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MUNDUs, Governador de la Il-liria. i Ferrandiíí

OBYTHÉs, Embaixador del Rey de

Pèrsia Sr. Capdevila (F.)

MIQUEL, Servent d'Andréas. . . Sr. Amorós
ucosTRAT, Director de las aclama-

cións imperials Sr.Gapdevila (J.)

ALEXis, Servent de rstjràx. . . Sr. Comerma
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Ceremonias del Palau. ... » Riera
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El vell Pàulus, Arxipestre d'Alexandria
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Rel-ligiós. (Dònas y noys) Quadro i.c'

Oansó dels *'Verts/' (Homes y solo). » 3.er

Funerari. (Homes y noys) » 5.èr

Himnes imperials. (Homes, dònas y
noys) » 6A
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La traducció catalana d'aquesta obra và ésser es-
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ACTE PRIMER

Una gran sala del palau. Quatre grossas pilastras

de marbre sostenen las voltas. La del mitj, en forma

de cúpula, es tota de mosaic, sobre fons d'or. Al

fons, tres arcadas que dónan als jardins. Rics corti-

natges de Babilonia, en tapisseria de seda, amb
grans figuras y flors brodades, tancan^ quan convé,

las tres oberturas. Quan son obertas^, s'oviran els

jardins del palau, las fonts, els jocs d'aygua, y per

demunt dels arbres, els teulats dels palaus y de las

iglesias, dominats per la cúpula de Santa Sofía^

cimejada de la creu grega. A la dreta, primer terme*

porta incrustada d'éban, de marfil y d'argent, que

dóna a las habitacións de la Emperatriu.

Igual porta a la esquerra y en primer terme, que

dóna a las habitacións del Emperador. En la paret

de la dreta, esviaixada, una gran estàtua de la Ver-

ge, dintre de un gran absis. A la vora, un gran llit

de repòs, guarnit de sedàs, de pells y de rics coixins.

Es sostingut per quatre paóns d'or esmaltat, quinas

cuas estan adornades de pedres preciosas de colors.

Escambells al entorn, coixins als peus. A la capsa-

lera del llit, un gong. Es a mitja tarda.

Al alsarse'l teló, se sent, dintre, Torga y vèus que
cantan els himnesfrel-ligiosos, que segueixen:
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I

OhI rosa gemada

y emporprada,

que en els jardins del ©el,

sou la més flairosa

y la més hermosa...

dàuli la mell...

II

Oh!... estela diürna^

cèlica espurna;

que en la divina blavor,

sou la més brillant

y la més radiant

dàuli la clarorl...

ni

Oh!... reina dels àngeli

7 dels arcàngels;

que en el paradís

sou flor de puresa,

y arca de sabiesa

dàuli'l vostre encisi...





ESCENA PRIMERA

GARIBERT, EUFEATAS,, BELISARI, MUNDUS,

PAÚLUS, ORYTÉS. Després PETROS, BARSYAMÉS,

NicÉFOR, MARCEL-Lus, els patHcis,

els dignataris^ els richs marxants^ ja en escena,

0 arrivant, toi saludanise, cerimoniosament

al estil oriental, durant tot lo que

segueix. Els escolars de la guardià y els

eunucs, agrupats al Jons.

Eufratas. {Amb una vareta d or a la md, en-

carantse amb Caribert, qui entra pel fons).

A poc a poc, jove foraster! Ahóot vas?...

Caribert. (Deturantse). No es aquí ahónt la

Emperaíriu hi sol donar laudiencia?

Eufratas. Ja tens la entrada?

Caribert. Vetaquí la fitxa que m'ha donat el

gran aiestre de cerimònies del Palau.

(Mostrant una fitxa de marfil).

Eufratas. (Prenentla). Molt bé!,.. Divina-
ment!... Però are Sa Santedat Imperial es

a les s€?es devocions, en la capella del Se-
nyor, (La senyala). De quin país ets, tu?

Caribert. De la Galia.

(Avansantfins al prosceni).

Eufratas. Y de quina ciutat?

Caribert. De Luíecia,

Eufratas. Ah!... La ciutat dels Parisencs, en
la que l'Emperador Julià hi va fer tan llar--

ga estada?
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Caribert. La meteixa.

Eufratas. Y què hi vens a fer a Constantino-
pla?

Oaribert. Porto una missió pel gloriós Em-
perador. Peró, primer, he volgut saludar a

TEmperatriu.

Eufratas. Molt ben pensat, jove!... Peró, si

vols presenlarte a n'ella, no deuràs pas fer-

ho amb les mans buides?.,.

Caribert. Es clar que no. Les dònes de la

Galia son famoses per la bellesa de les seves

cabelleres, y com que'I color ros està ara

tan de moda entre vosaltres, porto per la

Emperatriu, amb alguns objectes preciosos

de la meva terra, tot un carregament de tre-

nes finíssimes de tots els matisos y de tots

els tons, desdel ros de palla fins al roig de
aràm.

Eufratas. Ja es present per agradarli, perquè
la nostra divina Augusta se'n preocupa mol-
tíssim de tots aquests artificis de tocador!,..

Caribert. Dels que se'n podria passar fàcil-

ment, sent tan bella com diuhen.

Enfratas. Ohl... Es clar!

Caribert. També's diu d'ella, a la Galia,

que la grandesa de que ara gaudeix se deu
tota a la seva bellesa de dònal... Y que'l seu
bressol no la destinava pas a la porpra im-
perial.

Eufratas. En efecte...

Caribert. Perquè si es, com diuhen, filla de
un pobre guardià d'óssos del Hipòdrom!...

Eufratas. ...que's deya Accacius... Aixís es...

Exactament... exactament...

Caribert. Y si en realitat, desde petita, pre-

nia part en els jocs del cirç?...
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Eufratas. Desde la edat de catorze anysl...

Perquè has de saber, oh, jovel... que'l que
ara parla amb tu ha vist, amb aquest ulls,

a la divina Theodora dreta a dalt d'un ca-
vall fent jocs malabars amb taronjesl...

Peró això son coses d'altres temps, de les

que val més no parlarne.

Caribert. Es que ha de sorpendrea tothom
el fet de que'l vostre gran Emperador s'ha-

gi casat amb una acròbata!... Y si un s'ha-
gués d'escoltar les males llenguesl...

Eufratas. Prou, jovel... No passèm d'aquí.

Si t'hagués de seguir escoltant, no'm sem-
blaria pas molt bona la teva de llengua!...

Prou! Y ara un altre concell: aque«t es re-

latiu a la etiqueta. Les fórmules oficials de
respecte son: per 1 Emperatriu: «Grandesa)^
o bé «Augusta». Per l'Emperador: «Se-
nyor» o bé #:Autòcrata». Y per mí...

(Amb fatuitat).

Caribert. Ara t'ho anava a demanar...

Eufratas. La fórmula atribuhida al meu...
càrrec es: «Honorable».

Caribert. Y quin es el teu càrrec?

Eufratas. Oh!... Guardià major de la cam-
bra de la Emperatriu!

Caribert. Ahi Sí?...

(Amb ironia).

Eufratas. (Resignat). Sí,..

Caribert. Te felicito!

(Amb sorna).

iufratas. Imprudent!

(Arhb este afeminat).
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(Tornen a sentirse, dintre, Torga y els cants
religiosos).

Eufratas. (Anant cap al forn pera saludar als

patricis, que van entrant). Sigas ben ditxós,

Excelentíssiml (A un altre). Oh! Respecta-
blel... Sigas ben ditxós! .

Caribert. (En veu baixa a Eujratas, que torna
prop d'ell). Tots son Pairicis aquests, veri-

tat?...

Eufratas, Tots!... Y com tu, també esperen
audiència.

Caribert. Qui es aquell que porta tantes

pells?

Eufratas. El molt gloriós Mundus, net de
Aíila, Ha rebut el baptisme y acaba d'ésser

distingit amb el govern de la ll-lyria. Aquell
de més enllà, aquell sàtrapa tan ricament
vestit, es el Claríssim Orythés, embaixador
del rey persa Cosróes. Y aquell vellet amb
barba blanca es Sa Eminència Paúlus, ar-

xipestre d'Alexandria, avuy deposat de la

seva dignitat elevadíssima.

(Entren Petros y Nicèfor).

Caribert. Vèteo aquí ua devant del qui tots

els genolls se flecten y totes les csquenas se

dobleguen!...

(Petros atravessa la escena y se'n va per la

porta que mena a les habitacions del Empe-
rador, qu'es la de la esquerra).

Eufratas. Per molt acatament que se Flii

fassi, roay se n'hi farà prou. {Al passar Pe-
tros fa com els altres, se doblega y s^ageno-
lla). Es Sa Integritat Petros Barsiamés, gran
mestre del Tresor, qui's dirigeix a les habi-
tacions del Efi3perador!... Aquest sí que té

tota la confiansa imperial! Gran prestigi!,.,
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El que va amb ell, es el seu fill Nicéfor, un
dels joves patricis que està, are, més de
modal...

(Are es quan Petros s'en va. Nicéfor, queda
al fons).

Caribert. Y aquell altre... aqueil homenàs
tan ben plantat?... Aquell que s'està, iot

sol, allà... y al qui ningú diu rès?...

Eufratas< (Amb menyspreu), OhI... Aquell
d'allà es... Belisari. ..

Caribert* El gran capdill?...

(Amb admiració).

Eufratas. Sí!... el gran capdill... però, ja de
temps, caigut en desgracia.

Caribert. Ell?... Oh!... Vols dir?...

Eufratas. Complerta!

(Paran las orgas y'Is cants).

Caribert^ Tant me diràs, que...

Eufratas. Y, veus... serà a la seva muller,
sempre afavorida per la nostra Santa Au-
gusta, a qui, tu, hauràs d'entregar las ca-

belieras de las dòaasdel teu país. Gom que
es la super-ioteodenía del palau.

Caribert. Y s^anomena?.,.

Eufratas. Antonina.

Caribert, AhI... si! També n'he sentit a par-

lar, molt, d'ella. Una antigua compaoyooa
de la emperatriu, a l'Hipòdrom, veritat?...

La filla d*uo auriga,..

Eufratas. Y d una bruixa...

Caribert. Qui, en altres temps, fins havia
sortit de comparsa en las pantomimas.

Eufratas. Y, avuy, Patrícia, amb cenyidor
ytoil...

2
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Caribert. Genyidor, que, més d'una vegada,
se deslliga!..,

Eufratas. Parisenc!... Vés amb compte amb
lo que dius!

Caribert. (Rient). Però, si tot lo que conten
es veritat?...

Eufratas. Tot, no! Lo que hi hà, es que has
d anar amb compte, fill meul... Mira que
a Bisanci hi han espias per tol arrèu, y allà,

potser, ahont tu sospitaràs menys...

Caribert. Grans mercès, pel concell.

Eufratas. Recòrdam el teu nom, t'ho prego!...

Caribert. Caribert!...

(S'en va, cap al fons, dreta, sense sortir de
escena).

Eufratas. (To/ so/, al proscenï). Molt bé!...

{Treu unas plaquetas de marfil y escriu),

«No s'ha de perdrer de vista a n*en Cari-
bert. Es molt mal pensat!...

ESCENA II

Els mateixos y antonina, qui, sortint de la

porta de la dreta, se dirigeix a eufratas

Antonina. Eufratas!

Eufratas. Patrícia?...

Antonina. L'Augusta es, encare, davant de
las Santas Imatges?..,

Eufrata,s. {Després d'una profonda reveren-
cia), Encare, oh!... Patrícia!... Però'ls ofi-

cis capvesprals ja s'estàn acabant.

(Antonina s'entorna cap al fons, sense sorti,

d'escena Tothom la saluda, donantse, ellar

una exagerada importància).
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Caríbert. {Vé al prosceni, y diu, a mitja veu,

a VEuJrataSy vivament). Qui es aquesta bella

personeía?

Eufratas. La super-intendenta.

Caríbert. Antonina?..,

Eufratas. La muller de Beiisari...

Caríbert. Ab!... ahi... Preséntemi, depres-
sa!... T'ho pregol... Fesme aquesta gràcia!

Eufratas (A la Antonina, amb gran cerimò-
nia). Sofrúx, ohi... Patrícia!... que aquest
jove bàrbar, vingut de la Gàlia, se proster-

ni als teus peus!...

Antonina. Qui es?...

Eufratas. Un parisenc, arrivat de Luíecia,

annb l'intent d'oferir a la Divina Empera-
triu cert tribut de cabelleras d'una rossór

incomparable!...

Antonina. Ah!...

Caríbert. (Després d'haverse agenollat als

peus d Antonina). No dupto pas, olil... ex-
celsa!... que entre las íreoas que )o porto,

s'en írovarà alguna digne de la sola bellesa

que pot afrontar la proximitat de la Vènus
Imperial!...

Antonfna. (Passant al mitj dels dos homes).
Y jo l acepíaré, amb veritable joya!... (A
part a Eufratas), La Emperatriu ha conce-
dit ja a n*aquest jove, els honors de la seva
presencia?...

Eufratas. No eocare, Patrícia!

Antonina. Millori... Aíxís gaudiré del plasher
de preseníarlo, jo mateixa, al besamans!

Caríbert. Y i'agrahiment que jo sentiré per
tu, oh!... divina! durarà tan com la meva
vida!...

Eufratas. (Apart). Oh!... perfecte! .. perfec-
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te!... Aquest jove comensa bé!... Aquest
jove anirà lluny!...

Anton i na. (Apart a Eufraias). Es agradable
aquest jove de Lutecia.

Eufratas. (Aparta AntoninaJ. Veritat que sí^

Patrícia? T'has fixat en els seus ulls? quin
foc en la seva mirada!... Y Iss camas?.*.
Contempla quina fortalesa muscular!,.. Es
tot uo homel...

Antoni na. (Després d'haver examinat a Cari-
bert). Que si ho es?... Ja ho crech que ho
es!.. Eufratas, ja poden dir lo que vulguin,
però aquestos bàrbars tenen un aire de bo-
na salut y de fortalesa, que'ls nostres Ro-
mans no han tingut may.

(S'en va, cap al fons, mirantse a n'en Caribert
de rehuU, sense moures de escena).

Eufratas. (Vivament, a Caribert). Perfecta-
ment^ jove afortunat! Perfectament!...

Això es una meravella!... Vetaquí, en un
tancar y obrir d'ulls, caigut en gràcia de la

Super-intendenta!

Caribert. Vols dir?...

Eufratas. Quan jo t'ho dic!... Y amb la me-
va pràctica!... Mira queM cor de la Patricia

Antooina no té secrets per mi! Are, de tu
depèo, oh!... jove sortós, el cullir en aquell
front bellíssim, taotas braocas de murtra,
com fulles de llorer adornan ei cap de Be-
lisari.

Caribert. (Amb Jatuitat), Per mi si que...

N*hi culliré taotas com ella vulgui!...

(Se'n va, cap a la dreta, sense moures de es-

cena).

Eufratas. Aquest jove ho entén! Aquest jove

sap de viurer!... Anirà lluny aquest jove!
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(Torna a treurer las plaquetas de marfil, es-

borra lo que havia apuntat y torna a escriu-

re). Però... y are?... Ahont tenia el cap,

jol... Mirèü que escriure: «No s'ha de per-
dre de vista a n'en Garibertl...» Gah!... Lo
ques*hi hà de posar, es això: «So Caribert,
anirà molt lluny!... No s'ha de vigilar!...

Té un gran pervindre!. .» Y procurarèm
estarhi bé^ per què oo fóra extrany, que,
dintre de poc teooips, tingués gran influ-

encia!...

(Guarda les plaquetes. Sonen altra vegada les

orgues y els cants relligiosos. La porta de la

capella s'obra. Moviment en el fons. Àntonina
va a colocarse entre'l llit de repòs y Tabsis.

Tots els cortisans s'arrengleren, adosantse
cap a la esquerra.

Theodora surt de la capella, seguida y vol-
tadva de ses dames, esclaves, eunucs y serven-
tes. Tothom s'agenolla al seu pas, abaixant el

front fins a tocar a lerra. Ella avansa lenta-

ment, magestuosament, cap al prosceni dreta,

al sò de les orgues y dels cants relligiosos Dú
un llibre de devocions e la mà. S'ajéu en el

llit de repòs. Les dames la volten, mentrés les

serventes encenen parfums. Antonina resta

dreta, aprop d'ella. Totes les altres dònes (n'hi

han dugués de negres) s'agrupen al voltant
del llit. DesdeU moment en que Theodpra s'ha

ajagut al llit, paren les orgues y els cants).

ESCENA líl

Els mateixos y theodora

Theodora. (A Eu/ratas, qut s ha prost^rnat a
sos peus). L'audiencia!

(Eufratas s'alsa y va a inclinarse devant del

sàtrapa Ortyhés, qui avansa fins a la Empera-
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triu, posant un genoll demunt d'un coixí que
hi haurà a la dreta del llit).

Theodora. (Iot mirantse en el mirallet d'ar-

gent polit que li dona Antonina), Ah!... ets

tu, Orythés?

Orythés» Abans de deixar Constantinopla,
vinc a saludar al Sol que Thi dona la claror

y la vida!...

Theodopa. {Fentli signe de que salsi). Te'n
vas, oh! sàtrapa?

Orythés. Aquesta nit mateixa, Augusta. Y'l

teu humil servent te prega que aceptis, com
adéu, aquests joyells de la seva terra, que
jo bé sé que son indignes de tu.

(Fa signe a dos esclaus perses, que avansan
portant una capsa de fustes flairoses, ricament
cisellada, y la deixan aprop del llit. demunt
dels coixins, reliranlse després. Aleshores, les

dues esclaves negres de Theodora alsen la

tapa de la capsa).

Theodora. {Ficant la mà en la capsa, ne treu

rics joyells, que apenes se tnira, yls dona a
Antonina^ que Is entrega a les altres dònes),

Sian benvingut, oh! Claríssim^ y serveixin

de testimoni de la pau que, desde fa un
un any, regna entre'l monarca del mon y
el rey dels reys!... Peró, are, a cambí dels

teus joyells, vull donarte un concell... Sé
qu'he sigut motiu de befa, per part del teu

rey... {Moviment de protesta per part d' Ory-
thés). Calla!... Sembla que s'extranya de
que Justinià no fassi rès sense aconcellarse,

abans, de mi! Y per això, diràs al rey dels

perses, de part meva, que reunexi a totes

les seves dònes ,.—{A Antonina, amb tò de
burla). Crec que'n té tres mil, el pobrel...

—

Y que les hi consulti si es convenient, per
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ell, la guerra que'ns prepara!... (Fa signe a
les dues negres, les quals tapan la capsa y se

la emporten). Es en và'I protestari Y si entre
les tres mil n'hi ha una que'l disuadeixi de
empèndrer aquesta folla aventura... que re-

butji a totes les altres y 's quedi amb aques-
ta, que serà la bona, perquè Thí evitarà

moltes penesl... Adéu, sàtrapal... Y'ls meus
saludos al teu rey!

(Orythés se prosterna y se retira per la esque-
rra. Belisaíi, desde'l fons, fa signe a Eufratas,

tímidament, com recordantli qu'es allà pre-
sent).

Eufratas. (A lu Emperatriu, sense convicció).

El patrici Belisari solicita...

TheodOPa. (Durament). Que s'esperi! fA
Mundus^ a qui ella fa signe de que s'acosti).

Sies ditxós, ohi MundusI...

Mundus. (Agenollantse). Oh!... senyora!

Theodora. Ja ets governador de la Il-lyrial...

Mundus. Mercès t'en sien donades, oh! san-
ta KesplandorI,.. Per això el teu esclau vé a
posar als teus peus tot el seu agrahiment!...

Theodora. (Donantli la md a besar). Vés!...

Sies ben fidel y no'ns oblidarèm pas de tu!

(Mundus s'alsa, saluda y se'n va).

Theodora. Ja n'hi ha ben bé prou y massa
per avuy!.., Eufratas, apart del patrici Be-
lisari, no rebré a ningú més...

(Movimenr de Caribert, que s'està esperant a
la esquerra).

Antonina. (Vivament), Permètem que't soli-

citi, oh! Senyora... una sola mirada per un
jove extranger.

Theodora. Ahónt t'es?...
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Antonina. {Fent signe a Cariberi de que s'

acosti). Als teus peus, si tu't dignes permé-
treli.

(Durant tot aquest temps els cortisans se'n
van, amb gran decepció, pel fons. Les dames
se retiren també, a un signe de Antonina.
Garibert s'agenolla als peus del llit).

Theodopa. Què vol?...

Antonina. Vol suplicarte que aceptis alguns
presents del seu país, en homenatjede bona
amistat.

Theodopa. Y quin es el seu país?

(Antonina fa signe a Garibert de que respon-
gui).

Caribert. Lutecia, Augusta.

Theodora. Aquella ciutat de Julià, tota vol-

tada de canyars?

Garibert. Si, Augusta.

Theodora, (Graciosament). Els Francs se-

ràn sempre benvinguts a la nostra Cort.

As^èute.

(Garibert s'assèu en un escambell, que ha co-
locat, degudament, l'Eufratas).

Theodora. Quin es el teu rey, are?

Caribert. (\ssegut). Childebert, fill de Clo-

vis. Es ell qui t'envia aquests presents per

mans del teu humil esclau, el seu nevot,

Theodora. Ahl... Tu ets de sanc reyal... Y
la piadosa Clotilde es, encara, d'aquest
nion?

Caribert. Si, Augusta.

Theodora. Y la jova reina, còm ranome-
neu?

Caribert. Ultrogota.
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TheodOPa. (Rihent, a Antonina). Quin nom
més extrany!... (A Caribert). Yc. es hermo-
sa, aquesta reina?

Caribert. M'ho semblava d'hermosa, Augus-
ta!... peró era quan encare jo no havia con-

templat, en tu, a la Bellesa en persona!...

Eufratas. (A mitja veu). Deliciós!...

Theodora. (A Antonina^ somrient). Lo que
es per sortir d'entre boscos y canyars, no
es pas gens selvatge aquest jove de la Gà-
liaí...

Antonina. (Vivament). Veritat que no?...

Theodora, (Mirant^ maliciosament, a Anto-
nina, y, dirigintse després, a Caribert), Y
tu, com te dius, tu?...

Caribert. Caribert.

Theodora- Doncs, bé, Carrbert, faràs eotrega
dels teus presents a la Patrícia Antonina,
que Is reberà, gustosa, en nom meu.

Caribert. Benehida sia^ la gràcia que tu are
'm concedeixes!

Theodora. (Cridant). Nicéfor!

IMicéfor. (Avansant y saludant). Senyora!

Theodora. Confio el nostre hoste a la teva
solicitut. (Caribert s'alsa). Portal, de part

meva, a les habitacions del Emperador.
Fesli veurer la ciutat, y guiel pel Palau,
ahont s'hostatjaià, desd*are!

Nicéfor. Si, Augusta.

(S'en va cap ai fons, ahont s'atura).

Caribert. (A Theodora). Que Déu elevi la

teva prosperitat, fins a la alsaria del meu
agrahiment, ohl... excelsa!

(Theodora, allarga la mà a Caribert. Aquest
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la besa. Eufratas se precipita al devant de Ca-
ribert, qui's disposa a sortir pel fons).

Eufratas. OhI... Claríssim!... Y que'n soc
de ditxós... y que orgullós estic de poguer-
me considerar a Constantinopla, com el

més antic y'I millor dels teus amics!...

(S'inclina protondament, mentres Caribert
s'en va amb Nicéfor, pel fons. Eu ratas, s'en

va també. Se tancan las cortinas del fons)

.

ESCENA IV

THEODORA y ANTONINA

Theodora. Ja estèm solas. Asseu-te, y par-

lèoi. (Antonina s'asseu a la vora del llit,

però darrera). El teu marit es allà, y vaig
a parlarhi. L'Emperador creu, com jo, que
la llissó ja es excesival... y que Belisari's

mereix el perdó.

Antonina. Ja sabs, Augusta, que ningú ha
soiicitat la seva gràcia, amb més empenyo
que jo. Però, per amistat a la teva fidel ser-

venta, tu vas exigir que, avans, ell, m'havia
de perdonar... Y fà tres mesos que no m'ha
dirigit ni una sola mirada...

Theodora. Y's comprèn... ja que, entre tu y
jo, te vas comprometrer una mica massa
amb aquell Theodor. Però, tranquiliset,

no'm desdic pas de lo que't vaig prome-
trer. La vostra reconciliació, primer, la se-

va gràcia, després. Y si, desgraciadament
per ell, s*obstina...

Antonina. Ohl... no farà rès, Divina: estic

segura de que'l trovaràs tendre y vincladis

com un anyell.



THEODORA 27

Theodora. Després d'haverte sorprès en els

brassos d'un altre!... Ohl...

Antonina. Això no hi vol dir rèsl... Si'ls seus
ulls tenen, ja, seixanta anys pera veurem
culpable... el seu cor no'n té més que vint...

els necessaris pera creurem ignoscental...

Theodora, Però, això ja es més que amor...

y jo no puch admetrer tanta feblesa per la

sevia part, sense algún sortilegi, per part
teva!

Antonina, Alguna cosa d*això hi hà...

Theodora. ...Arts de bruixeria?...

Antonina. T'en recordes d'aquella egipcia
vella, que hi havia amb nosaltres dues, a
Alexandria, al circ de l'Agathias?...

Theodora. Tamyrris?...

Antonina. La mateixa! Tamyrris, la qui sà-

via veurer el pervindre en els forats d un
garbell, y, sobre tot, en las arrugas de las

mans.

Theodora. Ella va ser la qui*m va predir
que jo alcançaría la més alta fortuna!...

Antonina. Ja veus, doncs, que no's va pas
errar!... Tornant a lo que't deya; quan ve-
nia la nit, Tamyrris s'en anava a cullir pels

camps las herbas màgicas... y després, amb
ingredients, quina virtut, tan sols ella co-
neixia, ne feia ongüents, bàlsams, poma-
das, el carmí amb que colorejèm las nostras
galtas, y fins begudas contra els accidents

y las malaltías. També'n tenia per guanyar
al joc dels dàus, pera ferte conèixer algún
amant ric y generós. Però, sobre tot, savía
compondre un filtre d*una virtut sobirana
pera despertar l'amor en el cor més indife--

rent, pera reanimarlo quan s'esmortuía, y,
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forsant una mica la dòsis per empènyel fins

al frenesí!...

Theodopa. Y es amb aquest filtre, qua?...

Antonína. N'hi vaig sostreure una ampolle-
ta, ho haig de confesar, perquè jo, ales-

hores, no era prou rica per comprarmel. Y
es aquest filtre, donat a Beiisari, el que,
desde la nostra primera entrevista, va fer

que sigués, primer ei meu amant, després
el meu marit, y després, per fi, el meu es-

clau!... (Pausa), Però, amb el temps, la

virtut del filtra's va enfeblint, fins que aca-

ba per apagarse. La prova'n tens en la nos-

tra discòrdia, y per això jo feya cercar per
tot arrèu a Tamyrris...

TheodoPa, Y I has tornada a veurer?...

Antonína. Sí.

Theodopa- Ahont?...

Antonína. Aquí mateix a Bisanci.

Theodopa. A Bisanci?...

Antonína. Si, a l'Hipòdrom; va amb una
companyia de domadors, que, fà tres dies,

ha arribat de Ràvena, amb una colecció de
feras, per la inauguració dels jocs.

Theodopa. Y vas anarhi, tu, mateixa?

Antonína Si, perquè aquestas cosas no's po-

den confiar a ningú.

Theodopa. Y t'ha conegut?...

Antonína. No. La Egípcia no podia recor-

darsen de mi. íïra massa poca cosa, jo, a

les hores aí circ. A tú, Augusta, si que es-

tic segura de que 't coneixeria, deseguida.
Tu eras una gran artista, la estrella del

circ, y tota Alexandria t'aclamava, baix el

nóm que portavas aleshores....
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TheodOPa. Ah!... Sí... Zoé!... Y aquest fil-

tre .. (el d'are.,,) ja l'has fet servir?...

Antonína. Aquesta nit mateixa. Amb Texcu-
sa de la febre, que, desde que và caure en
desgracia, consúm a Belisari. un esclau,

qui m*es afecte, ha pogut abocar en la be-
guda qu'ell pren pera adormirse, algunas
gotas de! filtre de Famyrris...

Theodora. Y esperas, que?...

Antonína. No espero res, Augusta! Estic cer-

ta de que 'i trovaràs enamorat, més que
may, de mi y reclamant la cadena dels

méus brassos!

Theodora. (Colpejant el gong ) Ya friso per
comprovar-ho! (a Eufratas qui entra pel

Jons.) Fes entrar a Belisari. (A Antonina.)
Tu, retirat allà, escolta, y aixis que i cridi,,

vina.

Antonina. Si, oh!... Senyoral

(S'en và per la dreta.)

ESCENA V

THEODORA, BELISAEI

(Eufratas, introdueix a Belisari, y se retira!

Belisari, se queda dret aí fons, timidament.)

Theodora. Avansa, Patrici. (Belisari và fins
al llit, se posterna, el genoll a terra y espe-
ra. Eíla 'L mira silenciosamenty en un prin-
cipiy però, despréSy amb fredor,) Que has de
dirme?

Belisari. (Sempre a sos peus.) Remerciarte
primer, oh!... sobirana!... de la gràcia
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que otorgas al téu servent, admetent-lo a
la teva presencial...

Theodopa. Assèu-te y parla.

BelisarL (S'alsa y s'asseu en Vescambell.) Fa
ja dos llarguíssims mesos, tu ja ho sabs
que m'estic allà, dia per dia, a la teva porta
pidolant l'almoyna d' una paraula, d' una
mirada!... Y cada dia, 'm diuhen lo ma-
teix: «Vest enl.. » Y m^en vaig, m'allunyo,
avergonyit per las miradas mofetas dels cor-

tisans y dels servents!... L'Emperador, ha
volgut que jo fos com un extranger, en
aquesta ciutat que patís desterrament, din-
tre de la meva mateixa pàtria!... Y, aixó, s'

ha fet amb mil... Amb mi, quina sola pre-

sencia, provocaba per tot arrèu aquest
murmuri d,admiració y de joyal... «Es Be-
lisaril...» Jo, a qui, las mares presentavan
als séus fiilets, tot cridant me: «Besr, al fill

méu, oh! salvador de la pàtria, perquè pu-
ga ser un dia tan coratjós com ets tú!...» Y
are, res!... Els amics, m'evitan; els més
agosats, me giran la cara. Els parents, me
tancan las sevas portas; y més d'un ciutadà
recull, al passar jo pel seu costat, las fran-
jas del séu mantell, per por de contaminar-
se, si jo'l tocava!...

TheodoPa. Ja ho sé tot això Y si no has vin-

gut més que per queixart en?...

Belísari. No, Augusta!... Se m'ha despullat
de tots els méus titols; se m'han confiscat
tots els méus bens. Visc tot sol en el méu
palau desert. Però, això, tant se val, no'm
fa rés, sia!... Are, lo que a mi 'm mata, es

ei trovar a un dels méus soldats, qui, fldel

a Tordre imperial, passa sense saludarme.
En nom del Déu piadós, jo t'ho demano!...
Humilia, rebaixa, colpeja en mi al Patrici



THEODORA SI

orgullós, que tanta gelosia ha provocat, pe-

rò al soldat que ha complert, sempre, amb
el séu dever, noi. . Això mayl... Deshonorar
al soldat, mayl... Donam ocasió de íerme
matar aTAfrica, a Itàlia, allà hont tu vul
gisi No 'm veuràs may més, t'ho jurol,..

Si l'Emperador vol la meva mort la tindrà!

Aixís, al menys, cauré, honorablement,
cenyit de totas las mevas armas en comp-
tes d'anarme consumint lentament, com un
roure esbocinat pel llamp, que U vent con-
verteix en pols!...

Theodora. Y com vols que 's confiesin las

llegions de TAsia, a l'home que pretenia
excluirme del poder?...

Belisari. Jo?...

Theodopa. Túl... SÜ... Mentreseras a Pèr-
sia, TEmperador và malaltejar d'aquella
epidèmia que despoblava Gonstantinopla.
Varen córrer veus de que era mort, y
aquestes veus, varen arrivar fins a l'exèrcit

d'Orient. Un general và dir cridant, que
s'imposava ï elecció d'un nou íimperador,
desseguida, per no haver de sofrir el ser

manats per Theodora!... Y aquest general,
diuhen qu' era Belisari!...

Belisari. (Vivament alsantse.) Això es una
calumnia imfamel

Theodora. {Deturantlo amb el gestej Budzés,
condepnat al torment, acaba de confesar
que aqueixas paraules ofensivas, varen ser

pronunciadas per ell.

Belisari. Ja veus, doncs, si soc ignoscent!...

Theodora. Perxò estàs en llibertat, però,

com es que no 't vas presentar cert dia, en
que jo t'esperava?... Hi havia algú que te-

nia la missió de íerte venir fins a la meva
presencia...
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Belisari. (Amb amargor). Algú...

Theodopa. La teva esposa!

Belisari. Antonina!

Theodopa. Bé t'ho devia dir... Es clarl...

Belisari. No, Augusta. Jo ja oohi parlo aoib
aquesta dòaa, ja ho sabs!... He rc^mput tota

mena de relació amb ella.

Theodora. Follament, per vanes sospites

Belisari. Y què pot alegar, ella, per defèn-
sarse?... Si tot Gonstantinopla es testimoni
del seu crim!

Theodora. També tot Texèrcit ha repetit

una paraula que ella no ha dit may!...

Belisari. Es a dir, que encare gosa a protes-

tar de la seva igaocencia.^...

Theodora. Si, y al devant teu... Are desse-
guida!

(Fa un geste pera anar a colpejar el gong).

Belisari. (Vivament). No, Augusta, no! Ni
uoa paraula d'explicació entre jo y ella, t'ho

prego! M'estimo méscréuret. L'hao calum-
niada! Síal No ho dius tu, Augusta?
Doncs, ja n'bi ha prou!... El meu dever es

crèareho» Ja't crec, veus?... Amb això

que tu'm dius ja'n tinc prou!...

Theodora. Per fí!...

Belisari. Tens tota la rahó... perquè jo ja no
tinc forses!... (S'assèu). Jo no puc viure sen-

se aquesta dona. El seu recort me perse-
gueix per tot!... La veig, li parlo, lamenas-
so, muy mataria!... Però, en tot això, hi ha
elb, sempre ella!,,. Veus, aquesta nit...

aquesta meteixa oií... (Theodora se posa (t

escoltar amb viva atenció), ...eo el deliri de
la febre, l'he cridada, peraue la volia, la
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desitjava follament, brutalment, pera ofe-

garia entre'ls meus brassos, en un esclat de
ràbia o d'amor!... Y jo no sé, però es precís

que en tot això s'hi mogui la virtut d'un
sortilegi!... Perquè, veus... are estic sol amb
tu y't parlo, veritat?... Doncs bé, en aquest
meteix moment ja sento els seus brassos
que m'extrenyen com cadenes!... La sento,

te dic que la sento!... Mira, veus?... AhI...

Les seves mirades clavades en els meus
ulls!... Els seus llavis demunt dels meus
llavis!...

(Durant tota aquesta escena la claror de la

tarda s'haurà anat esmortuhint).

Theodora. {Alegrament, va per colpejar el

gong). Aixís si que...

Belisari. {Ahantsé), No, t'ho prego!

Theodopa. Peró, nen gran, si't mors de ga-
nes de tornaria a veure!... Déixam fer a

mí!. .

Belisari. No, Augusta, t'ho suplico!

Theodora. Sia!... Peró are jo vull, jo't ma-
no, que visquis amb la teva esposa com
abans, sense cap mena de rancúnia per lo

passat. Y recórdat de lo que vaig a dirte,

Patrici.. Es a l'amistat que jo porto a la

teva esposa, a qui tu deus Thaver tornat a
entrar en gràcia al meu devant!... M'en-
tents?... No te'n oblidis may!... Perquè, de
aquí endevant, tal com tu't portis amb ella,

pensa que jo'm portaré amb tu!

Belisari. (Agenollantse). Y jot 'obehiré, oh,
Divina!,., com pertoca al servent fidel y
agrahit!...

Theodora. Aixís ho espero!... Kufratas!..

(Cridant. Entra Eufratas), Fes obrir aques-
tes draperíes... El sol ja es arràn de l'ho-

ritzó!...
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(Se corren, obrintse, les cortines del fons. Se
veu la ciutat y els jardins, envermellits pel

sol ponent, que colora de porpra y or tota la

extensió de cel visible. Se veuhen els cortisans

agrupats y als guardians, contemplant amb
gran atenció lo que passa).

Theodopa (En veu alta^ perquè tots la sen-

tin, a Marcel'lus, que avansa fins al llindar

de les arcades del fons). MarceMusi

Margel lus. {Avansant més). Augusta!...

Theodora. Els teus homes de la guardià son
aquí?

Marcel-ius. Si, ohl... Divina!. .

TheodoPa. Doncs bé, que fassin acatanïenty
donguin seguici d'honor fins a les habita-

cions del Emperador, ahont are's dirigeix,

al nostre molt ilustre y molt noble Patrici

Belisari, gran Condestable del Palau.

(Moviment de sorpresa en el fons).

Tots Ah!...

Belisari. (Amb goig y satisfacció suprema,
sempre de genolls). Ohi,.. Kesplandor divi-

nal... Benhaurada siesl...

Theodora* (Aliargantli la mà perquè li besi).

Vébl... Y, are, no't queixis, perquè tothom
ha de saludarte, Belisari!...

(Belisari, s'en và, atravessant els rengles de
cortesans, els quals s'inclinan profondament,
seguit de Marcel-lus, dels guardias y de tota

la cort. AI fons, no hi queden més que'ls eu-
nucs y las serventas de Theodora).

Eufratas. (Prostemat devani de Belisari). Un
gran home com aquell... Ohl... es ben de
justicia!.,. Un home tan excels!... Tant
gran Patrici!... Oh!...

(Queda al fons seguintlo amb la mirada).
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ESCENA VI

THEODORA y ANTONINA

(Aixís que Belisari es fóra, Theodora dóna un
colp al gong, y Autonina, entra per la dreta).

Theodora. Ja ho has sentit. Estàs conten-

ta?...

Antonina. {Besantli las mans). Ah!... Gran-
desa! Ets el meu àngel salvador!»..

Theodora. No n'estic gens orgullosa d'aques-
ta victorià! L'hèroe ja se m'ha presentat

retut y sens esma pera combatre!... Rendi-
ció més covarda, 00 s'ha visí may!... Quina
passió!... Sembla mentida!

Antonina. El filtre!... Ja t'ho be dit!... Ho
veus?...

Theodora. Sí, es un tresor sense preu!... Pe-
rò, vés, corre, vés a acabar la teva obra!...

Antonina. Hi vaig volant!...

(S'en va).

Theodora. Ah!... un concell!... (Antonina,
se detura. A mitja veu). Y, d'aqui endavant,
prudència, Antonina, discreció y enteni-
ment!... Fés de manera que no'í sorpren-
guin amb el Parisenc! are, ho sents?...

Antonina. (Protestant) Oh!.,. Augusta!...

Theodora. (Escamin tia). Oh!... Augusta!..

.

No m vinguis amb protestas de candor y
d'ignoscencia, que ja sapsquenot'escauheni
Sé per què parlo!



36 VICTORIA SARDOU

Antonina. Oh!...

Theodopa. VésI...

(Antonina s'en va).

ESCENA VII

THEODOKA, MACEDÒNIA, EUFRATAS

TheodOPa. {Redressantse, estirant els brassos

y cambiant de tò. bruscament), Uíl... auioa
sort!... Ja s'ha acabat la etiqueten! fFà un
signe a Macedònia^ qui avansa fins a n ella)

Estic, íios ai cap d'amunt, de ceremonias^
de revereocias, de ssiudos, de generals, de
eoibaixadors y de pidolaires coonplimeoto-
Fosl *. Quina xurmal .. P^à!... {Amb Jàstic.

Baixa del llit, fent un salt de acròbata),
Ajajal... Saps que m'agradaria, are?...

Macedònia. Què?...

Theodora. Sortir a córrer pels carrers. Es-

tirar una mica las camas. Las tinc totas en-

rampad^sl., .fPtcant de peus, a terra). AhI...

que be!... Ala!.,, cuita!... Prepara-ho tot,

cotn sempre que sortim d'amagat. Ens en-
portarèm, no més que dos esclaus. {Cri-

dant). Eufratas!

(Amb tò casolà).

Eufratas. (Avansant fins a ella), Explendo-
rosa estrella!...

Theodora. Escolta. Si l'Emperador s'extra-

nya de que jo sigui fora, Phi diràs que he
anat, a... sopar, amb la Macedònia, a las

Fonts de la Porta d'Or. Ho tens ben en-
tès?...
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Eufratas. Sí, ohi... llum divinal

Macedònia. (Apart a Theodora). Sense lli-

tera?...

Theodopa- Sense!... A pèu, a pèul Com
seoiprequefèm aquestes escapades!... Ah!,e.

dóna tan gust el caminar!... (Girantse a
Eufratas). Ah!,., si't pregunta sí tardaré a

tornar... digas que a Thora quarta ja seré

aquí! (Donant una empenta a Macedònia^
alegrement), Y, are, en marxa!... (Bà petar
els dits). Apa!... que fàs, aquí, encantada!...
El cap viu!... Peresosa!... El cap viu!...

(S'en van, corrent y rient; bojament. L^Eu-
fratas fà una ganyota).

TELO RAPIT





SEGÓN ACTE

Ampla galeria circular y fent volta a l'Hipòdrom,
amb arcades que fugen, en perspectiva, cap a la es-

quer a. A la esquerra, primer terme, porta de sortida

al carrer. Més enllà de les arcades del fons, se veu tota

Textensió del Hipòdrom, amb les grandioses gradina-

tes, els pòrtics, les estàtues, els obeliscs, les tites, les

columnes, la piràmide de la Spina, etz. El tot buit y
envermellit pel sol ponent. A la dreta, cap al de-
vant, una mena de íenda sostinguda amb cordes,

una carreta, un munt de palla, caixes, cèrcols, elz.

Una olla grossa de metall, sostinguda per tres pah,
formant pabelló, dessota de la que hi cre.iía un foc

de llenya. Diferents objectes dels acròbats y doma-
dors. Cordes, eo les que s'assequen pesses de roba
de colors virolats. Una panera plena de dàtils, una
altra amb llegums; escudelles, gots y plats de terrissa.

A la dreta també, y més al fons, la entrada de la co-

lecció de feres, veyentse part d'alguna gavia. Al mitj

de la escena un piló de fusta que serveix pera t in-

xar H carn que's dona pera menjar a les feres. Es-
cambells al entorn. Es cap al tart.





ESCENA PRIMERA.

TAMYRRIS, NICÉFOR, CARIBERT, trCS domadOTS

Després, amrú

(Els tres domadors parlen al devant de la en-
trada de la colecció de feres. Tamyrris té

compte el calderó, en el que hi cou el sopar.

Nicèfor y Garibert entran pel ions).

Nicéfor. (A Caribert). Has vist la Empera-
triu, oh, Glaríssim!... Has vist l'Empera-
dor... Has vist Santa Sofia... Has vist,

doncs, les tres meravelles del moo. Més
tart té faré veure lo bò y millor de la ciu-
tat. Però l'Hipòdrom mereixia un primer
cop d'ull, tot passant.

Caribert. Es molt més bonic y més gran de
lo que jo'm pensava!...

Nicéfor. Oh!... y are no te'n pots fer càrrec-

Ja'l veuràs demà en tot el seu esplendor.
la inauguració dels jocs y de les carreres,

en celebració del setè aniversari de la coro-
nació del Emperador.

Caribert. Y ahónt som are?

Nicèfor- A sota meteix de la tribuna impe-
rial... Aquí es el lloc destinat a les bèsties

feres y a les altres que prenen part en les

pantomimes dels intermedis. {Als doma-
dors). Ehl... bona gent, que sou de la com-
panyia, vosaltres?

Domador. Si, Honorable.

Nicéfor. (A Tamyrris). Salut, oh, avia!.,,

que també vas amb els acròbatas d'en Gal-
línides, tu?

Tamyrris. Si, Honorable! Soc la encarrega-
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da de vigilar les gavies... Abans ballava a
dalt de cavall, però't parlo de tan temps
que amb prou feines me'n recordo.

Nicèfor. Ets d'Egipte, veritat?...

(Amrú enlra venint de la dreta).

Tamyrris. D'Alexandria, y aquí tens el meu
fil.i...

Nicéfor. Quin jovehàs més sapat!

Tamyppis. Es maco, eh que si?...

Nicèfor. Es explènditl...

Tamyppis* Y això... no té més que vint
anys... (Donant un cop al seu fill amb cari-

nyo). Amrú, ensenyàlshi'l brassosi

Nicéfor. (Palpant els brassos de Amrú). Per
Sant Bacus!... Quina duresa! Y que'n fa de
aquests brassos el teu fill?

Tamyrris. Es domador, com ho era el seu
pare...

Nicéfor. Aixís, ja'l deurèm veure trevallar...

Tamyrris. Demà... Y quan haureu vist tre-

vailar ai meu Amrú, jà podreu ben dir que
un altre d'igual no'I tornareu a veure!

(Contempla amb admiració al seu fill).

Nicéfor. Es la primera vegada que hi veniu
a Bisanci, veritat?

Tamyrris. La primera.

Nicéfor,. Y estàn en bon estat les bèsties que
poriéu?

Tamyrris. Tu meteix *e'n pots fer càrrec pel

tigre imperial y la lleona africana, que son
allà.

(Senyala les gavies).

Caribert. Que també portéu elefants?
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TamyPPis. Quatre.

Caribert. Això si que m'agradarà véureho.
No n'he vist may.

Nícéfor. Y son ensenyats aquests elefants?...

Tamypris. Saben més que molts homes!...
Aaemés, portèm el gos Pitó, que sab dir

quina horaes,sabconeixeles monedes falses

y senyala, amb la pota, les dònes que enga-
nyen als seus marits y als marits que enga-
nyen a les seves dònes.

Nicéfor. Doncs, si sab fer tot això, ja tindrà

feina a Bisancií... (Entra, pel Jons, Calcas,

seguit de les cortisanes Y eis Joves, venint de
la esquerra). AhI... Aquí tenín a n'en Cal-
cas... El rey deis aurigasl...

ESGENA II

Els meteixos, calcas, cal-liroé, ifis, partenis,-

DAFNE, y joves primer, segon y tercer

Nicèfor. {Alegrament). Vinam aquí, ohi...

Calcas!... y dirigeix cap aquest cantó la

teva adorable quàdrigs!

Calcas y las 4 dones. 5alud, Honorable!

ïiic^íov. {Reconeixent les cortisanes,) Oh!....

però, si es la Ifis, y la Cai-liroé!... Amb la

Partéois y la Dàfoe!...

IflS- Las mateixes, oh!... estimat senyor!...

NicefoP. Y d'ahont veniu, are, oh!... cader-
neres esgarriades?...

(Els tres domadors, Amrú y Tamyrris se reti-

ren.)
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Paptenis- Venim a veurer les feres, amb en
Càlcas...

Ifis. Y amb algún dels nostres amics...

IMícefOP. {Saludant als joves.) Que ho son
també méus!... Salut a totsi... (Tots mtran
amb sorpresa an en Caribert,) Ah!... si., es-*

peréuse. (A Caribert.) Excel·lent amic,
aquí tens aígunes d'aquestes belles perso-
netes que contribueixen a fernos estimaria
vidal... (Presentant.) La Armènia Ifisl..,

coneguda amb el sobrenom de «Flor de
Magrana! .. la róssa Cal liroé, filla de Xi-
pre, com Vénus Afrodita... {AgafantaCal-
liroé, per la mà ) Entre nosaltres, y en la

intimitat, Thi diém: «La que no sap defen-
sarse!...»

Tots- (Riuen.) AhI... ja!... jal...

Caribert. Això, vol dir que necesita un de-
fensor. Jo puc serne, si ella m'acepta com
a tal!...

IMicefor. Cal-liroé, oh!... la méva tórtola ig-

noscenta, tú, de qui el cor s' inflama tant,

perquè es tan sec, desconfia d'aquest jove,

qui n'ha tingut prou amb presentarse, pera
cridar desseguida, la atenció de la expertí-
sima Aníonina.

Tots. (Rialles.) Ah!... jal... jal...

Ifis- Ja?...

Cal liroé. Tan aviat?...

Partenis. (Mojeta.) Y '1 nom d'aquest con-
queridor?...

Nicefor. Caribert.

Totas 4. Caribert?...

Caribert. Parisenc!

Ifis. Parisenc?.,. Y que vol dir això?...
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Nicefor. Voi dir que es fiil d'un poblet de la

Gàlia, veritat?

Caribert. Tant com un poblet...

NicefoP. Y diguèume, oh!... bellesas!... que
hi veniu a íer, a i'Hipódrom en aquestas

horas?..>

Ifis. Gom qu' hem trovat an en Càlcas...

Partenis. Als jardins de Dafnis...

NicefoP. (A Cdlcas,) Qué no còrras, demà?...

Calcas. No. Els corredors blaus, sòo en
Constanti, en Fausti y en Palemó.

IVlicefOP. (A Caribert.) Juga per en Fausti,

que sempre guanya!...

Dafne. Oh!... no... Demà, més aviat en Pa-
lemó!

IMicefOP. Gàhl... Jo dono dèu Faustins con-
tra uo Palemò!

Cal lipoè. No té l'escoltisl... En Palemó?...
Y are?...

Paptenis y Dafne. En Palemó!...

CapibePt. {Entre dues dones,) Perdonèu. Hus
escolto, però no hus entenc. De que par-
lèu?...

Ifis. De les carreres de carros de demà...

PaPtenIs. Que 's faràn, aquí, a l'Hipòdrom.

Capibert. Y, aquest Fausti, y aquest Palemó,
qui són?...

Cal lÍPoè. Els àurigas blaus, qui lluitaran
contra els vertsi...

CaPÍbePt. Bé, si, però, que son els blaus y
'Is verts?...

Totas 4. Oh!... no ho sap!... (Riuen,)

CapibePt. Perdonèu, peró, si acabo de de-
sembarcar!...
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Nicefor. Es natural... No veiéu que 's Pari-
senc!... Perxò no està al corrent de rés!...

(Tots s'agrupan al entorn d'en Caribert qui
s'ha assegut a la dreta del piló, en un escam-
bell. Ifis se queda de peu a sa dreta apoyaut
la mà en sa espatlla. Nicéfor dret entre Cari-
bert y 'I piló, demunt del que s'ha assegut
Cai-liroé. Parlenis assentada en un escambell
a la dreta de Cal-liroé, amb un bràs apoyat en
els genolls de l'altre. Dàfne dreta entre Cari-
bert y Nicéfor. Y '\s joves, drets també cap a
Tesquerra amb en Calcas.)

NIcefoP. Doncs bé, Glarisinn! en principi,

blaus y Is verts, no son més que dues
asociacions de carreres, rivals.

Caribert. Ja!

Nicefor. En tot temps, es clar els Empera-
dors han tingut las sévas preferències, qui
pèls blaus, qui péls verts. Y, com que'l Diví

Justinià es blau, d'aquest color es tot lo que
ha de demostrarli acatament y simpatia; y
tot lo que l'hi fà oposició, es vert.

Caribert. Naturalment.

Nicefor. Y, are, trèune la consecuencia. El

dia de las carreras, com comprendràs, l'in-

terés no descansa pas en saber si la victorià

serà péis aurigas blaus o verts, sinó si se

la emportarà el partit imperial, o bé el

contrari.

Caribert. Peró, a 1' Hipòdrom?...

Nicefor. Sí, sí, a l'Hipodróm! Y, aixó ens
apassiona fins a tal punt, que, demà, a Bi-
sanci, desde que apunta el dia, ja ne's fa

res. Y aquí dins hi bullen y s'agitan més de
cent mil espectadors, tothom s exalta, s'in-

sulta 's provoca, acabaníse la festa, ben so-

vint, amb un combat de gladiadors, en el

que s'hi baten els espectadors mateixos.
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Caribert. Si que's extrany lot això!...

NicefoP, Y un cop arrivada la nit, la lluita

continúa per las plasses públices.

Caribert. Y generalment ei partit que gua-
nya?...

Nícefor. OI... sempre son els blaus!. . La
autoritat som nosaltres, perquè ] Empera-
dor ens ha confiat la guardià y vigilància

de la ciutat. Y, amb això que 't dich, ja

pots deduhir de qui es la ciutat: nostra!...

(S'en và, entre Is tresjoves, als que asocia a
la séva explicació.) Perxò, avans d'ahir, và-
rem asaltar la casa d'en Sigarius, qui. com
pots suposar es vert, y l'hi vam cremar tots

els mobles, obligantllo després, an ell, a la

séva muller y a las sevas fiilas, a ballar al

voltant delfocl... No't pots pas afigurar lo

que vàrem riurel... Veritat, compaoys?...
Éstic segúr de que en la tèva terra no les

teniu aquesta mena de diversions!

Caribert. Si que les tenim, però an els que
les practican, els penjenl...

Tots. (Protestant.) Ohl...

Nicefor. Es que encare sou bàrbars, vosal-

tres! Ja l'anirèm civilisant!... (A las dones
que s han alsai.) Ahont hèu deixat las vos-
tres lliteres, oh! gallinetes gentils?...

Ifis. (Senyalant l'esquerra,) Allà fóra.

(Tamyrris entra venint de la dreta. Porta una
gerra amb aigua y un pà.)

Nicefor. Vos convido a sopar. Vols venir,

Càícas?...

Caloas. Si, Honorable!.., acepto amb verita-

ble joya!

Nicefor. Y an aquell jovenàs d'allà... també,
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si vol... Com l'hi diém, an aquell, que ja

no m'enrecordo?...

Calcas. (Sorprès.) Amrúl... (Baix.) Yare?...
A un humil domador?...

Nicefor. Precisament... a un domador y dels

més sólitsl Tinc una idea. Hem quedat
amb algúns companys de la facció^ que'ns
trovariam, desprès de sopar, al Fòrum de
Constantí, per anar a estossinar als verts,

pels carrers d'arrabal. Y aquest Hèrcules,
hi farà goig al devant nostre... (Cridant.)
Eh! l'Egipci!...

Amrú. (Avansant.) Honorable!

Nicefor. Té convido a sopar, amb nosaltres.

Tamyppís- (Amb gran satisjacciò.) AI méu
fili?...

IMicefor. Si, oh!... lavia!... si tú no t'hi opo-
ses...

Tamypris. Es un honor tan gran per ell, que
jo no sé si...

Nicefor. fA Amrú.) Apa, apa, ja està dit:

àgata 1 téu mantell, company!...

Tamyrris. (A Amrú,) Però, que fas?... Apa,
cuita! Dóna les gràcies an aquest gran se-

nyor, besíiasa!.., (A Nicejorí.) Perdonéulol
Es timit, sen dona vergonya!... Vos ja os

ne fèu càrrec, veritat. Honorable?... Però,
en el fons, està contentíssim!... con jo!...

Nicefor. Càlcas!... Fés entrar las lliteres so-

ta 1 pòrtic.

(Calcas s'en và per l'esquerra. Totas las dònas
íian passat an aquest caniò.)

Tamyrris. (Abrassant al seu fill). Sobre tot

no me'i feu beurer massa!.. . Ho sentiu?.. j,

Ha de venir el cap ben seiè per demà.
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IMicefor. Estigas tranquila.

Ifls. {A Caribert), Que també vé el Parisenc?...

Caribert. No; y*m sap molt greul

Pàrtenis. Oh!... perquè?...

IMicefor. L'Emperador s'ha dignat convidar-
lo a la seva taulal...

Tots. (Amb admiració). OhI...

(Tamyrris abriga amb el seu mantell a 1'

Amrú).

IMicefor. EI deixarèm a la porta del palau!

Y are, anéml oh! cadernerasi... que'l vent
refresca! En marxa!

(S'en van tots per la esquerra, rient y esvalo-
tant. Els domadors desapareixen també pel

fons).

Tamyrris. {Al seu fill). Amrú!...

Amrú. Mare?...

Tamyrris. {Cridant). Sobre tot, no beguis
massa! Ho sents?

Amrú. No tinguis por!

(S'en va. Durant tota aquesta escena s'haurà
anat fent fosc, y la lluna comensa a il·luminar

rHipòdrom. La claror ilunar se va aceniuant
a poc a poc. Tamyrris s'asseu aprop del foc
y*l va revifant.

Entra per l'esquerra, Theodora, seguida de
Macedònia y de dos esclaus. Al adonarse de
Tamyrris fa signe a Macedònia y als dos es-

claus de que*s retirin, y al trovarse sola, avan-
sa sense ser vista de Tamyrris, qui esià d'es-

quena a n'elia^ tota atrafegada amb el sopar).

4
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ESCENA III

TAMYRRIS y THEODORA

TheodOPa (Després d haverse tret el vel, que
deixa en un dels escambells de la esquerra,
va cap a Tamyrrts y l hi posa la mà a la es-

patlla). Tamyrris?...

Tamypris. {Girantse sense alsarse^ y contem-
plantla amb sorpresa). Eh?... qui els, lu?...

J i no*t cunecl...

Theodopa. Míram bé!...

Tamyrris. (Alsantse) Espérat Calla... Sí...

Aicxanüríal... El circ de l'Agalhias... Zoél

(Amb un crit d'alegi ia. L'hi allarga las dues
mant).

Theodora (Extrenyentlas, alegrament) OhI...

y que'm fas contenta!... Veig que no t'has

oblidat del meu nom!

Tamyrris. Oblidarte a tu, filla meva?... A
tu.^... La perla del circl... Y tant bona,
sempre, per mil... (Fa avansar a Theodora^
fins al piló). AhI... y quina pena vaig tenir,

quan t en vas anar... Però, sèu, ^èu!... Y
com ho has sabut que jo era aquí?

Theodora. (Asseguda en un escambell a la

dreia del piló). Vaig sentir pronunciar el

teu nom, per elzàr, a n'algú que parlaba
de la companyia a'en Cal-linides.

Tamyrris. Fà sis anys que hi vaig!

Theodora (Alegrement) Vaig iuformarme,

V t^K^L·\ m tt os!

Tamyrris. Aixís, has vingut, per mi sola?...
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Theodora. Es clar que sil,.. Per tu, avietal...

(Amb carinyo).

TamyrrÍ8. Es bonic això, veus?... L'haverte
enrecordat de mi, de la pobra Taroyrrisl...

Y sabs que encara't trovo més maca que
avans?..,

Theodora. (Rient). Que hi farèml... Bé ho
diuheni

Tamypris. Y sempre tan alegrel

Theodora. Sempre!

Tamyrris. Però, amb tot això, no hem pas
de deixar cremar el sopar, veritat?,.. Amb
el teu permís...

(Remena l'olla).

Theodora. Obi... no, noi... Rès de cumpli-
mentbl... Fes lo que haigis dé ferí... Com
si jo no hi fósl... (Pausa). Y vius, aquí,
tu?...

Tamyrris. (Tirant sala Volia), Ja ho pots

veurer: aquí, amb las mevas bestias, com
sempre. Això las distreu a las pobres enga-
viadas! Ens fèm companyia!...

Theodora. (Flayrant laire). Oh!... Sí!...

OhI... la bona olor de bèstia fera!.,. Quina
delícia!..,

Tamyrris. Veritat que sí?...

Theodora. Y que m'agrada respiraria!... Y
que recorts me desperta!...

Tamyrris. Ademés, es una olor sanitosa.

Theodora. (Dreta). Me sembla que tinc dèu
anys de menys!.. . {Anant a contemplar las

gavias). De qui son, aquells ulls vens, que
brillan, alià, en la foscor?... Semblan dues
esmeragdasl... Un tigre?...
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Tamyrpis. jlmperial y ratllat! Mirat bé la

pell!... Calla... t'ha vist... salsa... Una di-

ria que flaira una antigüa companyonal...

Theodopa. Oh!... qu'es hermós. Com se

diu?...

Tamyrpis. Ayàx!...

Theodora. {Agafa un fuet y l fa petar , amb
aires de domadora, cridant). Ayàxl... Ohé!...

Ayàxl,.. Ve àm!... Aquestas potas? .. A-
munt!.,. Enlaire!... (Udòldel tigre, dintre).

Uyl... conn rondina!,., quins bigotavSsos y
quinas deníetas que m'enssenya*l pobris-
só!... Senzillament, oh!... Excel·lentíssim
Senyor AyàxI... Sou explèndil! (Juga amb
ei tigre^ atiantlo amb el seu mantell y e/

fuet). Húl... húl... (Udols de tigre, dintre).

Ja estèm entesos, Tamyrris!...

Tamyppís. Com que si que t'ha entès!...

Veshi amb compte!...

Theodopa. Bàh!... No hi bà por!... (S'en va^

de vòra la gavia). Jo las adoro a las bestias

feras! Ah!... si jo no hagués deixat el circ,

hauria sigut domadora! Vetaquí el meu
somni daurat!... Jugar amb una bèstia com
aquesta, passarli la mà per las crins, o arris-

carme a ficarli entre sas dents, y rodolar,

abrassada amb ella, per terra, dins de la

gavia!... Ah!... no més que de pensarhi,

sento una esgarrifansa deliciosa, aquí, a la

esquena que'm pesigolleja, de cap a peusi...

Ah! . {Amb sensualitat, quasi brutal). Però...

en fi, a falta de tigres, una doma lo que
poll

TamypPis. {Esmicolant un feix d herba). En»
care hi hà pitjor que'l tigrej... Es lo que
diu sempre'l meu noy.

Theodopa. L'Amrú?...
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Tamyrpís. (Contenta). També t'en recordas

del seu nom?
TheodOPa. No m'eo haig de recordar!... Si

encara no tenia dèu anys y ja estava ena-
morat de mil...

Tamyppis· Oh!... doncs, creu qu'ha crescut!

S ha fet més macol... Com tu!... Jo no'n
trovo cap d home tan hermós com el meu
filll... Ahl... si'l veias!... Poísér, fóras tu,

la qui are, s^enamoraría d'ell!

Theodopa. (Rient), Fesroel conèixer, dòoa!

TamyPPÍS. Es fòra. S'en ha anat, amb un
jove patrici, qui l'ha convidat a sopar. Ai-
xò, com pots compendre, m*estarrufa tòtal...

Que's diverteixi'l pobre fill meu, are que
l'hi vaga! Oe ttgúr que tindrà més bon so-
par que jo!

(Llensa algunas herbas a l'olla).

Theodopa. (Olorant l'olla Jumejania). Eh!...

no'n diguis mal del teu soparl... Fà molt
bona cara; y, sobre tot, una olor que'm re-

viscola y'm desperta una ganeta!...

TamypPÏS- Si ets servida, filla meva...

(Posa l'olla, després de despenjaria, a terra,

y amb una cullera de ferro, la remena).

Theodopa. Que'm convidas?,..

TamyPPiS- De bon grat!... (Aliargantli la cu-
llera). I é, oloraí...

Theodopa. (Olorant lo que hi hà en la culle-

ra, &ense agafaria). Oh!... riquíssima!... Y
que es, això?...

TamyPPis. Un guisat d'anyell, amb sigróns.

Ure prés, àpit y un xic de fruita. (Senyala
unas paneras,) Vetaquí la méva gran dis-
bauxa!
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Theodora. Vaja, ja està diil... El téu sopar
me leotal... Veià n, doaem els àpits que t'

ajudaré a neiejarlos.

Tamyrrís. De vèras?... Vols ajudarme?...

(L'hi dona I* àpil.)

Theodora. Y donc ? Es lo méoys que puc
fer. Ahont tens ei ganivet?...

(S' assèu en l'escambell a l'esquerra del piló.)

TamyPrÍ8. Aquí. Mira!

Theodora. {Prenent el ganivet.) AhI... Molt
bé!

Tamyrris- Mentres tant, jo, pararé taula.

Theodora. {Agafant els dpits y comensant a
netejarLos amb el ganivet ) Això esí...

(Durant lot lo que segueix, Tamyrris vày vé,

posant demunt del piiò dues escudelles de
terrssa, dos gots, dos ganivets y un pa.)

Tamyrris. Gréume que ha sigut bona pen-
sada la qu' has tingut de veuír a sopar amb
mí!... Qui nri'ho havia de dirl Sembla que
encare siguém a Alexandria!... Oh!... Y are

qu' hi penso!. • Com es que'ns vas plantar,

tot de sopte?

(Despenja l'olla y aboca '1 contingut en un
plat de terrisa, que amb la gran cullera ha
posat demunt del piló:)

Theodora. {Netejant eh dpits, amb molta
trdssa.) Tot và ser per culpa d'aquell fasti-

gós del AgathiasI Sa và enamorar, com un
benéhit, d'aquell cavallot de la Leucoisl...

Y per ella, se teia tot!... Goronas, presents,

ovacions! Ella muntava 'Is millors cavalls,

y en las pantomimas, sempre se Thí dona-
ven els papers de més lluhimentl Y a mi?..
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Ah, jo m'havia d'acontentar anib les eugas
més vellas y atrotinadas, y 1s papers més
desairatsí... Perxò un dia vai^ dir: rou!...

S ha acabat! Y bona nit, barraca! .. Ho
vaig plantar tot, en el moment precís en
que s'anava a comensar la fanciò! .. {Rient

escandalosament,) Ay!.- Bon Déu nostre

senyoi!. . (^uan hi penso, encare'm partei-

xo de riureri . Jal .. ja!... jal...

Tamyppis. (Avamant amb el séu plat, que
posa demunt del ptló ) Oh!... Santa mare
liiisl... Y no 't pots pas afigurar el daltabaix

que và haver hi, quan van anunciar que
no se 't trovaba en Hoc!... Ens volían ma-
tar! Và ser precís amenassar al públic, amb
que s'obrirían las gavias de las bestias fera^l

El prefecte dels jocs, semblava un gos toll!...

Và cridar a TAgaihias, y '1 và f-r assotar,

al mitj de la sorra, al devant de tothom!

Theodora. ) Oh!... tant com això...

Vols dir?. . De veras.í^...

Tamypris. (0/erintli el plat, del que Theodo-
ra prén vianda, amb la f^ran cullera, servint-

se ) En plè circ! 1 al com t'ho dic. Y 's và
sospendrer la func ò amb una lliura d'or

de multa, per l'Agaihias!...

(Talla pa y'n dona una llesca a Theodora.)

Theodora. (Picant de mans.) Molt ben fet!...

ho mereixi !. .

(Menja amb molta gana.)

Tamyppis. {Seryintse y menjant ) Peró filla,

desde aquell dia, tot va comensar a anar
malamcnil. . La sort s'ens en và anar amb
tú! Aquell elefant tan gró^, que sabia tocar
tan bé 1 tamborí, t'enrecordas?...

Theodopa. (Amb la boca plena.) L Hércules?.,
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Tamyppís. L'HércuIes!,.. Se và morir d'una
indigestió!

Theodopa. OhI... pobre bestial

Tamyppis. (Menjant,) Y després, la girafa!.,.

Y més endevant, aquell lleò tan hermós de
Numidia, saps?... Aquell que estava ena-
morat de íú?...

Ttieodopa, (Menjant.) Sí...

Tamyppis. Va fugir...

Theodopa. Per venirme a trovar?... (Rient.)

Tamyppis. En fí, una desgracia derrera d'un
alira! Y com si no n'hi hagués prou, TAga-
thias s'ho malgastava tot per aquella some-
ra escanyolida! Tant, que un dia và perdre
'1 cap, y patatxàp!... a l'aigua!...

Theodopa. Y 's và anegar?...

Tamyppis. En el Nil...

Theodopa. Y ella?

Tamyppis. Oh!... ella... crec qu'are íà las de-

licias dels mariners d'Alexandria!... Cah!..
res... la misèria negra!

Theodopa. Oh! .. y pensar que jo Thí havia
tingut enveja, a n'aquella dona!...

(Pausa)

Tamyppis. Bé, bé, peró ytú?... Ahont vas
anar, tú?...

Theodopa. Jo, vaig embarcarme!...

Tamyppis. Se và dir que havias fugit amb un
marxant de Smyrna.

Theodopa Amb en Magaló... si, es veritat.

Ell và ser qui,m và portar a Constantino-
pla. Volia de totas passades, que deixés el

circ, y després d'haverme posat una boti-

gueta, s'anava a casà amb mí, quan se và
morir, de sopte!
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Tamyprís. Oh, pobretal... Y què vas fer ales-

hores?

TheodOPa. Aleshores... la meva bona sort

me va fer trovar oo altre casadó, y, sense
pensarmhi gens ni mica, vaig casarme.

Tamyppis. Y vas fer un bon casament, al

menys?

Theodopa- (Rihent). Si, oo's pot dir que si-

gui un gran partit.,, però, Déu nos en dol...

Ja ho crec,

Tamyppis. Es... ric, el teu marit?

Theodopa. Psé! Si... si..« Té allò que s'en

diu uo bon passament.

Tamyppis. Y quin ofici té? Què fà?

Theodopa. Què fà?... Psé!... Una mica de
tol.

Tamyppis. (Alsantse). Bé, vaja, ja'm penso lo

que deu ser!... (Va a cercar la gerra y la

porta). No't puc oferir més que aigua...

Però, això si, es beo fresca!

Theodopa. (Allargant el got). Dóna, dóna!
No hi ha fès tan bò com Faígual

Tamyppis. {Omplintltl got) Vés, vés... Atrac-

tiva com ets, hauries pogut engrescar a n'al-

gún Patrici de ronyó ben cobert o a n'algún
vell Senador!

(Deixant la gerra a terra, darrera del piló).

Theodopa. (Després d'haver begut amb dale -

ra). Ah, qu'es booaí... Què hi faràs, mare-
ta!... Se fa lo que's pot, no lo que's vol!

Tamyppis. Bé prou que's veu que no ets pas
rica. Tu, qui hauries d anar coberta de se-

des y d'or.

(Va a cercar la panera de dàtils),
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Theodora. Es la meva planeta! Y això que
tu me l'havies pronosticada ben falaguera!

TamyPrIs. (Posant la panera de dàtils demunt
del piló y acostanise a l heoiora), Y tanil...

VeyàiTil Pdra la n à. (Mirantla). La mitra!

Pès mési. . Però hi es sempre! Després
de tot, la teva vida encara no s'ha acabat...

El pervindre encare es teu... Oh, quin anell

més hermós que portes!

Theodora. T'agrada? Pren-lo! Quédatell

Tamyppi8. (Allunyanlse cap a la esquerra).

On, noi... May!

Theodora. Còm que no? Jo ho vull. M'en-
fadaré, si me l desprecies!

Tamyrrie No, no, guàrdatel aquest joyell...

Tampoc te'n sobren. Are, si'm vols fer al-

gun present...

Theodora. Digues, què vols?

Tamyrris. Val més que'm donguis un sou
d'or pera comprar bon ví de Cós, d'aquell

que li agrada tant a n'el meu íill.

Theodora. {Lhi tira una bossa). Té, avia!

Tamyrris. Tot per mí?... Si podré comprar
toia la cuUita!

Theodora. Te dic que la prenguis. Puc ofe-

rirlcla!

Tamyrris. Que Isis te recompensi amb llarcs

die de prosperitat! {Se penja la bos^a al

cinturó). Bé prou que s veu que l leu ajarit

l'estima... perque'ls diners no't manquen!

Theodora. {Alsantse), Doncs, jo voldria que
eticare m'esiimés més...

Tamyrris. Eh? Còm vols dir?

Theodora. Vull dir que, d'un quan temps
ensà, el trovo una mica fret, bon tros menys
afectuós...
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TamyPPls Això ja se sab. Ja t*ho podies es-

perar...

Theodora. Escoltam, avia... Tu que sabs

lani y posseheixes tants de secrets, no tin-

dries cap preparat, un filtre per exemple,
que tingués la virtut de sotmetre el meu
estimat a tot el meu voler y a tots els meus
desitjós? h.h?:.. no?...

TTamypris. Prou que'n tinc, peró no's pot
dir... perquè, o sinó, totes les dònes ne vol-

drien.

Theodora. Bé, peró per mí. .

(Àmb manyaguería).

Tamyrris. Oh, per tú sempre!

Theodora. Ay, avieta, que'ts bona!,.. Apa,
dóoamel, y...

Tamyrrie. Oh, no. . Ha d'ésser acabat de
fer perquè, o sinó, s'esbrava. {Va fins al

fons, contemplant el cel, en el que hi brilla

la lluna). Justament has vingut en bona
ocasió. Es lluna plenal Les herbes màgicas
tenen totes les seves virtuts y'ls conjurs
més eficàcia. {Tornant a vora cVella). Aques-
ta meteixa nit te'l prepararé y demà, lo

més tart, el tindràs.

Theodora. Oh, y que t'estaré agrahidal...

Fins a demà, doncs. (Sén va cap a la es-

guerra, peró, tot de sopte. 's detura). Ah,
escolta. Demà es la inauguració dels jocs a

l'HipòJrom. Que hi aniràs?

Tamyrris. Jo? No, no. No surto may jo sinó
es de nit, y encare per les herbes.

Theodora. {Preparant el vel per posàrsel), Y
no tens ganes de veure a la Emperatriu?

Tamyrrie. No, en bona fé! Tan se m*en
dona a mí de la Emperatriu!
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Theodora. Per això... era de les nostres,

Theodora! ..

Tamyppls. Bé ho diuhen. Peró, aquesta si

que ha arrivat al cimi... Millor per ella!...

Y això que'm sembla que, com a dóna, no
val lo que tu vals.

Theodora. Aixís, no hi aniràs?

Tamypris. Potser si... Peró, si hi vaig, no
serà pas per veure a la Emperatriu, que
serà per veure al meu fill.

Theodora, Tan se val! La qüestió es que hi

vagis. Veshi, ho sents? Jo t prometo que
tindràs una sorpresa. (Se cobreix amb el

vel), ^ukn marxéu?

TamypPÍS. Després de les carreres... Cap a
Hàveoa. Y després, a Roma.

Theodopa. Ja tindrèm temps de tornarnos a

veure, aixís, eh?

Tamyppis- Ja te'n vas a casa?

Theodopa. Desseguida... no.

(àmb coqueteria).

Tamyppis. Ah! Es a dir que are te'n vas a

córrer pels carrers, a! clar de lluna. Huml...
Vols dir que no'n portes aignna de cap?
Alguna aventura amorosa?

Theodopa. Potser si... potser no! yui sabí

(Rihent).

Tamyppis. Es un Patrici, al menys, el teu

amant?

Theodopa. Rès de Patricis! No m'hi faig, jo,

amb la noblesa.

(Rihent, amb aire mcfeta).

Tamyppis. Ah, cap cigrany!... Y te'n vas a

a péu?
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Theodora. No. dònai Tal com he vingut. A
cavall de les camesl..-

(Rialla).

Tamyppis. Vés, tabal, vési...

Theodora. Santa nit y bona soni... OhI...

Tavial...

(Se'n va rihent y bojejant per la esquerra).

Tamypris. Aquesta noya no serà may rès, y
e^ una Uàstimal

TELÓ RÀPIT





ACTE TERCER

Terrassa del jardí d'Andreas. A la esquerra, obli-

quament, desde'I prosceni al mitj del fons, Ires

gf ossas pilasiras rúslegas sostenen un enirellal de
fustas, que s'apoyan, a l'alire cantó, en el devanter
de la ca8a. Per las pilasiras y entrellat, s'hi enrosca
yM cubreix, totalment, una parra de pàmpols abun-
doses y espe.os. Entre las pilasiras, se veu, al lluny,

per enire'ls, xiprérs, part de la ciutat; palaus, lerras-

sas, casas, Iglesias y jardins, escampadas en la falda

d'un puig, que baixa fins a la plaija, ovirantse tam-
bé, en tota la banda eiquecra, la mar, vivament illu-

minada per un hermós clar de lluna. Entre las dues
darreras pilastras, puja una escala que vé de la te-

rrassa inferior. Al fons, un xic cap a la dreta, una
paret tapissada d*éura, al mitj de la que hi haurà
una estàtua de Minerva. A la dreta, la casa, d'estil

grec, amb dues portas, la més gran, en primer ter-

me, es la principal, y l'altre, més peiua, es la del

servey. En la paret, bustes y medallóus de niarbre
blanc, representant poetas y hèroes de Grècia Més
enllà de la casa, la paret de tanca que dóna al ca-
rer, amb una porta baixa que dóna al cellèr.

En primer terme, a ia esquerra, de cara al públic,

un bauc rústec amb respatiler. Al devant, un gran
coixí en el que s'hi pot seurer, y dos escambelis de
fus^a. Més a la esquerra, y aprop de la balaustiada
de la terrassa, una tauleta rodona y una cadira. C ip

a la dret quasi al mitj, una taula gran, quadrada,
en la que s'hi acaba de sopar, amb estovallas, v an-
das, gerras de vi y gots. Al entorn de la taula, da-
rrera, dos sèiis de fusta, una cadira a la esquerra,
un'altra a la dreta, y al devant una banqueta, en la

que hi poden seurer dues persones. Demunt la taula
un canalobre, amb quatre llums. A la dreta, en pri-

mer terme, y demunt d un escambell, una panera,
en la que hi hà un pomet de murtra. Entre las dues
portas de la casa, una mena d'armari. Es de nit.





ESCENA I

ANDREAS, TIMOCLÉS, AGATHÓ, FABER, MIQUEL

y dos esclaus

Els quatre primers, acaban de sopar, asseguts vo-
ra la taula. Agathó, en un dels sètis de darrera, a la

dreta; Timoclés^ en un altre, a la esquerra. Andréas,
en la cadira, a la esquerra de la taula. Faber, en la

cadira de la dreta. Els dos esclàus serveixen, abocant
beguda, baix las ordres de Miquel.

Agathó. (Bebent), Es un vi excelent, el vi de
Thasos...

Andreas. Y encare aquest... ohi,.. 'Is meus
amics!... no es més que una mostra del

meu celler. El meu difunt oncle, que s'ha-
via fet ric a Bisanci, en el comers de vins,

com home aixerit qu'era, va reservarse'ls

millors per ell.

Agathó. [Glòria al difunt, qui, posehint ay-

tals tresors, va tenir la bona idea de tras-

mètrels a tal herèu!

Andreas. Que sia lloat, sobre tot, per haver-
nos aplegat al entorn d'aquesta taula; per-

què, sense aquesta herència inesperada, jo

no hauria pas deixat may a la meva esti-

mada Atenas, pera venir a Bisanci.

Timoclès. Ni per tafaneria haurías vin-
gut?...

Andreas. No, Timoclés!... La meva vida era,

allà baix, tan fàcil y agradosa!... Una ca-
seta, algúns llibres, l'amor dels grans poe-
tas y la ignoscenta mania de creurem el seu
deixeble! No n'hi hà prou amb això pera
viurer ditxós?... Y encare hi fóra, si Ton-
cle Diomèdes, no hagués pensat en deixar-

5



66 VICTORIÀ SARDOU

me, airb tots els seus bens, aquesta casa
que m'encisa, perque in recorda ias de la

meva pàtria, ja que en ella me sen bla que,
anr b tot V ser a Oissnci, no m'he mcgut de
Aie^as. Ptiò I lot n és preuhai de la seva
herència es, no'n dubièu, la fortuna d'ha-
vervos trovat y la riquesa de la amistat
vostra!...

FabeP. Y Tamor, del que tu no'ns parlas?...

Andreas. L'amor?...

Timoclés. y Agalhó. Si.

FabeP. V^ja, no fassis el deseníè??. Potsér, tu,

are, vols amagar als teus amics, que, en
aquestas mitj-diadas ardentas, durant las

quals no^s veu ningú pels carrers... o bé,

de nit, a la claror de las estrellas... sol ve-
nir aquí una dóna jove, que procura no
ser vista y amb la que potsér tu t'oblidas

una mica de la bellesa grega, per adorarà
la bellesa bizantina?...

Andreas. En efecte I... Sí... es veritat. Però,
qui vos ho hà dii?...

FalXBP. En Marcel-lus, qui, tot venint cap a

ca^a teva, ha vist, de lluny, a n'aquesta

desconeguda com s'esmunyia, aquí dintre,

per la ^ orteta del hort, coberta d'un vel

espè ... Y qui s*ha retirat, discretament,

pera no destorbar els teus coloquis amoro-
sos!...

Agathó. Y per què tan misteri?...

Timoclés. Hi hà un crim, potsér, dins d*

aquesta aventura?...

Andreas. No, a fè dels Déus!... Es de las

més senzillas y de las més ignoscentas! Sols

té d'extranv las circunstancias que la varen

veurer néixer»
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Agathó. Rahó de més, perquè ens ho expli-

quis.

Andreas. Ohl... no dic que no, si tan bo de-

siijèui (Als esclaus) Allunyèuvosl... Tan-
quèuho tot, y no deixèu enirar més que al

Styràx y a n'en Marcel-Ius.

(Miquel y'ls esclaus, s'en van).

ESCENA II

Els meíeixos, menys miquel y'ls Esclaus

Andreas. Veusaqui la historia. Una tarda*m
passejava aprop del port Julià La mar bu-
llia com si a sota hi hagués un forn im-
mens. El sol se ponia entre núvols de color

de sanc y'l vent de mar escampava per de-
munt de la ciutat un aire xardorós^ irrespi-

rable. Els que com jo's passejaven recorda-
ven amb inquietut els recents terratrèmols
d'Antioquia, precedits dels meteixos signes
amenassadors. Devant meu, dues dònes ca-

minaven a poc a poc, tot contemplant la

mar. L'una era ja d'edat... Taltre jove .. Y
amb tot y'l vel que de la seva cara no'm
deixava veure més que'ls ulls, hi havia en
el seu modo de mirar aytal provocació a la

audàcia^ aytals promeses de ser ben acullit,

si m'atrevia... que vaig seguiria. Dues o tres

vegades va girarse, y aixís arrivarem als

Pòrtics de les Llànties, plens de gent en
aquella hora. Jo, interiorment, benehía la

moderació forsadix dels nostres passos, que
m'acostava més y més a n'ella, fins al punt
de que nostres vestits se tocaven^ y ja'm
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sentia embriagat pels perfums que de la

seva persona 's desprenienl... Quan, de
sopte, 's va sentir una remor esglayadora.
Tot va trontollar, y Bisanci en pés va llen-

sar un crit d'horror. (Alsaníse), Instintiva-
ment, la desconeguda va córrer cap a mí,
cercant refugi, arrapàntsem, desesperada-
ment, amb els dits incrustats en la meva
carni... Y allà restarem... Jo, radiant, ex-

trenyentla en els meus brassos... Ella^ es-

garrifada, pantejant, tement la nova sotre-

gada que'ns havia d'engolir! Peró, passa un
segon... Rès... Tot se tranquilisa. La terra

ha reprès la seva immoviliíat eterna... Quan
ella, perduda la por, respirant, ja, natural-
ment, vol despèndres dels meus brassos...

es tart... Som l'un de l'altrel

Faber. (Alsantse, lo meteix que Agathó). Els

Déus vuUan que la terra s'agiti constant-
ment, si cada sotregada fa ploure sobre nos-
altres fruits tan saborosos.

Agható. Y lo que després va passar, ja s'en-

devina...

Andreas. (Dret devant de la taula, en la que
sapoya, mentres en Ttmoclés s alsa y passa
a la esquerra). No, t'equivoques. La dòoa
de que us parlo no es de les que un se les

emporta aixís a casa seva. Aquell vespre
meteix vaig saber el seu nom, y rès més,
llevat de que era viuda. Jo vaig ferli saber

que vivia aquí, y'm vaig despedir d'ella

amb la esperansa incerta d'una nova entre-

vista. Peró, ens vàrem tornar a veure, pri-

mer, a la iglesia de Sant Sergi, després als

jardins de Dafne. Y are os vull fer francs

de la ferma resistència que vaig haver de
vèncer pera decidiria a traspassar la porta

d'aquesta casa. Fa poc temps que's viuda.

El seu difunt marit no Thi ha deixat més
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que assumptes de salució llarga y dificulto-

sa. Are està baix Tautoritat d'un germà
seu, escribà en la Gancillería imperial. Un
home avar, egoista, qui vol casaria, contra
sa voluntat, amb un vell que està boig per
ella. En Simeó Focas, l'opulent argenter de
la Emperatriu. Aquesta situació l'hi exigeix
una prudència excessiva... Ya mi'm priva
d'arriscarme a que'm vegin pels voltants de
casa seva .. Y per això, ella vé a véurem de
amagat, lo més sovint en barca. Quan ha
de venir m'ho avisa per endevant, enviant-
me un ramet que sempre es de murtra...

Gom que's diu Myrta! El número de bran-
quetes que formen el ram indica l'hora.

Vtívàm? Aquest vespre la espero. (Va a la

dreta, y de la panera ne treu un ramet de
murtra, que mostra, desfentlo, als seus amics).

Tres branquetes. Aixó vol dir que vindrà
a l'hora tersa.

(Liensa les branques a la panera).

Timoclés. Home ditxósi..

Faber y Agathó. Ah, sii...

Andreas. {Vé a seure a la banqueta, girat cap
a n ells no més que de la meytat del cos, sen-
se tapar la figura de cap, Faber s'assèu en el

lloc que ocupava abans. Agathó, lo meteix, al

dngui dret de la taula, y Timoclés al demunt
d'aquesta). Tan ditxós com se pot arrivar a
ser, si ho soc, perquè es una dóna del més
gran talent, de cor generós, amb totes les

seduccions de la bellesa viva.

Agathó. {Alsant sa copa) . Qae Minerva't sia

propicial Y bevèm al teu proper casament!

(Beuhen).

Timoclés. Peró, primer, a la teva herència,
deslliurada del tot!
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Andreas. Ah, si, teniu rahó... Aquests dos
crèiits sobre l'Rstat, dels que en và espero

el pago desde fa tres nnesos .. Oh, Déus!...

Què hi voleu fer si es aixíí»? El Qüestor ven
les seves sentencies, el Prefecte posa preu
als seus decrets, y la Emperatriu ofereix la

seva amistat a qui'n dona més. (Exctlantse
gradualment), Y l'acròbata, la joglaresa del

circ governa avuy Timperil Y aquesta dòia
infame es la qui confereix, al seu gust, els

graus de l'exèrcit, les dignitats de la Iglesia,

la qui desterra als que no's volen doblegar
al seu jou, o Is fa tancar, per tota la vida,

en presons esgarrifoses. Y pensar ::;ue nou
ciutats porten el seu nomi... Y que en 1 Au-
gusteó, el sol ilunfiina la seva estàtua d'or

macís, imatge grollera de la Venus impú-
dica!

Timoclés. Y quina estàtua, oh. FidiasI La
pbra d'un paleta! Ei front aplanat, el som-
riure d'idiota, els ulls grossos y rodons com
els d'un peixi... Quin art!

Andreas. (Amb mofa). Lo que's sí la divina
Theodora s'assembla a la seva imatge!

Agathó. Oh, noi... Això no! Felisment per

ella!... Peró, que no ïhas vista may, tu?

Que no la coneixes, tu, a la Emperatriu?

Andreas. Y ahónt vols que Thagi vista? De
ahónt vols que la conegui? Les nostres ma-
trones gregues y romanes anaven, abans,
pels carrers amb el cap alt y la cara desco-
berta; peró are, desde que'ls nostres .^àtra-

pes bizantins han adoptat les costums de
Orient, les seves dònes viuhen claustrades

y no surten més que en llitera y encare co-

bertes amb un vel. L'Augusta no's mostra
a Santa Sofia més que tapada amb una
gasa d or.
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Faber. Derrà la veuràs al Hipòdrom, a la in-

auguració dels Jocs.

Timoclès* (Alsantse) Y si'm parléssim una
mica dels... Jocs de demà?

Agathó. (Alsantse també). Ben parlat. Aquí
no hi ha orelles indiscretes. Podríem con-
certarnos pel dia de demà.

Andreas (Dret també, com obehint a una con-

signa) Per això vos he reunit a ^uí aquest
vespre. Peró, espero a n'en Marcel lus,

que està de guardià al Palau.

(Se sent dint**e la veu de Marcel-Ius, com par-
lant amb en Miquel y'ls esclaua).

Agathó. *^ento la seva veu...

Timoclès. es aquí...

Faber. tí-s eil!...

(Entra Marcel-lus, vivament, per la dreta, ve-
nint al mitj de la escena després d'extrényer
les mans a tots, que*i volten).

ESCFNA III

Els mateixos y marcel-lus

Faber. Sies el benvingut...

Andreas. F'esperavem, per parlar dels nos-
tres assumptes.

Marcel·lus Are surto del palau... Però,

avans que tot dues noves!... Dolentes per

nosaltres — Belisari ha tornat a entrar en
gràcia de la Emperatriu. En Fòcius es

mort.

Tots. (Exclamació) Oh!...
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Timoclés. El Patrici?...

Marcel·lus. EI nostre amicl... À la caiguda
de la tarda, s^ha ventat, ell meteix, una
punyalada!... L'anaven a agafar.

Tots. (Acostdntseli), A agafar?...

Marcel·lus. Ens segueixen el rastre. {Movi-
ment dels altres). No'm duptèu!... Jo sé per
Tribonia que l'Emperador prepara un edic-

te implacable contra tots els Helenitzants
—com ell ens anomena!,..—es a dir, con-
tra tots els que, baix l'apariencia de cris-

tiàns, han restat fidels al culte de la Grècia
heroica, y de la Roma republicana!

FabeP. Qui pot haver denunciat a n'en Fò-
cius?...

Agathó. Els espias qu'estàn escampats per
lot arrèu!

Marcel·lus. Y no us teu il-lusións!... Avuy
ha estat ea Fòcius, demà serèm nosaltres!

Per aixà,'ns em de decidir, y obrar d'una
vegada!

(S'en va cap a l'esquerra, ahont tots el se-

gueixen, y's coiocan durant tot lo que se-

gueix. Tot parlant, Marcel -lus tira'l coixí de-

vanl del banc. Timoclés, derrera d'ell, dret,

apoyàt en el respatller del banc, en el que s'

assèu Andreas, menires que Faber coloca un
escambell a la dreta del banc, en el que s'as-

sèu, y Agathó, se queda dret, entre'l bànc y
Faber).

Andreas. Y sens tardaosa! Ja'ls amics d'Aie-

oas, dels que soc delegat entre vosaltres,

amb la excusa d'aquesta herència... y'ls de
Ràvena y de Roma, s'impacienten y'm pre-

gunten: «què esperèu per donar el cop?..>

Timoclés. L'ocasió.

Faber. L'ocasió?... Ja s'ha presentat. Ja la
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tenim! Quan ne podèm esperar de millor?...

L'Autòcrata ha sembrat, per tot arrèu, 1'

odi y la ira, y no hi hà ric ni pobre, me-
nestral o patrici, que no estigui disposat a

tot! No s^espera més que la senyal... Do~
nemla!

Marcel-lus. Molt ben dit!...

Agathó. Sí... sí... Es l'hora!...

Tímoclès. Està bé, per Tatac... Però, parlèm
de la resistència. Y l'exèrcit?... Què*n fem
de les llegions imperials?,..

Marcel·lus. El nostre complisi L^exèrcit

imperial?... Si's desprecia, l'exèrcit, al Em-
perador! Quan l'ha vist el seu cap, portant-

lo a la victorià?.., May!... Si ell no ha asis«

tit a més batalles, que les que s'estrafan en
las pantomimes del Hipòdrom!...

Faber. L'exèrcit ens seguirà, jo*n responc!...

Y si no, deixarà fer,..

Timoclés. No dic que no!... Però, PAutò-
craia té a favor séu, tots els blaus.

Marcel-lus. Y nosaltres, tota la facció rival.

Tots els vertsl

Agathó. Y, ademés, tots els dissidents tira-

nisats com herétges.

Faber. Y. tota la gent honrada, que pensa
que si s*aplicaven a n'aquest Emperador,
les seves pròpies lleys contra'ls lladres, els

falsaris. els moneders falsos yis assessins,

no hi hauria pas prou fusta en tot Bisanci,

per alsarli una forca, dig^e dels seus mè-
rits!...

Andreas. Y per fí, y sobre de tots, aquells
que saben, com vosaltres y comjo, qu'ha
arribat el moment solemnial de salvar la

pàtria agonitzant!... {Amb solemnitat). Per
que, ohí... 'Is meus germans!... mirèusela
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a la nostra pàtria!... Un exèrcit que no es

més que una corrúi d*extrangers merce-
naris!... Un poble, que no es més que una
barreja cosmopòlita, que s'estima més els

jocs del circ, que les ensenyanses del Fò-
rum; y qui no coneix més lluites patriòti-

ques, que les baralles dels aurigas al Hipò-
drom! Ategiuhi a n*això, la delació cons-
tant, l'espionatge elevat f^l nivell d'una
virtut, la justícia a 1 encant, els camps
erms, les escoles tancades, els professors

titllats de sospitosos! .. Ja no hi hà més
literatura que les tabolleríes místiques de
monjos que repapiejen. Ja no hi han re-

presentacións escèniques Y en lloc de Es-

quií y de Sófocles, proscrits de tot teatre,

intermedis Je go·^^sos savis, d elefant equi
libristes y de iònes que ballen totes nues!...

Y veus aquí fi »s ahont em arrivat'... Però,

oh!. ..is amics meus!... Si creyèu que ja

s'han acabat, per sempre, les glòries dels

nostres avis, les llivertats que'ns varen con-
. quistar, els devers y'ls drets que*ns van

saber trasmetrer, y aquelles virtuts civicas

queis varen fer un dia amos de tot el

mon... GreuhèTi els brassos y esperèm que
la corrupció hagi asolit la seva obra!... Pe-
rò, si vosaltres, creyèu, com jo, que, dins

d'aquest cos moribond, encare hi hà viva

una gran ànima, empunyèm les nostres

armes! A la corrupció de i or, oposemhii
remey heiò'c del ferro! .. Extirpèm la part

podrida!... Y<iixís, purificada per nosaltres,

fèm vots per que la veiia pàtria romana,
trovi en Pescait d'una sang nova, la eterna
joventut que tot ho exalta.

Tots {Alsantse iot a la una) . Si, ohi... si!...

Sil .

Timoclés. Silencií... Algú s'acosta!
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Andreas. Es rStyraxI

(Entra l'Styrax, per la dreta).

ESCENA IV

iE/s me/eixos y /'styrax

Styrax. {Anant aivament cap a nelh), Men-
tres vosaltres usesiéa aquí, tranquilament,
sabéu lo què passa?

Tots. Noi... què?...

Styrax. Se baten a la porta Basflical

Tots* {^Alsanisé). Que'e bateni

(Enrotllant a l'Styrax).

Styrax. Acabava de desembarcar un home;
venia de Calcedonia amb la seva muller,

una dóna jove. Un escamot de blaus, que
s'esqueya a passar pel moll. ha insultat

grollerament a la dò^a. L'home s'ha indig-

nat, els blaus l'han agafat pel seu compte y
rhan mort a vergaçades... Y la pobra dóna,
per no caure en mans d'aquests bandolers,

s'ha llensat al mar y s'ha ofegat... {Movi-
ment d horror), Desseguida si ha aplegat
una gran gentada, y com que'ls blaus s'han

adonat de que eren pocs per defensarse,
han fugit. Aleshores els verts han recone-
gut ea rhome assessinat a un dels seus^

anomenat Psefa, un actic soldat. Y per
venjansa, el cadavre de la dòia ha sigut

tret de Taigua y ajegut en una llitera feta

amb branques y adornada de flirs, y Than
portada, a la claror de les antorxes, fins al

palau del Prefecte b^udemó, a qui ban de-
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manat, entremitj d'una gran cridòria. Com
que era fora, Testol s'ha dirigit cap a les

vies principals, engroixinlse amb la gent
que, al seu pas, trobava. A les termes de
Arcadius s'han topat amb una colla de
blaus. Una lluita esgarrifosa ha esclatat

aleshores, portant els blaus la pitjor part.

Els verts, enardits per la victorià, han con-
tinuat sa marxa triomfal per la ciutat, als

crits de «Mori'l Prefecte!... Mori'l Qües-
tori»

Faber. Què us deya jo?.,. Ha arrivat l'hora?

Si o no?. .

Agathó. Véushelaquí la senyal demanada!

Andreas. A l'obra, doncsl

Tots. Si, are!

Faber. La nit ens protegeix. AprofitèmsenI

Andreas. Fem una crida a tots els nostres!

Marcel-lus. (Colocantse al mitj). Fem més,
encarel

Tots. Més?...

Marcel lus. Si. Mentres la rebel·lió trevalla

per nosaltres al carrer, trevallèm per ella

dins mateix del palau!

Tots, Del palau?...

Marcel lus. Es alià hoot nosaltres podrèm
acabar amb l'Imperi, colpint al Empera-
dor!

Faber, Y còm?...

Marcel lus. Escohéul...

(Després d'aquesta paraula, tots prenen lloc

al meieix temps. Marcel·Ius, en el seti ocupat
al comensament del acte per Andreas, a la es-

querra de la taula. Andreas, en la banqueta,
devant de la taula, amb el cap girat cap a
Marcel-lus. Timoclés, aprop de Marcel-lus,
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assegut demunt de la taula. Agathó, dret de-
rrera d'Andreas. Faber, es un escambell que
ha colocat vora la taula. Slyrax, dret, aprop
d'ell).

Marcel lus. Jo estic de guardià al palau,

aquesta r\it. Un de vosaltres, vestit y armat
com un escolari dels que estàn a mes or--

dres, vé ab mi.

Andreas. (Vivament). Jo!

Marcellus. Està bé. Tul

Agathó. Y per què, ell, no més!

Marcel·lus. Per que si'n venien uns quans
podrien despertar sospites. Paciència!...

Per tots n'hi haurà... (Pausa). Aprop de la

cambra hont dorm Thmperador hi ha un
Oiatori, del que, per una escala, se pot
baixar als jardins. Aquesta escala està tan-
cada per dues portes forrades de ferro... La
una, a dalt, vora Toratori... L'altra, a baix,

vora'ls jardins. Jo tinc medi d'obriries. Al
ser al palau, poso a TAndreas de guardià a

la porta dels jardins. Després me'n vaig al

meu servey ordinari, y... espero. L'Empe-
rador sol anàrsen al llit tart y dorm dues o
tres hores... tot lo mé^,,. Aquest es el mo-
ment que s'ha d'aprofitar!... Quan veig que
en ses cambres s'han apagat els llums y un
cop feta la crida de la són pels silenciaris,

senyal de que l'Emperador ja es al llit,

vaig a trovar a l'Andreas y obro la porta
dels jardins. Tu... (a lAndreas) pujes darre-

ra meu.. Arrivèm a Toratori. Aquí les difi-

cultats comensen... Ens hem d'assegurar de
que TAutòcrata es en sa cambra y de que
dorm. L'Andreas se queda dins de l'oratori

y jo entro, tot sol, en la cambra imperial...

Si TAutòcrata no hi es, ens retirem, dei-
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xantho tot per una altra ocasió. Si'l trovo
despert, ell crida, tu fuges...

Andreas. Y tú?...

Marcel lus. Jo?... Tant se vall... No'm par-
lém de mí! .. Tu, fuges... Are, si'l trovo
dormit, vinc a avisarie... Vens, y en un
tancar y obrir d'ulls, Tamordassém, el lli-

guém, deixantlo ben agarrotat. Mentres, tú
vigilas a vora séu, jo, baixo als jardins, en
quina porta m'esperéu tots vosaltres. Pu-
jeu amb mí, y os entrego TAutócrata lli-

gat de peus y mans. Kl llensèu al fons
d'una barca, y os l'emporieul...

Timoclés Ahont?...

Marcel'l us. A la costa d'Asia, al convent de
monjos de Próia. Ja l'hi espéranl...

Styrax. Si, però, que'n farem d'ell, en aquest
convent?...

Marcel lus. Un monjo mésl... Y tonsurat,
serà com mort per tothom!

Faber. Està bé!

Styrax. Y que més?...

Agathó Mentres nosaltres boguém cap a la

co>ta d'Asia, tú?...

Andreas. Que ías, lú?...

Marcel lus M'entorno al palàu, en el que
sols haig de témer a Belisari. Però, com que
Belisari està enfeinat en reconciliarse amb
la séva Antonina... volto '1 ibu palàu, amb
un destacament dels méus homes. Aplego,
després, als escolaris de la guardià, eis hi

faix saber que l'emperador ha mort ofegat

en el Hóv>for, y que cal asstgurarse de Theo-
dora, cosa ben fàcil, amb tot y 'is eunúcs
del palau. (S'alsa.)^ Tots me segueixen, y
Çonstantinopla s'entera^, al despef-tarse, df
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que TEmperador es mort, la Emperatriu
tancada en un convent, y de que nosaltres

som els amos del palau, de la ciutat, y del

imperi.

Tots (i4/saw/se.) Sí, sí, oh!... sí!... Això es!...

Marcel lus. Aixis, estéu decidits a comen-
sar aquesta nit mateixa?...

Tots. (Rodejantlo.) Si, aquesta nit!

Marcel lus. Seguint, punt per punt, lo que
jo htí dii?...

Tots. Si, punt per punt!...

Marcel lus. Aleshores, separém-nos; perquè
avans de arriscar aquesta partida, en la

que'ns hi juguém els nostres caps, tenim de
péndrer algunes precaucions. Èsperéume a
l'hora qüírta, en TAugusteó, al péu de Tes-

tàtua de Justinià, portant les vostres armes
disimulades sota del mantell. Y siguèu
puntuals. Aixó, sobre tol!...

(Se*n van tots, precipitadament, cap el fons).

Andreas. (Deturantlos amb un geste.) Una
paiàula... encarel... No n'hi ha cap entre
tols nosaltres, que no tingui mare muller,
germana, o persona estimada, quins plors,

si ho, .Hapiguéssni, podrian debilitar el

nostre valoí! J uramentem-se, doncs, aquí
tots! ... de que no farém res que puga des-

pertar, en cap dels nostres, la més lléu sos-

pita dels progectes d'aquesta nit. Ni una
confidència, ni una paraula, ni una despe-
didd, ni una llàgrima!... Và, '1 jurament?...

Tots. Va'l jurament!...

(Juran iots, extenent les mans demunt de la

esp sa que ha desenvainat MarceMus),

Audreas. Yare... fins a la esiatua de Justi-
niàl
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Marcel-lus. A l'hora quarta!

Extrenyen tots la mà d'Andreas y se'n van
precipitadament per la dreta. AI poc, entran
Miquel y eis dos esclaus, als que'l primer fa

retirar, depressa, la taula, que se'n porten per
la porta de la dreta, primer terme. Treuhen,
després, els setis, menos la banqueta y una
cadira, mentres en Miquel agafa la tauleta

que hi ha i la esquerra y la porta en el lloc

ahont hi havia la taula gran, entre la cadira y
la banqueta.

ESCENA V

ANDREAS, MIQUEL, els EsclaUS

Andreas. Miquel!

Miquel. Amo y senyor!...

Andreas. ...Tria, entre les meves espases, la

més curta y pósala en aquella cambra, amb
el mantell.

Miquel. (Acabant d'arreglar lo que s'ha deta-

llat). Si, ohi... senyor!

Andreas. (Obra Parmari, agaja un pergamí,
una canyeta per escriurer y un vaset que
serveix de tinter y ho posa tot al demunt de
la taula). Mentres escric vigila, desde'l jar-

dí, Tarrivada de la persona qu' espero. Ja
sabs qui vull dir, veritat? (Miquel fa que st

amb el cap), Y aixís que la vegis venir, aví-

sam.

Els esclaus se'n van per la dreta.

Miquel. (Mirant cap a la esquerra). No Thau-
ràs d^esperar gaire... ohI... senyor!.,, per-

què ja la tens aquí..,
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Se'n va per la dreta en el precís moment en
que Theodora entra pel fons, esquerra, venint

del jardí.

ESCENA VI

Andreas. (Corrent cap a n'ella), Còro?...

què? Tu?...

Theodora. {Cayent en els brassos d'ell y inte-

rrompentlo alegrement), 4<Tan aviat?»...

Apa. confessa-ho, ohi l'amor meu, que ho
anaves a dir... perquè avuy he vingut avans
de l'hora!...

Andreas. (Abrassantla y avansant amb ella

cap al prosceni). Ja sabs, oh!., l'amor meu!
que més m'estimo que vinguis avans que
no després de l'hora convinguda!... Lo que
es avuy, si haguessis tardat, hauria estat

massa amb ànsia!

Theodora. {Alegrement). Amb ànsia?... Y
per què?

Andreas. Com que's baten per la ciutat!

Theodora. {Tranquilament, se treu el vel,

que deixa en la balaustradà). BahI... Com
totes les nits...

Andreas. Bé, peró aquesta vegada sembla
que té certa importància! Y al pensar que
tu anaves sola per aquests carrers...

Theodora. (Indicant la esquerra). La meva
dida es allà...

Andreas. (Somrient), Bella defensa... No has
trovat cap escamot de gent esvalotada?

Theodora. No he trovat ningú. En aquesta
banda de ciutat els carrers son deserts. No

6
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he vist més que la meva ombra corrent per
les parets, a la claror de la llunal...

Andreas. Y no t'espanta Tansr de nits per la

ciutat?

TheodOPa C òx vols que m'espanti. . si jo

no hi veig mes que a tu y la ttvú caseta

que m'espera, amb els seus llumets que
m'hi guian v amb la seva porteti ajustada
que'm diu: Entral... Y quina felicitat!. .. A
cada passa que faig, me sento més aprop
teiil... Y quina esgr rrihnsa d'alegria quan
ja trepitjo la sorra del teu jardí, y't vçig a

tu esperantme al capdemum a'aquesta es-

cala!..,

Andreas. Oh!... l'ànima méval...

(La besa. Pausa.)

TheodoPa. Ohf '1 méu Andréas!...

Andreas. fSe desjd d ella y và cap a la iau

/tít ) Y, are una cosa... M'hauries de dir el

léu nom...

Theodora (Alarmada,) VA méu nom?...

Andreas (Desde la taula, sense miraria.) Sí...

Theodora. (Mirantlo amb inquietui.) Però,

si ja '1 sabs...

Andreas. Sé que 't dius Myrta sí. . però,

lú tens un altre nom...

Theodora. (Amb pór ) Un altre nóm?...

Andreas. (Disposat a escriure.) El nóm del

léu pare

Theodora. (Tranquilisada.) AhI... {Respi-

rant.) hs això lo que lú vols sabe.?... ííl

nóm del méu pare?... Però, si ja té 1 he dit!.,

Andreas. Tórnam-el a dir...

Theodora. (Més tranquila ) EI méu pare 's

deya Joan Discoridé:s, íiil de Xipre y Escri-
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bà en la cancillería imperial, com ho e^s en-

eare '1 méu germà Kvangelius... Però, per--

que me'ís demanas tots aquets detalls?...

Andreas^ (Prenent nota dels noms en el perga-

mí ) Pera posaries aqui, amb tota exsctitut..

Theodopa. Aquí? ..

Andreas (Sentat, vora la tauleta
, y mostrant-

li la fulla de pergamí.) Aquí tens el méu
testament.

Theodopa. (Vivament, amb mquietut, mirant
al entorn,) T'eo vàs?...

Andreas. Noi

Theodopa. Un perill?...

Andpeas. Gap.

Theodopa. Aleshores...

Andpeas. (Agafanili les mans.) S'ha de pre-

véurer tot, en una ciutat tumultosa com
aquesta! Puc ser atacat, mort, oh!.. Deus!.,
qui sab!.. Y com qu'encar« que jo no soc

molt ric, tú est més pobra que jo. No tinc

parents. Tú ets la méva única familia, y lo

que es méu a qui ho puc deixar millor que
a la que aviat serà la mèva esposa!...

(Fentla seurer a la vora d'ell.)

Theodopa. Y, vols dir que no t'en penediràs
d'haver associat la teva vida a la d'una po-
bre doneta com jo?... túj qui podias aspi-

rar a l'amor de les més ricasl...

Andpeas. M'estimo més el téu amor, que to-

tes les riqueses!

Theodopa. Y, si, jo, en comptes de ser la

viuda d'un marxant de sedàs y or, hagués
sigut una patrícia d'aquelles que ténen pa-

laus, esclaus... y tantes joyes que no saben
ahont posàrselas?.,.

Andpeas Quinas bogeríasl...
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Theodora. Bé, home, suposém-ho.!.. Tot
pot serf... Ja ho veig!... Si ho hagués sigut,

m'hauries despreciat, eh, que sí?. . Y '{ dia

que'ns van véurer per primera vegada, m'
haurías besat la mà fredament, y m'hauries
dit amb altivesa: «Patricia"... que'ls Déus
vosdoogüin bona nit y bona soni.. Y m'
nauries deixat allà plantada al mitj del

carrer!... Bé, home, bé!... Si queThauriem
feta bona!... Jà!.-- ja!.., jà!

(Riu.)

Andreas. Tant com això, tampoc, perquè
bé t'hauria acompanyat fins a la porta de
casa teva. .

Somrient.

Theodora. Y després... què?

Andreas Rès. No m'hauries vistmay més!...

Theodora. Y per què?

Andreas. Perquè la teva alta posició y la

teva fortuna s'haurien encarregat de sepa-
rarnos, mentres que la teva pobresa no fa

més que unirnos, com més và més tendre

ment, Pun a l'altre!

Theodora. Bah, bah!... Deixat de tendreses!

Tu, ara, això ho dius per ferma contenta...

Però, en al fons... mira que t'ho conec. .

an el fons ben bé que t'agradaria al sar es-

timat par alguna de les grans dames de la

ciutat.,, per la més alta!

S'alsa.

Andreas. T'equivoques!.., Però, a què vé
parlar de tot això are?

Theodora. Par vaure fins ahónt m'astimes!
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De genolls en la banqueta, amb les mans en
les espatlles d'Andreas.

Andreas. Fins a tot... i estimo!

TheodOPa. AhI... Tórnamho a dir, això!...

Oh, l'amorl... Y miram bé, fit a fit... Y si

en connptes de ser viuda, fos... casada?

Andreas. Casada?

Theodora. Si...

Andreas. Uy!... Ja no m'hauries agradat!

Vès, la dóna d'on altre... No, no!... Peró,
per què les fas aquestes suposicions?

Theodora. Per saber fins ahónt m'estimes.

Andreas (Rihent). Com que no ets casada!...

Theodora. (Penjantse del seu coll). Es igual!

Y are, dígam que tu m'estimaries encare
que fos culpable, perjura, adúltera!... Dí~
gamho que m'estimaries sempre, tan com
are, o més que may, potser!...

Cau asseguda en la banqueta, vora d'ell.

Andreas. Si, oh!... la meva estimada Myrta,
si!... T'estimaria igualment, es clar, peró,

d^una altra manera.

Theodora. D'una altra manera?

Andreas. No fores tan encisera per mí, ja

que aleshores t'assemblaries a totes les al-

tres dónes, y no representaries, en la meva
vida, sinó una amistansada més... en lloc

de ser la veritable estimada, la bona, la que
fa oblid-ar totes les altres y la que, amb tot

y no ser la primera, es sempre la única! ..

Theodora. Tens rahó! Restèm lo que som!
No hi ha més que això de veritat y tot lo

altre som somnis!

Andreas. Y jo me'n alegro de que ho siguin!

Perquè si tu fossis k dóna d'un altre, no
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podries pas ser la meva esposa... lo que,
felismeoí, no tardaràs gaire a ser.

Theodopa. Ah!... Vols dir?

Andreas. Grec que molt aviat ja no destor-
varàn ei regoneixement dels meus drets he-

reditaris ni l'arbitrarietat del fisc imperial,

ni la rapacitat d'un Tribonià, ni'l crèdit

de Simeó Focas, Tar^enter de TAugusia!

Theodora. Per què?

Andreas. Perquè aviat haurèm acabat amb
Tribonià, amb TAugusta y amo tot lo al-

tre!..

Theodora. Què t'ho fa pensar, això?

Andreas. Lo que passa per la ciutat.

Theodora. Aquesta disputa dels verts y dels

blaus?

Andreas. Sota d^aquestes disputes s'hi remou
tot un poble que vol desferse del jou que
pateix... y que se'n desfarà, a fè dels Deus,
jo t'ho prometo!

Theodora. Tu també?. . No sabia que les

tinguessis aquestes idees!... May m'hi ha-
vies parlat aixís...

Andreas. Es que teniem feina més agrada-
ble!...

Amb tendresa.

Theodora. {Desfentse d'ell y mirant al en-
torn). Efectivament, a casa teva no hi ha
una sola figura del Emperador... Ni tam-
poc cap reproducció de les santes imat-
ges...

AndreaS' (Somrient, dret, y anant una mica
cap al fons, tot senyalanli els medallons que
hi han en la paret y Is bustes). yue més san-

tes imatges que aquestes... bòfocles, Plató,

Mílciades, Perícies... y aquella altra...
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Designant la estàtua.

Theodora. {Amb tò despreciatiu), Minerval...

Un idoü...

Andreas. Atenesl... £1 meu ídol, si... la nne-

va sants pàtria!...

Theodora. {Somrient). Ah, somniador!

Andreas Te'n burles?

Theodora. No, al contrari... Si m*agrades
aixíi»l... Si es per això, precisament, que jo

t'estimo... Perquè tens ilusions de poeta y
candors de nen... Perquè tu creus en tot!

Andreas- Sí, però, sobre tot, en el càstic de
Jusiiniàl

Theodora. Aixís, doncs, Todías, tu, al Em-
perador?...

Andreas. Amb tota l'ànimal

Theodora. Què t'ha fet?...

Andreas. A mi, rèsi...

Theodora. No es dolent, més que quan té

por.

Andreas. Si ell no es dolent, algú altre ho
es per ell... la seva infame Theodora!

Theodora. (Colpida, tremolosa y amb vèu
alterada). Infame!...

S'alsa y s*apoya amb una mà en la tauleta.

Andreas. {Anant y venint, amunt y avall de
lu escena, irat, sense miraria), Ahi... no me
la defensis pas a n'aquesta donotal... Qui
desterra, deporta, mercadeja amb tot.

Theodora. Oh!... Andreas!...

Protestant.

Andreas Y les horribles presooí» del palau?...

Y Is seus espias?... Y Is seus butxíob?... Y
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en Biasianus, assotat fins a la mort, per
haver compost una cansó satiritzantla?... Y
en Cal-Iinicus, penjat?... Y en Budzés, de-
saparegut?...

Theodora. Oh!... si has de creurer tot lo

que's diu!...

Andreas No lo que's diu, no, lo que se sab
del certl... Ah!... Theodora!... la criatura

més baixa y repugnant qu'existeixl...

Theodora. OhI... noi... Noi...

Andreas. Sí, sí!... La Messalina impúdica y
may satisfeta, sempre en cerca de nous pla-

hers, que arriva fins a rondar, disfressada,

pel port a les nits, c ferint les sevas carí-

cies de llopa als mariners embriacs!...

Theodora. Això es fals!.. . Fals de tota fal-

setail... (Furiosa. Ell se la mira, amb ex-
tranyesa. Ella pot dominarse y va cap a n
ell), iNo ho creguis això, ohI... '1 meu An-
dreas!... Es mentida!... Es una calumnia
infame, això!.. Sí... sí...

Andreas. Què tens?...

Theodora. Oh!... t'ho prego! No'm parlis

aixís, d'aquesta dóna qu*ha sigut sempre
tan booa per mi y per tots els meus!... Com
pot ser que tu creguis tot lo que la calum
nia, la ràbia y la enveja...

Andreas. Es que...

Theodora. (Tapantli la boca, y abrassantse

amb ell, portantlo cap a la esquerra) Oh!...

calla!... calla!... No't vull sentir dir rès més
contra ellal... Si es culpable^ bé prou que
Déu la castigarà!... Però, tu, no!... A tu,

no t'ha fet rès de mal... y per això, no està

bé que tu la insultis, perquè es una cosa
crudel. , una cosa injusta!...

Andreas. Bé si, però...
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Theodora. (Lo meteix que avans). Y, per això,

quese'ns endona a nosaltres de Theodora?...
No hi pensèm en la Emperatriul... No pen-

sis més que en mi, en la teva Myrta... qui
es aquí, aprop teu!... y que t*adora!.., Y,
ves, tu si ets ingrat, que amb tot y tenirla

en els teus brassos gosas a parlar d*una
altra dóna!... Ah!... dolentotl...

Tendrissima/i porta fins al banc de la esque-
rra, ahont el fa seurer, assentantse, ella, de-
munt del coixí, als peus d'ell, amb un bras

apoyat en els genolls d'Andreas.

Andreas.. (Assegut), Tens rahó!...

Theodora. Apa, parlem una mica de la teva
herència... Veiàm... Què'n farèm d'aquesta
herència?... M ho vols dir?...

Andreas. Quan ho tingui tot arreglat, ens en
aniíèm.

Theodora. Cap ahont?...

Andreas. Cap a Atenas!...

Theodora. Atenas!.. . ah!... si... a casa teva,

veritat?

Andreas. La casa es petita, però ja la anirèm
engrandint!...

Theodora. Que té jardí?... Mira que jo vull

un jardí ben gran y ben ben bonic per pas-

sejarmhi.

Andreas. El tindràs!... Ja hi es!... Desde'l
jardí de casa nostra, se veu l'Acròpolis,

que'l sol ponent explendorós colora!... y
allà, tu y jo, hi viurèm tranquilament!...
Tu, cuidante de les flors, jo. dels meus
versos, lluny d*aquesta folla Bisanci, en la

que no*s té ni el temps precís per estimar-
se!... {Pausa). Per què tancas els ulls?...

Gom es que no m'escoltes?...



go VICTORIÀ SAkDOU

Theodora. {Extesa completament, sobréls
genolls d'Andreas, amb els ulls tancats),

01... si... sif .. si que tescoitol... Parla,

parla; parla, aixís, sempre... oh!... Pamor
meuí... quina dolcesa sento, al escoltartel...

Es com un somni aue*m va bressant..,

bressanil... Me sembla que soc lluny, molt
lluriy... tota sola, amb tu!... y que, en tot

el mon, no hi hà més que nosaltres do:?!...

Oh!... joventut del corl... quin repòs!...

dolsament, tendrement, tot lo que tu dius
arriva a la meva ànima, com una onada
plena de caricies... com un ventijol de
maig!... Y'm refresca y fortifica, com la

rosada del demaiíl... Voldria poguer estar-

me aixís, com are, semprel... 'M sento que
soc bona!... Abrassam, oh! l*amor!... No
vull ser més que la teva Myna!... la teva

Myría idolatradal...

S'abrassan extàticament. Se senten; lot dt
cop, remórs lluayanas.

Veu. {Dintre). Que mori 1 Prefecte!...

Cridòria.

Veu. {Dintre), Que moril Qtlestorl...

Cridòria.

Veus Que mori!...

Dintre també.

Theodora (Redressantse amb inquietut).

Que s aixòf*...

Andreas. Què t'he dit?... Passejan per la

ciutat el cadavre d'aquella ciòna!...

Theodora. De quina dóna?...

Andreas. De la dóna d'un desgraciat, a qui
*ls blaus han mort a vergassades, y que
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pera fugir d'ells, s'ha llensat de cap a

mar!...

Theodora. Venen cap aquíl...

Amb pór. Tota la banda del jardí—fons es-

querra,— ilumína amb la lesplandor rojen-

ca de antorxas. Se senten cants, entre mitj d*

un gran esvalot, y d'una gran cridòria, que
va creixent, tot acostantse.

Andreas. Passan pel carrer!...

Exclata, a dintre, la cansó dels «Verts», in-
sultant a Theodora.

OhoP. (Dintre). «Àhí... ah!...

Theodora, va!...)^

Ella, assentada, escolta^ immòvil, esporugui-
da, esgarrifada, íiixugantse la suór del front,

al temps que Àndreas s'alsa, rient, y taral·le-

jant, en veu baixa, la cansó.

Una veu. (Cantant sola dintre).

«Per les plasses públiques,

quan vas corrent de nit;

dessota les arcadas
ton cos tots han gaudit!.

Chor. {Dintre). «Ah!... ah!...

Theodora, val...>^

Andreas. Es la cansó d*Evenór contra la

Emperatriu!... (Taral·lejant^ en el moment
en que la resplandor de las antorxas va fent-

se mes viva).

«Llavors, beutat perversa...

Theodora. (Tapantli la boca, amb ràbia).

Ohl... no!.,. Tu, no!... Tu, si que no!...

Dreta, apoya*! cap d'Andreas contra'l seu pit,

y amb les mans l'hi tapa las orellas. Escolta.
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La veu. (Cantant, sola, dintre, però, molt més
aprop).

«Llavors, beutat perversa,

aimavas, bò y pagatitl..,

Prò, quan TAse's desfermi,
ens aimaràs de franc!...»

Chor. (Dintre, allunyantse). «AhI.., abl...

Theodora, va!...»

Theodora. (Furiosa, per ella). Ah!... mise-
rables!>.. miserables!...

Andreas. Ja ho veus?... El poble està amo-
tinat!...

Theodora. (Dreta, tremolant). Sí... sí... M'
en haig d'anar!...

Andreas. T'acompanyo!

Theodora. No!... allà tinc la barca, amb dos
esclaus qu'han vingut a esperarme.

Andreas. No hi fà rèsl... T'acompanyaré.

Theodora. Te dic que no. Se pensan que
soc a casa la meva dida. Si't veian, ho di~

rían, desseguida, al meu germà!... y esta-

riam perduts!...

Andreas. Mira que hi hà perill!

Theodora. Pels carrers, si: però, pel Bósfor,

cap!

Andreas. Bé si...

Theodora. Te dic que capí...

Vivament.

Andreas. Quan te tornaré a veurer?...

Theodora. (Agajant el vel), OhI... qui ho
sab!...

Andreas. Tens rahó!... qui ho sapl...
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La ajuda a posarse'l vel y'l mantell. Els cants
s^allunyan, sentintse fondos.

Theodora. (Posantse'l vel). Demà... si tu

vols... a la i/^esia de Sant Emilià, a l'hora
segona... Com que's l'hora de la mitjdiada,
no hi hà ningú!...

Andreas. Hi aniré. (Abrassantla), Adeul...

Theodora. Ja may, adéul... Fins a demà,
ohl... Pamorl...

Desfentse d'ell, qui vol seguiria.

Andreas. (Emocionat), Fins a demàl... ohl...

la meva Myrta idolatradal...

Torna a sentirse la cansó, al lluny. Andreas,
instintivament, dóna una mirada cap al cantó
del carrer, mentres Theodora, disposada a sor-

tir, se detura y fa un geste de ràbia y d'ame-
nassa. Després, veyent que Andreas se gira

cap a n'elia, l'hi envia un petó, y s'en va vi-

vament, per la esquerra, al punt que la cansó
torna a sentirse al lluny.

TELO RAPIT





actp: quart

La cambra de trevall del E parador Justinià, en
el tricÜDium d'or del palau de fa Magnàura. El fons

de la cambra paralel al prosceni, se lalla, cap a Tes-

querra, en àngul recte, prolongantse, en una mena
de galeria, què, d'aquesta banda, dobla Tescena en
fondària. Ai fone de la galeria, hi ha la porla d'en

trada, que dona a les grans sales del paiau En la

banda dreia d'aquesta galtría, rei&ules de marfil, es

làluas, Iriptics, etc. En la banda esquerra de la

mateixa, grans finestrals de vidres petits, amb gelo-

sias de bronze daurat, primorosament trepat y ci-

sellat, Aquets finestrals, dónan a una terrassa que
domina el Bósfor. La claror de ia lluna filirantse a

través del trepat de las geiosias, se projecta demunt
del mosàíc del paviment. A Tesquerra, primer teime
porta que dóna a las habitacións de l'Emperatriu,

amb cortina de seda. Entre aquesta porta y la gale-

ria, un noble, en el que hi han bronzes, marbres,
copas d'or y de cristall, etc... y grossos llibres, luxo-

sament relligats, amb cobertes de marfil y d'argent,

incrustades de pedres precioses. A la dreta, primer
terme, porta que dona a les habitacións de l'Empe-
rador, amb cortina, també. En la paret del fons, que'

acaba en àngul, hi h^, al mitj, la porta del oratori.

Aquesta paret, es un pòrtic de tres compartiments
cintrats, el del mitj (la porta del oratori) amb una
porta d'una sola fulla, que s' obra y tanca per part

de dintre, y per fora, se tanca també amb una grosa

balda d'or; j 'Is dos laterals, amb dues estàtuas de
mi j relleu de Santa Elena y de Constantí en mo-
sàic de colors, sobre fons d'or. El timpan de la por-
ta del mitj, està decorat amb una imatge d'Eva y
d'Adam, amb l'arbre al centre. Quan la porta del

oratori s'obra, se vèu vagament l'interior, líuminat
per la resplandor vermella de les Uàntias d'or que
penjan del sostre y creman devant de i' iconostàsi.

Tot el sostre de la cambra, està format per compar-
timents de cendre, primorosament pintats, separats
per viguetas també de cedre, incrustades d'or, d'ar-

gent y de marfil. En la cornisa, hi corre un fris en



mosàic^ representant el triomf de Justinià. En les

parets, socolada de marbre de color. El conjunt ha
de donar un aspecte de riquesa y suntuositat ex-

traordinària, però molt armónic de lò. A Tesquerra
gran taula de trevall del Emperador, tota de bronze
daurat, coberta de pergamins, de manuscrits, de
rotllos de papirus. Canyetas naturals o d*or pera es-

criure. A l'esquerra, el setí del Emperador, més
.amunt una cadira. Dúes cadiras, Tuna més enllà de
a tàula, l'altre a la dreta aprop del àngul de la pa-
ret. A la dreta de la taula dos coixins, l'un demunt
del altre formant setí. Devant de la tàula, una ban-
queta. Cap a la dreta, en la mateixa línia que la

tàula imperial, una tauleta rodona, a l'esquerra de la

qual hi han dos coixins Tun demunt de Taltre, tam-
bé. A la dreta de l'esmentada tauleta rodcna, una
banqueta voltada de coixins. El paviment esdemo-
sàic de colors, cobert, así y allà de riquísimas y to-

fudas catifas y pells de bèsties feras.

Es de nit. llumina l'escena, la resplandor de qua-
tre grossos brandons de cera groga, que crémen en
un ric canalobre de bronzo daurat, que hi ha al

demunt de la tàula imperial.



ESCENA I

JUSTINIÀ, TRlBONlA. CARIBERT, PRISCUS,

EUF RATAS, cl Míssuíger y dos servents

(L'Emperador Juslinià, està assegut vora de la

gran tàula, llegint un pergamí que acaba d'entre-

garli el Missatger, qui s'espera, dret, a Tentrada de
la galeria. Priscus, derrera del Emperador, espera,

també amb uu feix de pergamins a les mans. Tri-
bonià y Caribert, pàrlan entre sí, asseguts cap a la

banda dreta, vòra la tauleta rodona.

Tribonià. (A Caribert, apart.) Aixís, doncs,
oh, PrincepI Sa Sublimitaí. FEmperador,
t'ha concedit, aquest vcspre ISosigne ho
nor de convidarte a sopar amb ell?...

Caribert. Si vols parlar més exactament, oh!
savi Tribooiàl... Digas que 1' Autócrata
m'ha concedit el favor insigne de dejunar
amb ell! .. perquè, com que avuy sembla
que 's dia d'abstinència, '1 sopar s'ha redu-
hit a un plat de llegtims, y a una copa
d'aigua fresca.

Tribonià. La Santa Emperatriu, no hi ha
sopat amb vosaltres?,..

Caribert. No. Yamb la seva ausencia, enca
re s'ha aumentat el mèu dejuni!...

Tribonià. La devota Augusta no es tant ri-

gorosa, en las sévas pràcticas, com el pia-

I
dós Justinià. quina frugalítat iguala a la

f dels Apòstols.

Justinià {Acabant de llegir.) Qüestor!...

Triboníàm (Alsantse vivament, lo meteix que
Caribert.) ^envOí!...

Juslimía. \qaí íeas aóvis de Gesàraa, qu^
'

?
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fr.ràr» la meteixa alegria que a míl,.. (Trt-
bonid, s'ki acosta Justinid llegeix ) ...La in-
siirrfcc'ó dels btutges samaritans, ha si-

gut, per fi, ofegada atr;b la séva mateixa
sang!... Batzés me diu també, que, més de
cent mil sediciosos, han deixat escampats
els í>éus cadavres per tots els camins. El
país està abàndonat^ empobrit y desert per
molt temps!..,

Tríbonla. La Providencia s'ha visiblement
associat an aquesta gran obra del téu reg-
nat.

Justinia. {Després d haber despedit amb un
gest, al Missatger^ qui s'en và pél fons.)
Tranquils per aquest canió, ens podrém
ocupar dels Hel-leniízants... y aixís escla-

íarém amb un mateix colp, Tàspit y 'I basi-

lisc!... L'hora no pot ser méi^ oportuna per

acabar amb aquestas supersticiòns paga-
nes!... Les constei lacións ens son favora-

bles!... (A EuJrataSy qui entra per Ves-
querra) Ah!... y bé?... qué?... y l'Augusta?..'

Cufratas. Crisió, acaba de tornar de les

Fonts de la Porta d'Or, oh Magnificència!...

Però, la Divina Augusta, oo hí era...

Justinia* L/hi han vista, al ményí-?... Hi ba^

sopat?...

Eufratas. Crisiò. afirma que la Emperatriu
DO ha sigut vista aquest vespre, en las

Fonts de ía Porta d'Or.

úusi\n\dím (Bruscament ) QxxiüdL hora senyala
!a ciep idra del palau?

Eufratas. L'hora qü^irta.

Justinia. (Despedtnilo) Està bél Que tenim
isquest vespre, oh! Priscus, en lo referent

a iletras?...

Prlsous. Una resposta d'Oriabassis^ ohL,.
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Senyor!.,. Aquell capdül del Càucas, a qui
tú vàs invitar a convertirse.

Justinia. Y que diu, acepta 'Is méus oferi-

ments?...

Ppiscus^ Acepta 'Is diners, però, de conver-
tirse, no'n parla.

Justinia. {Alsant les espatlles.) Deixém-ho
estar!... De Roma, res?...

PrÍSCliS« Res més que unas mal iníeociona-
das paraulas, atribuidas al Papa Bonifaci,

Sembla que và dir al Patriarca Eusebi, que
en el téu últim decret contra 'Is heretges,

hi havia, al ménys dues heretgías...

Justinia. Aquest papa oo estarà content fins

queM fàssi deoosari Atrevirse a sostenir

que'l cos del Salvador, era corruptible des-

prés de la mort!... Oh!

Tpibonia. La Iglesia sdmet, efectivament, la

corruptibilitatl...

Justinia. (Irat.) L'Iglesia s'equivoca!...

Tribonía. Es veritat! .. Ta celestial intel-li-

geocia, il lumina, amb ayíals clarors,

aquestes maíerias, que, fins l'Iglesia no té

altre remey que inciinarse, al devant d'

ellas!...

Justinia. Diumenge vinent, predicaré, so-
bre aquest punt, a Santa Sofia.

(Entra Eufràtas, vivament.)

Eufratas. L'Augusta ja ha tornat, oh, Se-
nyorL.. Vé, devsseguida!...

Justinia. Està bé. (Eufratas s entoma, A Ca-
ribert,) Santa y bona nit, oh, 'I méu hoste!..

Píiscus, t'acompanyarà,, fins a la cambra
que se t'ha destinat^

Caribert, Que Deu te concedeixi somnis ben
agradosos!...
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Justí nia. {Aparta Tribonid.) Sigas aquí des-

de que apunti 'I dia, oh, Qüesiorl...

Tríbonia. Si, oh, Magnificencial...

(Garibert, Priscus y Tribonià, s'en van, y a la

entrada de la galeria, se tomban saludant
profondament a l'Emperador, y surteo, per
la porta del fons, que dos servents obran y
tancan, després que han sortit. Al meleix ins-

tant, entra Theodora per l'esquerra precedida
d'Eufràtas, qui fa una gran reverencia y 's

retira, corrent la cortina y tancant la porta )

ESCi^NA II

JUSTINiA Y THEODORA

TheodOPa. (Anant de dret y decidida a Justi-

nid, assegut y posantli la mà a l espatlla.)

Estàs soi?... iMillor!... Hem de parlar.

Justinia. {Bruscament.) D'ahont vens?...

Theodora. De la ciutat, ahont te dic que
pàssan unas cosasl...

Justinia. Ja 'n parlarénn, més tart, d'aques-
tes coses.. Parlém de tú, are!

Theodora. Ahl... Ja estàs enfurismat amb
mi?...

(S'assèu, descaradament en la banqueta d*es-

q lena an ell.)

Justinia. {Dret) Té torno a preguntar, d'

ahont vens!

Theodora. {Dreta encarants hi.) Te torno a

dir... De la ciutat!...

Justinia. A péu, sola, o amb una serventa y
dos esclàus!...
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TheodOPa. Qué potser havia d'anar amb un
cos d'exércit?...

Justinia. An aquestas horas de nit!. .

Theodora. Si fa una nit tant hermosa!

Justinia. Donant la volta a la tdula y senya-
lantels finestrals rfe la galeria.) Trepitjar

las llambordas dels carrers, al clar de lluna

com una brodadora de seda, en cerca d'

aventuras... una Kmperatriul... OhI...

(Baixa a la dreta de la làula, al mitj de l'esce-

na, j và y vé, exasperat.)

íTheodOPa. Si no soc Emperatriu més que
per privarme de tot lo que mes agradable,

: no val la pena de serne! T'ho confeso!

Justinia. Dalt del lloc altíssim en que't tro-

vas, també n hi han de cosas agrables!...

Tria- te- las!

Theodora. No n'hi ha més que una. Fer lo

que'm plau, y proül

Justinia. Quin plaher, coníondres amb la

xusma d'arravaü... Sembla mentida!

Theodora. Ks qüestió de gustos! Si a mi m'
agrada desferme, per una hora, de la meva
«Sublimitat», que'm mareja, y de la meva
«Divinitat», que m'aclapara, y vagabonde-
jar pels carrers de nit, com en els bons
temps de la meva pobresa... quin mal faig

y per què me*n haig de privar? Veyàm!

Justinià. Bells recorts, en bona fè, per com-
plàurethil...

Theodora. OhI... es clar!... Tu no més ets

felís dins d'aquesta cambra, en la que hi fa

una calor que ofega, atrafegat en ergotitzar

amb els monjos sobre puerilitats místiques,
o en desvariejar, amb els ulls al sostre, so-
bre qüestions tan importants com el sexe
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dels àngels!.., (Amb mofa). T'he dit may
jo, per ventura, que un E nperador s'havia
de preocupar d'altres coses?... No. Y doncs?
Prén el teu plaher allà hont te pensis que'l
troves. Peró, deixam arrebassar el meu allà
hont es.

Justinià. El meu es honorable; el teu, no.

Theodora. Quan se vol per muller a una
matrona dels temps antics, un s'hi pensa,
avans de casarse, amb qui ja sab que no
ho es.

Justinià. Y un no Tarreplega pel carrer...

veritat?...

Theodora. Si pel c irrer me vas trovar, se-

nyal de que tu també hi eres ai carrer. Re-
còrdat que si el meu pare era saltimban-
qui... el teu era carreter!... Amb això, puc
ben dir que vaig trovar, en lu, un marit
del meu bras!

Justinià Rahó de més, si venim de tan avall,

per no recordarho al poble amb els nostres

actes Y, sobre tot, per ferli oblidar el teu

passat.

Theodora. Més val que Thi fassis oblidar el

teu present!

Justinià. El poble l'honora el meu present!

Theodora. Lo que fa es odiarlo!

Justinià. (Aiurantse vora d'ella). Serà per

haver gosat a convertir en Emperatriu a

una comedianta!...

Theodora. (Exclatant, amb ironia descarada).

Ah!... per tí!... Ja ha sortit!... Ja la te-

nim aquí a la comedianta! Que'n feya d'es-

tona que la esperava! Una comedianta!...
Ben gros profit n'has tret d'haverthi casat!

Rumia-ho una mica... veuràs com tinc

rahó. El cei t'havia creat per ser advocat, o
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bé monjo... Y si are ets Thereu dels Cèsars,

ha sigut, no ho duptis, per obra y ^rricia

de la comedianta (Moviment de protesta de
Justinià, que continua passejantse amunt y
avall de la escena) Négaho, si gosesl . Re-
còrdat que 1 E tiperador Justí, el teu oncle,

ja vell, se va tornar idiot... Y jo, amb els

meus qüentos y les meves cansons, vaig

condempnarme a divertiilol... Comèdia,
veritat? Y de la seva muller, Lupicina, que
no*t podia veure.,, te'n recordes? Y jo, a

forsa d'humilitat y de servilisme, vaig arri-

var a dominaria!... Comèdia també, veri-

tat? AhI.., peró comèdia que primer te va
fer Patrici... fill adoptiu de Justí, després...

y per fi, 1 i^^mperador que tinc al devantl...

Tot això degut al èxit de totes les comèdies
que, en profit teu, ha volgut representar la

comedianta!...

Justinià (Assegut a la dreta, demunt dels

coixins), Y en profit seu!

Theodora. ...Y ajudada per tu... perquè,
això si, no's pot negar, tu ta^nbéet allò

que se'n diu un gran actorl Un dematí
combregues, en aquest mateix oratori, amb
en Vitalia, el teu associat al imperi, y al

vespre *1 fas degollar entre aquelles dues
portes! Per Júpiterl. . Jo no hi he arrivat

encare a fer papers d'aquella forsa! La co™
media al dematí v ia tragèdia al vespre!...

quin actoràs!.., Y sempre en escena! /Aques-

tes lleys, que Tribonià't conjumina y que
tu firmes... Aquestes batalles que Belisari 't

guanya y de les que tu Talabes .. què son
sino altres tantes farses y pantomimes?... Y
tot això passa en el teu imperi, que no es

més que un gran circ!... Perquè, si bé t*ho

mires, jo tampoc he cambiat d ofici... He
cambiat de género. Rès més. Abans feya de
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figuranla, are faig d'Emperatriu! Com tu,

que are fas de César y abans feyes de com-
parsa.

Jnstinià. (Aísantse amenassador), Y si jo vol-

gués fer d'Emperador fins amb tu?

Theodopa. Pròvahol

Amb un crit.

Justiní à. 'M desafies?

A
I p d'ella, amb les mans scbre la taula.

Theodopa. (^ue no ho veus que'I teu talent

soc jo? Que no ho sabs que quan fas comè-
dia tot sol te xiulen?

Justiníà. (Assegut en els coixins, vora d'ella,

amb íò violent). Acabèm. D^hontvens? Vull
saber d'hont vens?.

Theodora. (Tranquilament). De les fonts de
la Porta d'Or.

Justiníà. He enviat a les Fonts de la Porta
d'Or y no hi eres...

Theodopa. Digas que ja no hi era.

Justiníà. T'han vist entrar a l·l·lipòdrom^

allà ahont s'hostatjen els domadors...

Theodopa. Ahl... es dir, que m'has fet es-

piarr... M *lt bé! . M ' .^nífi. j... Doncs, bé,

si, he 'àdài a ï'Hï ò: TòaA. y v^ut?...

Justiníà. Y despié ?...

Theodopa. Que no i*ho han dit, els teus

espias?

Justiníà. Noi. .

Theodopa. Aixís, te roben!... No*ls paguisl...

Sempre serà un estalvi. Si t'haguessin in-

format millor, sabries que.,, després, he
anat a casa del meu amant!..*
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J Usi i n i a. (Exíranyenli el bras, brutalment) . No
ho diguis aixòl... Ho sents!.. . Ni en broma,
t'ho vull sentir a dir!...

Theodora. Mira, soc capàs de dirte la veritat,

fins... bromejant!... Y mentres me creuhen
en la ciutat, ocupada en prevenir el perill

que'ns amenassa...

Amb misteri.

Justinia. El perill?...

Theodora. ...Aquesta nit meteixal...

Justinia. Aquesta nit?... Quin perill?...

Theodora. {Desfentse, suaument, de la ex-
treta d'ellf torsant sa mà). Pregúntaho als

teus espiasi

Justinia. Prou! Què hi hà?... De quins pe-
rills, parlas?...

Theodora. Dels que amenassen el teu honor
de marit!... (Rient amb mofa). AhI... jal...

ja!...

Justinia. (Agajantla amb fúria, per les mans).
Prou! te dic! Vinam aquí!... Prou! Par-
lèm seriamenil... Veyàm, digas, què hi

hà?... Què passa?...

Theodora. {Desfentse d'ell, y repelentlo,

bruscament). Imbècil!... VèsI... Aquestas
barallas entre tu y jo!... entre el lleó y la

lleona! ., en aquestos moments terribles...

quan, no n*hi han prou, amb totes les nos-
tres urpes, per anar contra la rebel·lió que's
prepara!...

Justinia. La rebel·lió!...

Alarmat.

Theodora. (Dreta). Mentres, tu t'estàs aquí,
omplint de gargots, aquestos pergamins,
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amb el teu Tribouià... sabs què fài teu
poble?... No?... Doncs, esmola las sevas es-

pases y encén las sevas antorxas. {Ell s alsa,

esporuguit). Té, vina, escolta... Sents?...

quinas remors, cap a la banda del port?...

Veus, com no dorm ia ciutat?...

Justinia. (Anant fins alfons), Es veritat!... Y
aquella resplandor?...

Theodora. {Passant a la dreta). Es un in-
cendií...

Justinia. Bé, com totes les nits!...

Theodora. Si, però totes les nits, no's pas-
seja, triomfalment, pels carrers, ei cadavre
d*una dóna, amb crits de mort y de ven-
jansal Una munió de gent armada, el va
seguint, udolant cansons infames, en con-
tra meva!... Y per fi, els teus partidaris han
estat retuts pels verts, no una, sinó tres

vegades, habentse aplegat amb ells, tota la

xurma de Bisancil...

Justinia. {Amb inquietut). Es dir, que ja em
arrivat a n'això?...

Theodora. Si, em arrivat a n'aixòl... Y les

meves sortides nocturnes, al menys tenen
això de profitoses, que t*ho fan a saber!

Justinia. Ordres!... Depressa!... S'ha de cri-

dar a l·Eudemól... a n'en Belisaril...

Febrós va per cridar.

Theodora, {Aturantlo amb el geste). Pschutl...

pschutl... pschuil... No t'esvalotisl... Cal-
ma!... calma!... Ja està ÍQil,.. {S assèu en el

coixí a la esquerra de la taula rodona). Te
dic que ja està fet.

Justinia. Tu, has?...

Theodora. Y es clar que si, home! Que*t
pensas que soc tant boja per perdre'l temps
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escoltantel Mentres, tu, aquí, m'estaves
insultant, ja*s corria a casa de Belisari y de
l'Eudemó, amb ordre meva de ferlos venir,

squí, secretament Es inútil alarmar tot

el palaul

Justinia. (Anant cap a n'ella, més tranquil),

AhI... bél... molt bél... Veus?... això està

molt ben fet!... Això si qu'es digne de V
Augustal...

Theodora. (5e7 mira amb llàstima). PsèI...

Justinia. (S'assèu, aprop d'ella). No, si jo ja

ho dic, sempre!... Si tu ho ets tot, per mi...

la bona concellera, la que m'inspira la sa-

biesa, el talentí. . la que'm dóna la salut,

la forsa, la confiança! La meva estimada
Theodora, el meu present del celi...

L'hi besa les mans, quasi de genolls, tremo-
lant.

Theodora. (Acariciantli el cap, amb la md).
Vés, vés!.. . Ho veus, home?... Tàncala,
are, en un convent, a la... comedianta!...

y no dono, a la Teva Eternitat, ni una hora
de vida!... Deixam fer a mi!...

Entra Eufratas per la esquerra.

Eufratas. El Patrici Belisari solicita...

Justinia. {InterrompentlOy dret). Sil... síI...

qu^entrü... {Eufratas s'en torna. A Theodo-
ra) Y amb la seva ajuda y la del Altíssim...

Theodora. Deixal reposar en pau a TAltís-

sim... y no Tobliguis a ocuparse de nosal-
tres!... Es lo millor que pots ferí...
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ESCENA III

Elsmatetxos, belisari,mundus, constantiolus,
EUDEMÓ y EUFRATAS

Entran; lots, per la esquerra. Belisari, primer;
se coloca més enllà de la taula. Mundus, da-
rrera d'ell, y Constantiolus darrera de Mun-
dus. Eudemó, al primer terme, devant de la

taula. Kufratas, se queda al llindar de la por-
ta. Tots saluden; profondament, a la manera
oriental.

Justinla. {Nerviós). Entreu depressai... y
deixeuse d'acataments y reverenciasl...

Belisari. Em vingut corrent, ohi... Magní-
fic!... Mundus, el seu fill y jo. El prefecte

Eudemó, 'ns ha trovat pel camí.

úUBWnxdim {Al*Eudemó), Ah!... ja ets aquí...

ohI... el Prefecte que té ulls y no hi veu?...

Com es que jo m'he hagut de enterar, d*

aquest tumulte, per la Emperatriu... y no
per tu?... Eh?... Responmel

Eudemó. La téva alta prudència, ja'm per-
donarà, oh!... Senyor!... A ferten sabedor
venia y a péadre ordres, quan he hagut de
donar socórs al prefecte del pretori, asset-

jat, per aquestos furiosos!...

Justinla. En el séu palau?...

Eudemó. Que està cremant, ohi... grandesa!

Justinla. Aquest incendi?...

Eudemó. Es el del palàu de Joan el Capa-
docià!...

Theodora. Si aquesta nit estava tèrbol, com
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sempre, ja no déu ser mès que un munt de
cendres.

Eudemo. He arrivat a temps, pera ferlo fu-
gir... Però '1 palau es ja tot flamasl...

Justinia. Y com ha sigut?...

Theodora. (Alsantse). Espératl... Aquí hi

han orellas inútils... Euíràtas!

Eufratas. Magniíicencial

Theodora. Fés la crida de la sóni... Per to-

thom... fixat-hi bé, TEmperador es a sa

cambra, tot sol. Està entès?

EufrataS' Si, ohi... Divinitatl... (S'inclina y
puja cap al fons. Obra la porta. Se véu en
la galeria als Eunucs de la guardià, de ren-

gle, vestits de blanc, amb la vareta d'or a la

mà Eufratas y dona tres colps a un gong, y
crida, lo següent.) Oh!., la gent del palàul..

Ha arrivat l'hora... del repòs y la soni...

Pau y silenci!...

(La porta se tanca, sentintse d*esprés, més
llunyana la crida de la són,)

ESCENA IV

Els meteixoSy ménos eufratas

Durant tot lo que precedeix, tots els personat-
ges s'hauràn colocat. Theodora, demunt dels

coixins, a ia dreta de la gran tàula de l'es-

querra. Justinià, en el setí que Múndus hau-
rà agafat, de més enllà dels coixins, v haurà
posat al mitj de Tescena. Belisari, en el lloc

ahont avans hi seya Theodora Budemò, en
la banqueta, al devant de ia tàula. Mundus y
Çonstantiolusà drets.
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Thaodora. (Asseguda). Y, are, ja podèm
parlar, amb tota llibertat.

Just! nià. {Assegut^ a Eudemó). Y com es

possible uoa tai sedició, seose que tu m'en
hagis dit rèb?...

Eudemó Aquestas iras, ja fa temps que co-
veri, ohi Grandesa!., per esclatar a la

hora, eo que un ho espera menys... »

Justtníà. Però, en fi... la excusa, el motiu,
la guspira qu'ha encès el íoc?... què ha si-

gut?...

Eudemó. Els meus agents se contradiuhenl...
Uns, parlao d'una dóna, qu'ha caigut al

mar, y s'ha ofegat...

TheodOPa, Digas que s'hi ha llensaí, volun-
tàriament, al mar... y s'ha estimat més mo-
rir ofegada, que sofrir els ultratges dels

blaus!

Eudemó. Que, segons veus, han assessinat.,.

TheodOPa. Al seu rrsariíl ..

Justinïà. Ja ho veus, l'Augusta està molt
més ben informada que tu!...

Eudemó. Rès escapa a la vigilància de la

molt sàvia Emperatriu, ja ho veig!.., Y,
també, s parla d'un marxant, a qui han
deixat per mort...

Justiníà» Y de tots aquestos bandolers, no
s'en ha agafat, ni un?

Eudemó. Perdona, ohi... Magnífiic!... Els

assessins del marxant—al menys,—els més
compromesos, ja'ls tenim, en les nostres
mans. Aquestas detencions, han exasperat,

naturalment, als amotinats, qui han vingut
fins a les portes del meu palau, demanant
la meva mortl... Però, com que han sigut

vigorosament atacats, s'han dispersat, y de
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moment, sembla que hi hà calma, entre

ells. .

Justinià. Aixís» tu creus que la sedició està

dominada?...

Eudemó. Encalmadfs... no més, ohi... se-

nyor! Però, demà, a Ja inauguració dels

focs, a ^Hipòdrom, prepsremse a veurer
al poble, deníanant la llibertat dels detin-

guts tan més, quan n'hi ha un, entre ells.

qu'es el seu ídoll...

Justinià. Qui es?...

Eudemó. En Calcas!

Theodora. L'auriga?...

Eudemó. L'afavorit dels blaus. Ell es, qui
ha ventat el colp faíai al pobre marxant.

Justinià. OhI... la bèstia feral Y, tu, ets par-

tidari del castic?,..

Eudemó. Y exemplar!...

Justinià. Dels dos p rtits?,..

Eudemó. Sense distinció!

Justinià. (A Belisari), Ylustríssimí,,, la teva
opinió?

Belisari. La meteixa, ohl .. sobirà magní-
fic!

Justinià. Està bél... Però, vetens aquí vol-

tats de forças enemics, tots a la una! .. Y
la nostra defensa?... Amb que contèm, per
defensarnos?...

Eudemó. Aquest es el punt delicat!... No
parlèm de les cohórts de la ciutat, que sem-
pre solen tombarse del cantó dels amoti-
nats...

Belisari. Ni dels escolars de la guardià, sol-

dats de per riure, que no serveixen més
que per fer goig a les parades. Aquests, en§
farían traició, a la primera desfeta.
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Ju8tinlà. Resumint, no veig més que la

guardià del palau, mauada per en Narsés...
Mil cinc cents homes, o dos mil, tot lo

mésl...

Belisari. La teva forsa no es aquí, ohi... Se-
nyor! Es en els bàrbirs aliats!... Tens, en
les casernes de Constantí, mitja llegió de
Goths, peons y cavallers, tots amb cuiras-
sa! Homes de ferro, que han servit a les

meves ordres y dels que jo't responc. Al
fòrum Julià hi tens els Hérules d'en Mun~
dus. En tot, de déu a quinze mil homes de
lo bò y millor que hi ha! Es més de lo que's
necessita contra aquesta colla de marxants
baladrers!

Eudemó. Peró es massa poc per anar contra
tota una ciutat!

Justínià^ Contra tota una ciutat?

Endemó. Aquesta, oh, TAutòcratal no es una
sedició ordinària, creu me, Y si la Teva
Eternitat me permet donarte un humil
concell?..,

Jnstinià. Parla!

Eudemó. Se pensan que dorms: aprofitat de
la nit... Ves d arrivar, secretament, fins al

port imperial, amb la molt piadosa Augus-
ta!... Pren una de les barques, atravessa

l'estret y acaba de passar aquesta nit a la

costa oriental, en la que hi estaràs en tota

seguretat, defensat per la guarnició de Cal-

cedonia. Y a trenc de Tauba, quan elsamo-
tinats se disposin a assetgarte, seràs tu qui
'Is assetjaràs, ja que, a les teves ordres, to-

tes les guarnicions vehines marxaiàn de
dret cap a la ciutat, en la que Belisari hau-
rà tingut a ratlla els sediciosos, y aixís es-

çlafaràs la rebel·lió entre la enclusa y'l
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martell, entrant altra vegada triomfalment
en el reu palau.

Ju8tinlà. El concell es bò... Què hi dius, oh,
Patrici?

Belisari. Que aprovo el concell de TEu-
demó.

Justinià. Y tu, Mundus?
Mundus. Penso lo mateix.

Justinià. (A Theodora). Aixís, doncs, ens
en haurèm de comensar a anar, oh, l'Au-
gusta!

Theodora. (Tranquilament), Y les carreres

de demà? Anàrsen es renunciar a la in-
auguració dels Jocs!... Còm qui rro diu
rèsl... Priva, si vols, oh, Justinià! de men-
jar pà a n'aquest poble y la rebel·lió escla-

tarà més feblement que si'l prives de diver-

tirsel

Endemó. Aíxó no hi vol dir res, Augusta,
perxò, també se faràn les carreres, al Hipò-
drom.

Theodora. Sense Emperador y sense Au-
gusta?...

(Amb ironia.)

Justinià. AhI... això si... Es clar!,..

Eudemo Dirém que l'Emperador està ma-
lalt...

Ttieodora, ...De por, veritat?...

Justinià. No, però s'ha de triar, entre '1 pe-
rill, quedànl-nos al palau, y la seguretat,

atravessant Testretl...

Theodora. Doncs, bé, jo ja he triat, em
quedol

Justinià. Bé, si, però...

8
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Theodopa. Té dic que'm quedol... Y sem-
bla tr/ennda que la única que, aquí parli

com un home, tioga de ser jol... Quan s'ha

arrivat ai iloc que nosaltres sóm, ja no s*en

ha de baixar may njés!.. Primer, s'hi mori..
Y, si a tú 't plau, cercar la teva seguretat,

fugint covsrdament, lú meteix, véstenl Pe-

rò, jo, no!... Jo 'm quedo!... Y si 'm matan,
me mataran, dintre del méu palau; cauré,
amb la corona al front y amortallada amb
el méu imperi!... Pot haverhi, al mon,
mortalla més hermcsa!...

Justinia. Està bé!... Sis! Quedém-nos, oh!...

dóna coratjosa! Ei cel t'inspira aquest con-
cel^, corn t'ha dictat tots els altres!

Beiisari. Aixís río's pot pérdre temps! Apro-
íitémse de la nit per concentrar en Mundus
y jo, tcts els nostres homes al entorn del

palau!...

Justinia, Però, s^n^e fer sorroll...

Theodora (Adonaníse de que Anionina, tréu

el cap, per la porta de Vesquerra). Antonina!

(S'alsa. Tots l'imitan.)

ESCENA V

Els meíeixos y antonina

Antonina. (Desde la poría) Perdónam, ohl...

l'Augusta!.. . peró'l fet es tan extranyl...

Theodora. Vioa! D^préssa!... Acòstat!...

Séu!.. que hi ha!,.. Parla!..

.

(Fentla séurer ei» el coixí, del qu'elia s'acaba

d'alsar; y asseniantse en el setí que ocupaba
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l'Emperador que's queda dret, a la dreta de
Theodora, com tots els altres.)

Justinia. OhI.*. sil... Parla!.. . parlal...

Antonina. Belísari s'en acababa d'anar, sense

que ningú 'n sapigués rés, quan un soroll

d'armas ha cridat la méva atenció cap al

carrer, en el que he vist, amb el clar de
lluna, als escolaris de la guardià, els qüals,

silenciosament, anavan rodejant la casa.

Una de les mévas serventas, vé a trovar-

me, tota espantada y 'm diu lo que segueix:

Que'l qui mana als escolaris, ha preguntat
si Belisari era a casa... Las esclavas, esclarí

com que ho ignoraven tot, Thi han respós
de bona fé, que ja dormia en la séva cam-
bra. Y, desseguida, s'han posat guardias en
totas las portas. Àleshoras, jo, he baixat al

atri, en el qu'he trovat al que manava la

forsa... y haventlí preguntat, en virtut de
quines ordres, feya lo que feya... m'ha con-
testat; «Es per ordre dtl Emperador... {Mo-
viment de sorpresa, en tots),., qui vol, sens
dupte, protegir a Belisari, contra una agre-

sió nocturna...» Bé, però...—l'hi dit jo...

—

Aquesta ordre del Emperador, qui vos l'ha

trasmesa?...— El Centurió Marcél-lus...)>

(Moviment de sorpresa. Tots se miran)...m'
ha contestat... Jo, aleshores, fent véure que
ho sabia tot, l'hi he dit: «No vull que tú
y'ls téus homes passéu una mala nit a casa
méva. Vos faré servir ví del millori» He
donat les méves disposicións, el ví ha arri-

vat, se l*hi ha fet un aculliment expléndit,

y jo, m'en he aprofitat pera venir córrent,
a férvos sabedors de tan extiranyes noves!..

.

Justinià. Si que ho son d'extranyes!... Mar-
cel-lus?...

Rumiant,
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Theodora. (A Mundus). No es ell qui mana
la guardià del palau, aquesta nit?

Mundus. Si, oh, grandesa!

Theodora. (A Justinià). Fóra, un traidor,

potser?

Justiniàp Oh, no'n duptis! Aquesta ordre
suposada...

Belisari. ...Y l'haver triat als escolaris, qui na

deíestan...

Justinià. (Esgarrifadíssim). Això es pitjor

que l'enemic de fòra. Això ja es Tamenas-
sa dins mateix del palau, a les portes de la

meva cambra!

Theodora. Un complot!

Justinià. L'assessinat!

Belisari. Y còm vols que hi puguin venir
els assessins fins a tu?... Tot lo que dona a

les habitacions privades de la emperatriu y
teves està guardat pels eunucs de la Cam-
bra Imperial!...

Justinià. (Senyalant roratori). No pas de
aquest cantó.

Belisari. L'oratori?

Justinià. {Anant cap a la dreta y contemplant
la porta del oratori, amb feresa). Si, l'ora-

tori! Sembla íet a posta per les embosca-
des...

Belisari. (Qm ha anat a obrir la porta del

oratori). Y còm?
Justinià. Els assessins venen del jardí per la

escala que hi mena, desde'l mateix oratori.

Y, en el precís moment... Té dic que's pot
témer una embocada...

Amb pór.

Belisari. Però, entre'l jardí y l'oraton bé hi

han portes...
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Theodopa. (Alsanise). Dues n'hi ha, folrades

de ferro, com aquesta; però, ells tenen les

claus...

L'üngunia s'apodera de tols. Antonina s'ha

alsal també y va cap a l'oratori, ai costat de
Belisari, igual que Mundus y Constantiolus,

mentres que Eudemó s'acosta a Theodora,

Belisari. (Ha obert la porta del oratori).

Però, de nit, la porta que dona al jardí bé
està guardada.

Theodora. vSi, peró aquesta nit ho està pels

homes d'en Marcel lus.

Belisari. Aixís si que'l fet ja té més impor-
tància... Y no's passa may aquesta balda?

La senyala.

Theodora* Quasi may... y eii ho sab!

Justinia. Passeulal... y aneu a apcderarvos
d'aquest traïdor.

Esporuguit, baixa fins al prosceni, esquerra,
cobrintse, d'instint, amb la taula.

Theodora, Y si té còmplices entre'ls escola •

ris de la guardià, y'l defensan?

Justinia. Vols dir?

Theodora. Agafa'l teu enemic pel coll y es-
cànyel, sense fer soroll, tenint com tens so-

bre d*eíl totes les ventatjes de la embos-
cada!...

Belisari. L'Augusta té rahó.

Theodora. {Dominant la situació y anant, re-

solta, cap a l oratori). Y sobretot, no'ns dei-

xém sorpendre. Se pensan que l'Empera-
dor ja fa estona que dorm, y poden venir
d'un moment a l'altra... Constantiolus!

Constantiolus. (Anant capa n'ella). Gran-
desa!...
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Theodora. (Signanili una porta invisible que
hi ha cap a la dreta, dins del oratori). Obra
la porta vermella d'allà dintre, vigila a
baix de la escala, y si veus que algú va per
entrarhi, deixal fer... y pújansho a dirdes-
seguida... Ves, cuita, depressal

Constantíolus. Si, oh, Divina!

Se'n va per l'oratori; vivament.

Theodora. (A VEudemó, signantli el canalo-
bre). Empòrtaten els llumsi

Baixa aprop de la taula. L'Eudemó se'n va
per la esquerra amb el canalobre, quedant la

escena iliuminada tan sols pels raigs de la

lluna, qu'entran a través dels finestrats de la

galeria.

Justinia. Peró, si'n venen molts, què fem?

Belisari. Aquí som tres que no ho contèm
raay quànts son els nostres enemics. Y, per
altra part, al primer crit d'auxili vindràn
els silenciaris de la guardià. Peró, per la

feyna que se'ns prepara, amb en Mundus,
el seu fill y jo, ja n*hi ha ben bé prou.

Eudemó. (Entrant per la esquerra). He dei-

xat, en l'atri de la Emperatriu, el meu but-

xí y'ls seus ajudants.

Bclisarí. Està bé. Que vinguin y s'esperin

allà... (designant la porta de la esquerra)

amb tu. Y are permet, oh^ l'Augustal que
jo parli aquí com l'estratègic que combina
els seus plans de atac y de defensa. Dig-
nat entrar a les teves habitacions y esperar

els aconteixements... Tu, Eudemó, escol-

tam bé. El silenci y la foscor han de aju-
darnos més que rès. Vigila desde aquesta
porta (la de la esquerra) la entrada d'aquei-
xa gent.,. Si veus que son tres, quatre o
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més, crida als eunucs de la guardià... Si es

un sol, 2x1 contrari, deixal fer; deixal en-
trar, aquí, primer, y després, si veus que
entra en la cambra del Emperador, calla...

Fes per manera de tallarli la retirada y vi-

nans a trovar. Amb en Mundus, ja'ns hau-
rèm apoderat d'ell, Y tot això fredament,
sense cap soroll, ni cap crit.

Entra, vivament, Constantiolus per l'oratori.

Constantiolus. (A mitja veu). Ja'ls tenim
aquil...

Ajusta suaument la porta del oratori. Movi-
ment d'engunia. Tots parlen a mitja veu,

Justinia. (Tremolant), Son molts?

Constantiolus. Dos, o tres, tot lo més!

Theodora. Els has vist?

Constantiolus, No, peró la porta del jardí

s'ha obert y tancat massa depressa per do-
nar pas a més de dos o tres homes... Potser
no més es uo.

Belisari. Està bé... Retirat, Augusta. (TA^o-
dora se'n và, de puntetes, per la esquerra,

seguida de Antonina, A Jmtinid). Senyor,
dignat entrar en aquesta cambra... y esti-

gas ben segur que allà hont jo hi sigui no
ni ha, absolutament, cap perill per tu...

Constantiolus alsa'l cortinatge de la porta de
la dreta, per la que se'n va, vivament, Justi-

nia, Belisari el segueix, amb Mundusy Cons-
tantiolus. Eudemó se'n va per la esquerra.
Queda la escena complertament sola. Llarc
silenci.
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ESCENA VI

MARCEL-LUS, ANDREAS. DcspréSy MUNDUS,

THEODORA, EUDEMÓ, BELISARI, ANTONINA, JUSTINIÀ

Y CONSTANTIOLUS

Al cap de poca estona la porta del oratori s*

obra a poc a poc, y Marcel-lus compareix en
el llindar, quedant un moment immòvil, pa-
rant l'orella. Se gira després cap a dms y diu,

«u veu baixa, a Andreas, a qui's veu també
dins de l'oratori, el qual queda misteriosa-

ment il·luminat per la resplandor rojenca de
lesllaniies que penjan devantde l^iconostasi...

Maroel·lus. Esperatl... Vaig a assegurarme
de que dornn...

Avansa amb precaució, sortint fora del orato-

ri, del que surt també Anireas, que^s queda
parat prop del llindar. Marcel-lus va, lenta-

ment, cap a la esquerra, pera donar un cop
d'ull a la galeria y per assegurarse de que no
hi ha ningú. No veyent rès sospitós, se'n va
de puntetes cap a la cambra del Emperador.
Andreas ha entrat, en aquest moment, dins
del oratori. Theodora compareix en el llin-

dar de la porta de les seves habitacions; ob-
serva, després entra en escena y, sense ser

vista de Marcel-lus ni de Andreas, arriva al

kngul dret del fons y, desde allà, amagada
també, veu a Marcel-lus entrar en la cambra
del Emperador. Apenas Marcel-Ius ha des-
aparegut, se sent dintre remor de lluita, veus
ofegades y crits.

Maro6l-lu8. (Dintre). Andreasl... Socors!...

A mil...
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Theodora. (Aíerrorü^ada, avansant fins al

oratori). L'Andreasl... Aquí!...

Se llensa cap a la porta, la qui's tanca desde
dins y passa la balda, tremolant, fora de sí.

Al mateix moment Antonina entra, sortint de
cambra de la esquerra, y arriva fins al mitj

de la escena. Al crit d'auxili de Marcel lus,

Andreas prova, fent grans esforsos desde dins
del oratori, peró inútilment, de obrir la porta,

contra la que s'hi ha adossat Theodoi a, esga-

rrifada.

Andreas. {Desde dins de toratori, donant
colps a la porta). Valor, Marcel-ius! Aguan-
tat fermi...

Theodora. (Amb terror y els ulls Jora del cap).

la seva veul... Es ell!... Es ben bé elll...

Pamejant fortament.

Dintre la cambra imperial ja no se sent rès.

Theodora. {Vivament a Antonina, amb veu
baixa). Vinal... {Antonina hi corra). Digas
ben fort, y ben alt: «£s en va tot!.. .Ja es

nnortl...»

Antonina. (Aprop de la porta del oratori, cri-

dant). Es en va tol!... Ja es mort!...

Andreas. {Dintre, derrera de la porta del ora-

toriy cridant amb desesperació). Ohl...
DéusI. . Mort!... Mort!...

La veu se va apagant. Els colps a la porta han
parat.

Theodora. {Després d'escoltar vivament, ra-
diant d alegria). Ah!... s'en val... Ja s'en

val...

Antonina. Però, es que...

Entra PEudemò, per la esquerra, amb el ca-
nalobre, encès, a la mà. Queda PeBcena, vi-

vament illuminada.
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Theodora. {Al veurer entrar al Eudemó).
Calla! Ja es lluny!...

Eudemó, posa'l canalobre sobre la taula, en
el precís moment en que Belisari, compareix
per la porta de la dreta, alsant el cortinatge,

seguit de Constantiolus, qui porta, quasi arro-

çegant, a Marcel-lus desmayat. Per la porta
de la esquerra, entra Gòrgias «el butxí» amb
sos tres ajudants, els quals, s'en van al fons
de la galeria. Tota aquesta escena es rapi-

díssima.

ESCENA VII

THEODORA, ANTONINA, EUDEMÓ, BELISARI, MUNOUS,

CONSTANTIOLUS, MARCEL-LUS. DespréS, JUSTINiA,

després, gòrgias yls seus tres ajudants.

Eudemó. (Avansani). Mort?...

Belisari. {Seguit de Mundus), No... desma-
yat, tan sols... Mundus Tha quasi estabor-
nit.,. L'hi hà donat un cop al cap, amb el

pom de l'espasa.

Mundus y Belisari, extenen els coixins que
hi hao darrera de la taula a la dreta, vora del

que serveix de seli, y de tot ne fan una mena
de llit, demunt del que Constantiolus hi colo-

ca a Marcel-lus sense sentits, rigit, els cabells

enganxats al front, per una ferida que sagna,

y la túnica esqueixada, tenint el cap del can-
tó de la taula. Justiuià, compareix, tot groc

y esgarrifat, en el llindar de la porta de la

dreta, no gosant entrar.

Belisari. (Adonantse de Justinià). Ja pots en-
trar, ohi... Senyor!... Tot s'ha fet^ sense
remór ni escàndol, com pots veure!...
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Justí nia. (Avansant). Bé!... si... Però... y'ls

altres?...

Theodora. (Alarmada). Els altres?...

Justinia. Si, o al menys aquest altre, a qui
ha demanat auxili: «Andreas!» Ha cridat;

«Andreasl...»

Theodora. (Vivament). No, t'equivocas!.,.

T'ho ha semblat!... Jo no ho he sentit pas
que cridésl...

Justinia. Com, que no?... Jo't dic que sil

Ha cridat: «Andreas.)> N'estic segur!...

Beiisari. Veiàm... potsér es dins de l'ora-

tori.. ^

Hi va, Theodora també, amb i*intent de ba-
rrarli'l pas, però, Beiisari arriva a la porta

avans qu'ella y va per obrir.

Theodora. (Volguent deturaria). Noi... No
obris!...

Beiisari. Per què?

Theodora. Y, si son dintre?...

Beiisari. (Ahant la balda). Nosaltres som
aqui. Millor!

Theodora. No hi fà rès!... Vés amb comp-
te...

Beiisari. Es precís!... Augusta!

Justinia. Es precís!... Obre la porta^ Beii-
sari.

Beiisari, Tobra.

Theodora. Ahi...

Amb un crit d'engunia. Se veu l'oratori, sense
ningú a dintre.

Theodora. (Amb alegria, que no pot dominar).
Oh!.,, ningú!
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Belisarl. (Enirant y sortint de roratori, rà-

pidament). Ha fugiti Constaíiliolus, pren
aquestos homes, vés si per l'escala.., regis-

traho tot y portansel mort o viul... Corral...

Depressal...

Gonstantiolus, seguit de dos ajudants del but-
xí, s*en va, depressa, per l'oratori. Mundus
s'està amb Gòrgias, més enílà de la taula
gran. Eudemó, en i'angul de la taula esmen-
tada.

Theodora. {Amb gran inquietuty en el llindar
de i oratori). Però... si es en val Si no tro-

varàn rèsl Si no hi ha ningúl...

Justinia. (Desdela esquerra de la taula rodo-
na). Te torno a dir que té còmplices!... Y
dins del meu palau!... Un centurió deia
meva guardià!... L'assessinat, vetllant a la

espona del meu llit!... Demà poden tornar-

hi... Ho em de saber tot!... Va!... reani-

meume aquest pillastre! Feumelhi recobrar
els sentits!... que'l farèm cantar!...

Amb ironia crudel. S'assèu en la banqueta.
Moviment de Gòrgias.

Bé^isari. (Al mitj de la escena^ deturant a
Gòrgias amb el geste y fent signe a Antonina,
qui va fins a la vora de Marcel-lus, y\ age-
nollantse, l hi aixuga lJront. Silenci. Theo-
dora ha baixat fins a la dreta de la taula

gran). Esperat uoa mica... oh! Senyor!...

Ja torna en sií...

Durant tot lo precedent, Marcel-ius ha tornat,

lentament, en sí. Fent un esfors^ s'incorpora,

sosteninlse amb un bras^ j no sabent ahont
es, se mira amb sorpresa a Antonina, que s'

està agenollada a vora d'ell. Després, se passa

la mà per la ferida del front, mira al seu vol-

tant, y s'adóna de Justinià, de Theodora y 1*
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hi torna, tot de cop, la memòria, donantse
compte de la realitat. Pausa solemne.

Marcel- lus. Ahl... si... si... Are'm dono
compte de tot! {S'incorpora, tan com pot^

pera mirar l'oratori, y, al veure que no hi

ha ningúy exclama, amb alegria). Salvat!...

Ahl... bél... niolt bél... divinannentl...

Torna a caure, per falta de forses. Tots el

contemplan, silenciosament, menys Theodo-
ra, qui, sempre preocupada d'Andreas, espia

la tornada de Gonstantiolus, amb ansietat

suprema. Gonstantiolus, entra per Toralori,

seguit dels dos ajudants del butxí, els quals
van a juntarse amb en Gòrgias, mentres en
Gonstantiolus tanca la porta del oratori.

Theodora. (Radiant d'alegria). Ningú?
Gonstantiolus. Ningúi

Theodora. Ja ho veus... Ningúl

Gonstantiolus. En la escala, rès... y la sor-
tida pels jardins, impossiblel Han tancat
la porta tot fugint.

%lusiin\a, (Dret). Ah! em fet tartl S ens es-

capa!

Mundus. (Indicant el fons). Potsér, per aquest
cantó?

Justinía. (Deturanílo, amb el geste y passant
per derrera la taula rodona, acostantse a
Marcel' lus). Es massa tart! Ja deu ser a la

platja!... Pels jardins, Thi haurà sigut fàcil

arrivarhi! (Acotant el cap y mirantse, amb
ira, a Marcel-lus, qui'l contempla, amb aire

de mofa). Ah!... traidórl... Y com t'en ale-

gres d'aquesta fugida, eh? Però, no cantis
victorià... perquè, a tu, si que't tinc! Y tu
no'm fugiràs! .. cah!... tu que has conspirat
per la mort del teu Emperadorl

Marcel lus. (Mirantlo fixament). Jo no la
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vull la teva mortl... NoI... Are, la teva cai-

guda, sil

Justí nia. Y per què la vols. ohi gos d*heretge

enfellonit... la meva caiguda!... Eh?

Marcel·lus. Què'n treurías de que t'ho di-

gués? Si tampoc m'entendrías! He arriscat

la partida, The perduda. Tu ets el més fort:

matami

J ustinia. No pas tan depressa com tu't pen-
sesi Primer, ens hauràs de dir el nom dels

teus complis.

Marcel lus. No'n tinc de complisl

Justinia. Al menys en tens un: aquell, a qui
has cridat auxilií... <(AndreasI...»

Marçel·lus. No sé qui vols dir.

Justinia. (Exasperat). Tq dic qu'hsíS cridat:

«AndreasI)^ Bandoler! Qui es, aquest An-
dreas? A Bisanci, n'hi han dos mil d'An-
dreas!... Quin es, aquest?

Marçel·lus. (Amb Jredor). Cèrcaho!... si

pots!

Justinia. En les tevas entranyes... Si... amb
el torment.

Marçel·lus. Doncs, bé, veiàm si'l troves!

Justinia. {A Vun dels ajudants del buixi, que,

durant tot aquest temps, han preparat els

esturments de tortura, en la galeria, y que
Gòrgias s'ha fet donar per la porta del fons).

Revifèu el foc, oh!... vosaltres!... (A n'en

Gòrgias). Vina aquí, tu!

S'assèu, vora la gran taula a la esquerra. Els
ajudants del butxí, al fons, bufan les brases
en un recipient de ferro. Gòrgias avansa y
llensa darrera de Marcel- lus un sac de cuiro
que al caure fa un gran soroll de ferramenta.

Theodora. (Horrorit\ada), Oh!... Justinià!
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Demanant clemència.

Juslínïa. (Fora desi). Parlarà! Vull que par-

li!... Treyeuli la cuirassa. (Un ajudant del

butxí, avansa, y amb en Gòrgias, alsan a

Marcel·lus, Ihi ireuhen la cuirassa y l·hi

lliguen les mans, al derrera. Un dels altres

ajudants, agafa l·escambell, que hi ha al de-

rrera de la taula rodona, y*l col·loca als

peus d en Marcel lus^ per derrera també,

a fi de que en Gòrgias s'hi pugui asseurer).

Aixís!... molt bé!.. . Y, are, per ahont co-
mensarènri... per que tingui ganas d'enra-

honar? {Gòrgias indica les mans). Tens
raho Va!...

Theodora. Ohi... noi... Això si que noi T'
ho prego! Es horrible!

Justinia. (Donantliuna mala mirada). Eh?...

T'he conegut menys compasival...

Theodora. Es que ja n'estic cansada d'aquests
horrors!

Justinia. Si... per fer cas de sentimentalis-
mes de dònes estèm are! Assessinsl... Dins
del palau!.. . Y soldatsl {Al buixi). Vajal...

Comensal

Gòrgias fa agenollar a MarceNIus.

Theodora. Però, que no ho veus, que no
dirà rès, aquest home! Miral bé, y't con-
vençeràs de lo que jo't dic!

Justinia. Ja Thí deslligarèm la llengua, si

tan convé!...

Theodora. {Passant, vivament^ al devant de
Justiniày Y deturant, amb el geste. a n'en
Gòrgias, qui, assentat en l'escambell, anava
ja a fer us dels esturments de tortura, que
hi han en el sac). Esperat! No, encare!. .

{Gòrgias s alsa y recula. A Justinia, qui s'
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ha alsai, y agafantlo pel bras el porta fins
al proscenz, dientli a mitja veu) Te juro
que, d'aquest home, no n treuràs rès amb
la for al... Deixam sola amb ell!... Potsér

jo seré mé> hàbil que tu, y Thi podré fer

confesar, sinó tot, alguna cosal

Justinià. Tu?
Theodora. ( veu baixa) Si, jo... amb dol-

cesa y astúcia...

Justinià. Es que...

Protestant.

Theodora. Déixam fera mi... No s'hi pert

rés... perquè si m^equivoco, sempre hi ets

a temps de recórrer als téus butxíns.

Justinià. Està bé!... Síal... Però depréssa!

Tiieodora. Déixam sola amb ell...

Justinià. Eh?...

Protestant.

Theodora. Solal... perquè, d'altra manera,
es imposiblel... (Justinià và per allunyarse)

L'hi puc prométrer tot, veritat?... Fins,
salvarlo de la mort... eh?...

Justinià. (Gtrantse cap an ella). Si... pro-
mét... lo que tú fàssis, estarà per ben fet...

S'en và cap a la galeria del fons, en la que ja

hi estaràn agrupats, tots els altres y rodejat

d'ells, hi conversa en veu baixa, y contempla
a través dels vidres dels finestrals, la ciutat

iluminada per la lluna.

Theodora. (S'acosta an en Marcél·lus, y des-

prés d'asegurarse, amb una mirada, de que
altres no la poden sentir, Vhidiu, en véu

baixa >
però que se senti ben clar, y amb

gran ansietat.) Escóltam bé, Marcél-lusl...
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Fés per manera d'enténdremi Tenim els

moments contats!... Vols salvar a TAn-
dréasl... Veritat, que sí?... Doncs, jo també
'1 vuil salvarl... La qui't parla es una ami-
gal...

IWarc6l-IU8. Eh?.... (Sempre agenollat.)

Còm?... Tú?...

Theodora. Si... Però, es clar, no'm creuràsl

Naturalment. No hi fa rés... Escolta!...

(Quasi a l'orella,) El téu amic Andréas, es

fill d'Atenas... Ha vingut per Therencia del

séu oncle Diomédes... Viu en una casa»

voltada de jardins, en la Propóntide... a
tres centas passas de Tiglesia de Sant Emi-

,
lià... Es això?...

IMaroel-ius. OhI... Déus de justicial Com
ho saps?...

Theodora. No cridisl... Més baix!... Y es-

cóltam!... L'Andréas... era allà> a Toratori,

quan tú Thas cridat; y si no ha vingut a
auxiliarte, es perquè jo he tancat aquesta
porta... Com que, algú, ha dit, cridant,

que tú eras mort... ha fugit... salvat per
mí!... Me comensas a entendrer?...

Maroel-lus. Sil... oh!... sí!... Aixís aquella
dóna que...

Theodora. Més baix, te dic!...

Marcel·lus. ...Aquella dóna que và a casa
séva, d*amagat... ets... potsér... tú?...

Theodora. Sí!...

Marcel·lus. Oh!... '1 malhaurat!... Aixís, tú,

ja ho sabías, tot, per ell... y per això?...

Theodora. Nó!... Per la méva vida eterna,
jo 't juro que TAndréas no m'ha dit rés!...

Jo no sabia res tampoc. Però, com que Be-
lisari, era aquí al palau, quan els teus bo-

9
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ines han anat a C£sa d'ell... ha sigut per
Aotcnina, que ho em sapigut totl...

IVIarcel-ius. Ahí... si... sj... Això cs lo que
'os ha perdut.

Tfieodora» Me ciéus, sre^ que jo'l vull sal-

var, costi '1 que cós'd?

IWarcel lus. Sí!.. Però, tranquilisat. L'An-
dréí^s no ha de témer res. El torment no
m'arrencarà, ni una paraula!...

Theodora. Ah!... Desventurat qui ho creu
úxòl Jo 't dic que parlaràs!...

lïlarcel'lus. Inói

Theodora. Te dic que parlaràs! Tú no saps
de quins medis esgarrifosos disposan aquí,
per coovertir a Thome més ardit y corat-

jós, en una bèstia miserable que ho confes-

sa tot, cridant, fins lo que no es veritat!

IVlarcel !us. Ohl... y tú no pots, lú l'Augus-
ta, est<7]viàrniels tots aquestos horrors?..

Theodora. Com vols que pugui jo^ amb
aqueli covart d'allà, a qui la pór fà tornar
boig y sanguinari?.. Que't pensas que m'ha
costat poc de convèncer, perquè 'm deixés
parlar a solas amb tú?:.. Y mirall... Ja s'im-

pacienta!...

I¥larcel lus. Bé, no'm parlém de mi, ja que
no hi ha res a fer... però, y i'Andréas?...

íN'o tens cap rredi per sfílvarlc?..

Theodora- Cap. si tú pàrlas!.. Però, y tú,

tú... Nc has pensat rer, tú?... Búsca-ho tú,

veiàm)..- Veiàm si '1 írovéiti, tú y jo...

Veia 0,1...

IVlarcel- ÍUS. Ja tioch lo que'ns convé!

Theodora. Per la séva salvació?...

IV!arc6Í-tus. Y per ía méva!

Theodora. (Amb alegria) Y es?...
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Marcel- lus. (Fredament), LdL inéva mort.

Theodora. La téva mort?

Marcel· lus. Y desseguida. Avans del tor-

ment. Dònam un arma,.

Justinia. (Avensant, impacient y amb ira,) Y
bé... qué?... Ja està?,..

Theodopa- Una mica de paciencial Aviat
estarém d'acort.

Justinia. Và! doncs!... Depréssa!.. Afanyéu-
vos!...

S'entorna, botzinant, al grúpu del fons.

Theodora. (A Marcel·lus) Però, com ho faré

per deslligarte?.. Sòn allà!.. Ens miran!..

Marcel·lus. No'm deslliguis... Màtam tú

mateixa!...

Theodora. (Mirantsel amb estupor. Pausa).
Eh?...

Marcel·lus. Ets prou dóna per fer-ho, veri-

iSLi?

Theodera. Y amb que vols que't mati, ohj
malhaurat, si no tinc cap arma?

Marcel·lus. Sí, que'n tens una d'arma!...
Jo la veig!

Theodora. Ahont?

Marcel·lus. Aquesta agulla... al cap!...

Theodora. Aquesta agulla?...

Instintivament, se posa la mà al cap.

Marcel·lus. (Vtvament). No la senyalis!...

Si s'en adónan!...

Theodora. (InmóviL) La que m'aguanta 'Is

cabells?

Marcel·lus. Sí.
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Theodora. Es d'ori... No es prou forta, 's

torsaria!

Marcel·lus. No, noi... Te dic que noi...

Theodora. Però, ahont haig de ferir, per no
donar el cop en fals?...

Marcel·lus Al cor!

Theodora Al cor?...

Marcel·lus. Sí!...

Theodora. (Palpant el pit de Marcél-lus.)
Es aquí el cor, veritat?...

Marceí-lus. Més amunt!... Arel... Aquí!...
El sents com bat... Es aquí, ahont has d'

enfonsar l'arma generosament, íins al poml

Theodora. {Brandant Vagulla com un ar-
ma.) Oh!... no!... No puc!... {Deixa caure
el bras). Es massa horrorós!

Marcel·lus. (Suplicant). Theodora!...

Theodora. Un enemic, se comprèn. Ho jus-

tifica la ràbia, la venjansa! Sí!... Però, tu?.,

y íredament... aixís... Oh! no puc!... no
puc!... Es imposible!...

Marcel·lus. (Redressdntse). Aleshores, pre-

parat a tot... per que si tú refusas!...

Theodora. Oh!... qué?...

Marcel·lus. Ho diré tot.

Theodora. No!...

Marcel·lus. Si, t'ho juro! Si tú no'm fas la

caritat d'^stalviarme aquesta agonia horri-

ble, no tindré per tú més pietat, que la

que tu hauràs tingut per mí... Y avans de
que hagi arrivat a les mévas mans la cre

mòr d'aquellas estenallas, els hi hauré dit,

cridant, qui es aquest Andréas... Y encare
els hi diré més... per que 'Is hi diré que es

el téu amant!...
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Theodora. (Esporuguida.) Això, tú, no ho
faràs!...

Marcel·lus. Ho farél Salvació per salvació,

o tortura per tortural Trial...

Theodora. Espératl...

Marcel·lus. No puc esperar més!... Acabéml
DigasI Vols matarme> si o no?...

Theodora. Noi

Marcel·lus. Tu'n tindràs la culpa! {Cridant)

Doncs, bé, sil... Aquest Andréas es el téu..

Theodora. (Ferintlo, al bell mitj del cor).

Ah?... malehiti Calla!...

Amb UQ crit de fera.

Marcel·lus. (Cau mort). OhI... per fil.. Mer-
cès, Theodora!.,.

Al véurel extés, demunt dels coixins; Theo-
dora recula horroritzada fins a la tàula gran.
Tots hi córren; avansani. Antonina, se coloca
a l'esquerra de la taula gran, aprop dd Theo-
dora. Justinià, Belisari, Muudus, derrera del

cadarre de MareeMus. Eudemó, a la dreta de
de la tauleta rodona, rers el cap del mort. Els
altres, quedan més al fons.

Justinia. Qué has fet?

Theodora. M'ha insultat! Y encegada per la

ira... amb la primera arma que m'ha vin-
gut a mà... The ferit.

Justinia. Que Thas ferit?

Theodora. Al cor, si, al bell mitj del cor!...

Justinia. Y que n'has tret de ferirlo? Si mòr
ja no sabrém rés!

Theodora. Qui pot dominarse en moments
semblants?... El méu bras ha sigut més rà-
pit que la méva voluntat.

Justinia. Oh! la estúpida acció de dóna afo'
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iladal... (A l'Eudemó, qui s'ha agenollat vo-
ra el cós de Marcél-lus.) Y bé, que?... Res-
pira?...

Endemó. (Deixant caure el brds de Marcél-
lus). Tot s'fia acabat. Es mort!

Justí nia. (A Jheodora). Y no l'hi has pogut
arrencar res d'aquest Andréas?*..

Theodora. Res.

Justí nia, Lluytéu contra 'Is assesins, si la

mort mateixa se fa la séva còmplice!

Eudemó. Mirarém si entre Ms séus amics...

Theodora. fBaix, y vivament a Antonina.)
Depréssa, fés per manera de que fúgin els

séus esclaus, y creméu tot seguit, la casa.

Antonina. Si!,..

Eudemó, OhI... Magnífic!..* Que s'en ha de
fer, d'aquest cadavre?

Justinia. Eh?... Ah!... Lo que tú vulguis!...

Are si que.... Llenséulo al mar, avans que
'1 dia apunti!

Eudemó. (A Gorgias y als altres). Féu lo

que TAutócrata vos mana, oh!... vosal-

tres!...

Theodora. (Mzrantse 7 mort, horrorit^ada^

mentres Górgias y 7s séus ajudants, se l'em-

portan). Oh!,.. Déu de misericòrdia!... Qui-
na pena!...

Arrenca en un plor sincer y fortísim.

Justinia. {Donantliuna mala mirada) Aques-
ta dóna es boja!

TELÓ



ACTE CINQUÈ

El jardí de rSiyrax, a ía vora del mar. A la dreta,

primer terme, una font. Més al fons, pel mateix
cantó, se veu la Propòntide y la línia, molt llunya-
na, de la costa d'Asia. Al fons, arbres, caminals, etz.

8e veu, entremilj de l'arbreda, el teulat de la casa. A
la esquerra, arbrissons florits y grossos xiprers. En
el mateix cantó, una porta que dona al carrer. AI
mitj de la escena un plàtan molt gros, quines bran-
ques la cobreixen en tota saampiaria. Entre la soca
de! plàtan y la font, un ample seti de marbre. Ta-
marindes, mimoses y arbres de Judea tots florits.

Devant del plàtan, un banc de marbre semi-circo-
lar al entorn d'una taula rodona, tot de marbre
blanc.

Son les primeres hores de la tarda de l'endemà.





ESCENA PRIMERA

ALEXIS, MIQUEL, THEODORA y ANTONINA

El primer està ocupat en colocar en una pa-
nera que hi ha al demunt de la taula branques
de baladre, de murtra, etz., tallades de fresc

dels arbrissons del jardí. Trucan a la porta del

carrer, la de la esquerra.

Miquel. (Desde dintre^ trucant). Eh!... oh,

TAlexisl

Alexis. (Anant a laporta y avans d'obrir). Qui
hi hà?

Miquel. Soc jo^, en Miquel, el servent del

vostre vehi, l'Andreas.

Alexís. (Obrint y adonantse de Theodora y
Antonina, quepan amb en Miquel). Eh?...

que no vas sol?

Miquel, (ili^ansa amb Alexis, mentres entran
Theodora y Antonina^ cobertes amb vels, que
no més les hi deixan veure'ls ulls). No, (Amb
veu baixa). Peró la persona que va amb mí
es coneguda del meu amo... y la consigna
que fhan donat no hi resa pas per ella.

Alexis. (Anant a tancar la porta, amb cuida-^

do). Que t'ho pot fer suposar que'l teu amo
Andreas sigui aquí? Y si no hi fos?...

Miquel. Si'l buscas bé, 'm sembla que'l tro-

varàs desseguida!... Té. (Pren una branca
de murtra de Id panera). Dóaali això, en se-

cret... Aixís sabrà qui'l demana.

Alexis. Aquesta branca?

Miquel. De murtra, síI... Peró, per qui les

heu tallades {otes aquestes ^ot^J

Alexis. (Aga/ant la panera). Per un mort.
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Miquel. Còai?... Teniu un mort a casa?

Alexis. Si!...

SeYi va pel fons, emportantsen la panera.

ESCENA II

Els mateixos, menos alexis

Les dones avansan.

Miquel. (Dirigintse a Theodora). Sa veu que
l'home té ordres severíssimes, peró l'encà-

rrec serà complert, no'n tinguis cap pórl...

Theodora. (Vivament y amb inquieiui). N'es-

tàs ben segur de que'l teu amo es a n aques-
ta casa?

Miquel. No'n dubtis. Hi esl... L'amo ahir va
venir molt tart, peró encare no era dia

clar. Estava groc, semblava près de gran
inquietut y molt trist. Va cremar alguns
pergamins y després se'n va anar de casa

tot dihentme: «Per tu sol y per la persona
que tu sabs, soc a casa de i'StyraxI... Are,
per tothom, soc a l'Hipòdrom y no tornaré
fins a ben entrada ja la nit». L'auba enver-
mellia apenes el teulat de la casa... jo m'ha-
via adormit, quan va despertarme, brusca-
ment, un home desconegut, qui havia en-
trat jo no sé per ahoat. Va posarme la mà
a la espatlla y va dirme: « is aquí'l teu

arno?» Jo vaig contestar que no. Aquell
home no anava sol, anava amb un altre tot

malcarat... Varen registrar tota la casa, en
virtut d'una ordre que portaven, firmada
pel prefecte d^i la ciutat... Peró, com que
no hi van trovar lo que's pensaven, se'n
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van anar flastonant com dos bastaixos... Jo
aleshores vaig sortir... el carrer era desert,

y, segur de que no podia ser espiat, vaig

venir a dirho tot a l'amo.

Theodora. Aquí?

Miquel. Aquí.

Theodora. Y quí es l'amo d'aquesta casa?...

aquest Styrax?

Miquel. Un marxant de Macedònia, molt ric

y molt amic de lamo.

Theodora. Y... quí pot ser aquest mort?

Miquel. Això si que no ho sé... perquè TSty-
rax no té ni muller, ni fills.

Theodora. Ves a la porta... y vigila.

Miquel sè'n va per la porta del carrer, tancant-
la per part de fora.

ESCENA III

THEODORA y ANTONINA

Theodora. (Amh la vista fixa cap al fons dre-

ta, per ahont ella creu que vindrà VAn-
dreas). Estàs ben segura de que ningú'ns
ha seguit?

Antonina. Ningú. El carrer es desert, com
tota la ciutat. Pensa, oh, Grandesa! que
amb motiu de la inauguració dels Jocs, tot

Bisanci es al Hipòdrom.

Theodora. Lo que penso es que, amb motiu
dels Jocs, no podèm tenir el temps més
just! Y dic això perquè no vull que'm torni
a succehir lo d'ahir vespre.
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Antonina. Ah!... parles de lo que't va dir

TEmperador?

Theodora. Si. El tigre imperial ha tret, per
fí, les seves urpes! Ha arrivat l'hora de re-

corre al filtre de la egipcia.

Antonina (Vivament). El tindràs?

Theodora. Aquest vespre.

Antonina. Aixís... l'has vista?

Theodora. Ahir. (Parant l'orella). Algú s'

acosta... (Amb alegria). Calla!.. . Es ell!

Entra l'Àndreas pel fons dreta, vénint de la

easa.

ESCENA IV

THEODORA y ANDREAS

Theodora. (Corrent cap a n'ell). Ah!... Per
íí*t puc veure aprop meu!... Oh, quina fe-

licitat!... Aprop meu!... En els teus bras-
sos!...

Abrassantshi y fentio anar cap al prosceni.

Andreas. Còm es qu'has vingut aquí... y
amb...

Theodora. (Vivament). Ohl... Amb mí no hi

val el dissimular. Deixat de misteris. (Mo^
viment d'Andreas. Ella va fins al seti de mar-
bre que hi ha al devant de la Jont, iot dihent

a la Antonina): Vigila bé tu, ho sents? y
avisam aixís que sia Thora. (A l'Àndreas).

Es una amiga. Ja t'ho explicaré)...

Antonina se'n va pel fons, esquerra.
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Andreas. Però, per fíI...

Theodora. (Asseguda). No*m viaguis amb
mentides, te dicl Ho sé tot!

Andreas. (Amb estupefacció, dret, aprop de
ella, a sa esquerra). Tu saps?

Theodora. Pel meu germà.., A la cancillería

del palau aquest dematí no's parlava més
que dels fets de la nit passada...

Andreas. Y t'han dit?

Theodora. ...que Marcel-lus... (Andreas fa
un moviment)^ el centurió Marcel-lus va in-
troduhirse, per Toratori, en la cambra del
Emperador, que'l van sorpendre^ que'l van
matar... y aue tenia un cómplisque va po-
der fugir. Y que aquest cdmplis, ets tú!

Andreas. Jo?...

Theodora. Es en vàl fingir. «AndreasI»,
Marcel-lus va cridar, «Andreasl» Tothom
ho sapl... Y aquest Andreas ets tu!

Andreas. Doncs bé, per què negarho? Are ja

ho puc dir? Si, soc jo!

Theodora. Aixís, sortint dels meus brassos,

vas córrer aquesta aventura tan perillosa,

sense haverme dit ni una paraula de les te-

ves esperanses, ni de les teves temenses...

Andreas. Havia jurat no dirne rès a ningú.

Theoúovdi. (Alsantsé). Ahl... Ho havies ju-
rat! Y potser estàs disposat a tornarhi, ve-
ritat?

Andreas. Si, amb tota l'ànimal

Theodora. Prepares la teva revenja... eh?

Andreas. Si... y la d'en Marcel-lus.

Theodora. En Marcel-lus es mort. Deizal
estar... no hi pensis més en aquell desgra-
ciat, caigut en el parany mes afrentósl...
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No n'ha de fer rès de les vostres repressa-
lies!

Andreas. Peró, per això les reclama!

Theodora. Un mort?

Andreas. El seu cos, llensat al Bòsfor, surant
amb els ulls oberts cap al cel, clama ven-
jansa.

Theodora. Això son ilusions tevesl El seu
cos ha desaparegut.

Andreas. {Indicant la casa, al fóns). El seu
cos es allà.

Theodora. {Esgarrifada, passant cap a la

esquerra). Aquí!

Andreas. Si... A trenc d'auba un pescador
l'ha trovat surant aprop del port Julià. Y
amb poques ganes d'intervenir en els da~
rrers tràmits de la justícia imperial, ha tru-

cat a la porta del convent d'Hosmides y ha
fugit, deixant el cadavre en la mateixa
platja... Els monjos han reconegut desse-

guida a n'en Marcel-lus. S'ha corregut a
casa seva. Els seus esclaus havien fugit, la

casa cremava. S'ha avisat a la seva mare y
a les seves germanes, les quals han cridat a

n'en Timociès, parent seu, qui, per la seva
part, ho ha fet saber als nostres amics. Jo
'm trobava aquí, a casa de l'Styrax, y tots

dos hem decidit enterrar el cos, sense altres

testimonis que la mare, les germanes y nos-

altres... Y aixís s'ha fet! La darrera flor que
jo he llensat demunt del cadavre del pobre
amic es el brot de murtra que m'ha anun-
ciat la teva arrivada... {Sona a dintre el

gongjuneral per tres cops). Escolta!

Chor. {Dintre).

«Oh!... Déu tot poderós!... oh, Pare Sobirà!...
Reb en ton si, d'eterna benhauransa,
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al qui, mos precs, fan digne de tota la gua-
(bansa,

queU cel véssa, a mans plenes, als néts de tot

(pecat»

Theodora. Son al'à, 'Js teus emic:?

Andreas. {Emocionadissim), Si... al voltant

del cadavrel... OhI el meu pobre Marcel-
lus!...

Cau assegut en el banc del mitj, plorant amb
amargor.

Theodora. (Assentanse, aprop d'ell). Està bé
que's pregui per ell, y qüe*l ploris!... Però,
venjarlo!...

Andreas. OhI... y sens pietat!

Theodora. Y com el venjaràs? Quan? (An-
dreas respòn solsament amb un ges te). Pèr--

que suposo que no'm deixaràs ignorantho
tot, com vas fer ahir!

Andreas. (Sense miraria). Es lo millor que's
pot fer amb les dones... No dilshi rès!

Theodora. {Apoyada en ell, rodejantli el coll

amb el bras). Bé, però, es que jo soc més
que una dóna! Soc la teva dóna! Veyàm,
què es? De què's tracta? Dígamho!... T'ho
prego! ahonil quan, el venjaràs! quan, el

venjarèu? aquesta tarda... potsér?... Al Hi-
pòdrom?

Andreas. (Sense miraria^ com encantat, mi-
rant l espai, aclaparat y fins inconscient).

Noi... D'aquí a vuit dies!.. . a Santa Sofia...

el dia de Pascua!...

Theodora. (Respirant). Ah!... fins al dia de
Pascua!.., a i'òfici del demati... potsér?

Andreas Si!...

Theodora. (Dolsament, lentament, pera no
despertar cap sospita), OhI... però, hi hau-
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rèu d'anar amb comptel Mira que TEmpe-
rador hi està molt ben guardat y defensat
a Santa Sofia!...

Andreas. Pendrèm totes les precaucions...

Theodora. Pendrèm? Qui son aquestos que
fian d'anar amb tu? Aquells que son allà?

Els teus amics? Qui son aquests amics?...

Andreas. Què'n treuríes de coneixels?...

Theodora. Què'n treuría, dius? Pensa que
son homes, amb qui tu estàs a punt d'arris-

car una partida terrible!...

Andreas. Es el seu secret... no'l meu!

Theodora. Y aquest secret, vols dir que jo

no'l puc saber, peraue, segóns tu, potsér

fóra capàs de violarlo?... Es això, veritat?

Andreas. Jo no he dit tantl...

Theodora. (Dolorosament). Si no ho has dit,

ho has volgut dir!... Oh!... Andreas!

Andreas. No'm parlis aixís, oh, Myrtal... jo

t'ho prego!...

Theodora. Es a dir« que*l primer que trovis^

un complís, a qui, quinze dies avans, ni

coneixies... aquest si, veritat?... aquest ho
pot saber totl... Y jo, un altre tu mateix...

jo, qui moriria joyosa de la teva meteixa
mort, t'haig d'anar arrencant, sílaba per
sflaba, la confessió d'un projecte, en el que,
tan a tu, com a mi, 'ns hi va la vidal...

Però, per això, aquests noms, no tinc cap
necesitat de que me'ls diguis!... Vés, ho-
me!... Vésf... si ja*ls sé! En Timoclés, pa-
rent del mort... veritat? Aquest es evi-
dent..

Andreas. (Responent amb el geste, més qu'
amb la veu). Sí...

Theodora. ...Yl'Styrax, acasadequi som...
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Andreas. També...

Theodora. (Acostantseli, amb manyagueriaj.
Y'ls altres?...

Andreas. L'Agathó...

Theodora. El fill del banquer Neàrch?

Andreas. Sí...

Theodora. Y qui més?

Andreas. En Faber...

Theodora. L'armer?

Afidreas. Sí...

Theodora. Y després?

Andreas. Ja teMs he dit totsl

Theodora. Y vosaltres cinc, volèu?... OhI...

Andreas. Som cinc contra un... Encar n'hi

sobren quatre.

Theodora. Aíxís, doncs, el volèu assessinar?

Andreas. OhI... aquesta vegada, sií... Y per
això, la tasca es doble. Em de colpir l'im-

peri y venjar a n'en Marcel-lusI... Primer,
sobre d'ell, després, sobre d'ella!

Theodora. Sobre d'ella? Qui, ella?...

S'allunya, instintivament^ d'ell, sense alsarse.

Andreas. La qui Tha mort!... Marccl-lus cri-

dava auxili. Però una mà més amatenta
que la meva, va tancar la porta!... y quan
jo teya esforços pera obriria, una veu de
dóna va cridar: «Es mortl...» Aleshores, jo,

desesperat, vaig fugir! Però, qui ho va cri-

dar: «Es mort?» Theodora! Y qui, en el

mateix moment, l'hi traspassava'l cor, amb
tota la ràbia?... Theodora!

Theodora. Què saps, tu!...

Andreas. (Treyent d entre'Is plecs de sa tú-

nica, l'agulla d'or). Que no ho sé? No veus

que va firmaria, la seva obra? Mira!...

10
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Aquesta agulla d'or, que Marcel-lus duya
clavada en son pit, es d'ella!

Theodora. {Alsantse y reculant amb horror).

OhI...

Andreas. (Dret, sense miraria). Qui podia,

fóra d'aquest dimoni, complaures en ma~
tarlo, amb aquella alegria de bèstia fera?

Theodora. OhI... alegria de bèstia fera!

Andreas. Te dic que la assaboria, la seva
mort!-.. Era triomfal el seu critl... Si en-

care'l sento!... La embriaguesa de la hiena,

assadollantse de sang!

Theodora. ...Kts massa injust, tu. també,
Andreas, amb aquesta dóna! No Thi con-
cedeixes lès de bò, rès d'humà!... RèsI...

Arrives a ferne un monstre!

Andreas. Es que ho es!...

Theodora. Ah!... malhaurat!... Qui sap si

ella va matarlo...

Andreas. Per compassió, potsér?...

Amb mofa.

Theodora. ...O per estalviarli torments pit-

jors que la mateixa mort!...

Andreas. Ah!... la bona animeta. Potser en-
cara'm voldràs fer creure que va ser per ca-

ritat que rhi va enfonsar aquesta agulla al

cor!... Ah, no!

Theodora. (Per ella mateixa, amb deseoratje-

ment, cayent asseguda al mitj del banc).

Aneu a fer entrar en rahó a una tal boge-
rial...

Andreas. (Amb ràbia, sense sentiria). AhI...

la tigresal. (Empunyant 1agulla). Amb
quina dalera te'l tornaré, el cop mortal!...

Deixam que vegi tant sols la teva carai...

T'haig de conèixer, per fil...



THEODORA

Theodora. {Inquieta). La vols veure?

Andreas. Aquesta tarda.

Theodora. Y ahónt?

Andreas. (Acostantse a n'ella, per darrera el

banc). Al Hipòdrom.

Theodora. (Aterroritsada). Què?... tu... bi

vas al Hipòdrom?

Andreas. Si.

Theodora. (Sempre asseguda, acostantse a
nelí). Peró, si no pots anarhi...

Andreas. Jo? Per què?

Theodora. Tu, TAndreas, a qui*s busca per
agaíarlol

Andreas. Qui vols que's preocupi de mí, en-
tre mitj de tanta gent?... Vull satisfer el

meu odi amb la contemplació d'aquesta
dònal

Theodora. Es insensat!... Han registrat la

teva casal Se't busca per tot!... Y vols anar,

tu mateix, a plé sol, a cridalshi: «Aquí'm
teniul Agafeume!)^ Ah, no!...

Andreas. Ni jo, ni ningú, ha de dir rès!

Theodora. Pot dirho el primer que't cone-
gui... qualsevol...

Andreas. Y qui'm coneix, a Bisanci?

Theodora. El teu cap s'ha posat a preu!,.,

fothom!

Andreas. Sossegatl Encare no hi soc a rHi-
pòdrom!

Theodora. Peró hi aniràs... Veyàm, An-
dreas! Escoltam! Tu no hi pots anar al Hi-
pòdrom. Jo t'ho prego! En primer lloc,

perquè es inútil. Si no hi podràs entrar! Si

ja es plè! Y què faràs aleshores? Rondar
per devant de les portes?... Si tampoc veu-
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ràsrèsi... Y, havent vingut pera vèurela,
seràs tu qui serà vist! Es una bojería!... Ve-
ritat que tu ja ho comprens qu'es una bo-
jería?

Andreas. Noi

Theodopa. iraj. Ah, no? Doncs bé, lo

que tu vols fer, ademés de ser de boig, es

de covart!

Andreas. De covart?

Theodora. Si, de covart... Perquè, entre-
gante, compromets als teus amics, qui se-

ràn agafats y perduts, per culpa d'aquesta
dèria d'anar al Hipòdrom, que t'hi empeny
bestialment, sense saber per què hi vas...

Andreas. Ja t'ho he dit per què hi vaigl...

Per...

Theodora. Si, per veure a Theodora, ja ho
sél Bella curiositatl Veure a Theodora!...
Quina cosa més important, veritat!... Quin
atractiu! Quin plaher!

Andreas. No, si no es per plaher que...

Theodora. No, ja ho sé. Es pel meu suplici!

Per condempnarme a tremolar d'engunia,
per tu, tota la santa tarda! Perferme cridar

a cada moment, esgarrifada: «Are Tagafan,
are '1 matan». (S'alsa, l'hi rodeja el coll amb
els brassos y'l fa seure en el banc, aprop de
ella, que resta dreta^ apoyant un genoll en
el banc). Oh, no! Tu no hi aniràs al Hipò-
drom! Eh, que m'estimes massa per impo-
sarme una tortura semblant? Peró, escol-

tami Es que no m'escoltes?... Ah!... Es dir

que jo ja no soc rès per tu? Y, de les dues
coses que hi ha en el teu cor, Voài per

aquesta dóna y l'amor per mí, pot més l'odi

per ella, veritat? Digas que sí, d'una ve-

gada!
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Andreas. Això no, ingrata... perquè ja sabs

que jq faig sempre lo que tu vols!

Theodorà. Y quina exigència més terrible,

vent&X? (Amb infinida manyagueríà). Quin
sacrifici més graó, el quedaríe aquí, lluny
de la calor del dia, en les ombres delicioses

d'aquest jardí apaciblel... Y, al parpellejar

les primeres estrelles, jo tornaré, amb la

amiga que allà m'espera, pera guiarte al

lloc que jo sé, en el que estaràs amb tota

seguretat y fora de tot perill... Quedat
aquíl... quédathü... T'ho prego!... Y, eh
que no sortiràs?

Andreas. (Ubriagat per les carícies que Vhi ha
fet ella). No, no sortiré. quedaré aquí
tota la tarda!

Theodopa. {Amb un crit d'alegria). Oh, oh!

ay, que bé!... que n'ets de bon minyó!... y
que t'estimo! M'ho jures?... Eh, que si, que
m'ho jures?

Andreas (Aga/aní/a com a una nina). T'ho
juro!... peró tu't quedes amb mí.

Theodorà. Oh, Déu meu!... Si jo pogués!...

Peró, no puc! {Se desfà d'ell, dolsament, y
s'alsa). Quina hora deu ser, ja? Ja deuhen
extranyar que tardi tant.

Andreas. Te'n vas?

Theodorà. Pensa que haig d'anar al Hipò-
drotm aoib ei meu germà.

Andreas. Y Todiós Simeó Focas? {Amb iro-
nia) Veritat?

Theodorà. {Tapantli la boca amb una mà,
qu'eíl besa). Ja sabs el cas que'n faig, jo, de
aquest Simeó Focas... Gelosot!

Andreas. Peró, vindràs, m'ho promets?

Theodorà. Aquest vespre... Y tu, 'm pro-
mets que no't mouràs d'aquest jardí?
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Andreas. Si

Theodora. Vols dir que, aixís que jo seré

fora, tu no tindràs més idea que la de có-
rrer cap a rHipòdrom?

Andreas. (Besantli les mans). No... perquè
l'ho he jurat!

Theodora. (Senyalant la casa). Pel mort?

Andreas. Si, per eill

Entra Antonina, venint del fons esquerra;
baixa fins al prosceni y va a obrir la porta del

carrer,

Theodora. (A VAndreas^ qui s'alsa). Es l'ho-

ra... Ja ho veus... Me'n haig d'anar.

Andreas. {Ajudantli a posarse el vel), Vina
per la platja aquest vespre. Es més segur...

Acompanjantla fins a la porta. Antonina surt

primer, anantsen.

Theodora. Si, vindré en barca... Ah, peró t

deixo amb una engunial... Si bé es veritat

que també me'n vaig contenta, deixante en
un lloc tan segur com aquest. (Agafantli el

cap amb les dues mans y mirantlo jit a fit).

Pensa amb mi tota la tarda, ho sents? Amb
la Myrta... amb ningú més que amb la teva

Myrtal

Andreas. Amb ningú més que amb la meva
Myrtal...

En aquest moment Timoclés, Faber, Agathó

y Styrax compareixen pel fons, dreta.

Theodora. Aquí tens els teus amicsl Me'n
vaigl... Adéu!... Fins aquest vespre!

Se'n va depressa.
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ESCENA V

ANDREAS, FABER, STYRAX, TIMOCLES y AGATHO

Els quatre amics d'Andreas avansan lenta-

ment, mentres Andreas ha anac a la porta a

acompanyar a Theodora.

Andreas (Anantlos a trovar, després d^haver
tancat la porta del carrtr). Ja està tot aca-
bat?

FabeP. Per la nostra part. si; peró, fins a l'ho-

ra baixa, la seva mare y les sev^es gernnanes
volen recitar encare, al voltant de la tom-
ba, les derreres pregaries.

Andreas Ohl... el meu pobre Marcel-lus!

Faber. Y, are, que ja reposa en pau, hauríem
de parlar, Andreas. No fa gaire que, iro-

vantnos al devant del cadavre del nostre

amic^ tots hem pensat lo mateix, veritat,

companys? (Tots, menys Andreas. fan que
si amb el cap). Es a dir, que lo d'aquesta

nit, no ha sigut efecte d*una sorpresa, però,

si d'una traició.

Andreas. Si, també ho crec!... S'ens espera-
val... Hem sigut trahits, no hi ha cap
duptei... Però, per qui?...

Faber. Jo'm penso que ho sé, per quíl...

Amb intenció.

Andreas. Tens alguna sospita?

Faber. Síl Ahir, tu'ns vas fer jurar, que, ni

una paraula dels nostres projectes, fóra

repetida a ningú... ni a la persona més es-
timada, més fidel, més segural Es veritat,

o no?
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Andreas. Sí.

Faber. Doncs bé, estàs, tu, ben segur d'ha-
ver guardat fidelitat al jurament?

Andreas. Jo?

Fabep. No has dit rès, a ningú?

Andreas. Rès!... T'ho asseguro! RèsI...

Faber. A ningú?

Andreas A ningú.

Faber* Ni, a n'aquesta dona, que tu espera-
ves, quan nosaltres fóssim fóra?

Andreas. A la Myrta?

Faber. A la Myrta, sü...

Andreas. Què vols dir, amb això? Que t'has

tornat boig?

Faber. (Dolsament). Respon me, t'ho prego!
No has fet cap alusió, al devant d'ella, res-

pecte als nostres projectes d'aquesta nit?

Andreas. Capi... Y encare que la hagués
feta?...

Faber. (Interrompentlo). Ni una paraula?

Andreas. Ni una... rès! T'he torno a dir

que... rès!

Faber. Aleshores, estàs ben segur de que ella

no era dins de casa teva, avans que nosal-
tres ens en anéssim, y de que no va sentir

rès de la nostra conversa?

Andreas. Y encare que la hagués sentida,

tota, la nostra conversa, que? Y, dic això,

perquè no autoriso a ningú la odiosa sos-

pita que's remou dins d aquest interroga-

tori!...

Faber. {Amb dolcesa). Contra tu, no hi va
rès, oh,'l bon Andreas!

Andreas. (Va cap a la esquerra, girat d'esque-

na als seus amics). Contra mi, va tot, y d'
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una manera ben crudel, perquè la Myrta
es la meva dònal... y lo que es injuriós per
ella, també bo es per mi...

Faber. (A la esquerra de VAndreaSy quedant
els altres a la dreta). No t'exaltis, Andreas,
perquè després... ben aviat, te sabrà greu!
Ja saps que, aquí, no hi ha per tu, més que
estimació profonda y amistat germanívo-
la... Tot lo més, se't podria acusar d'im»
prudencia... Però, en quan a la que tu
anomenas Myrta... ja es un altra cosa.

Andreas. (Vivament). Te prohibeixo, are y
sempre...—y convé que ho tinguis ben pre-

sent, oh, Faber!...—el parlar d'ella, en
aquest tò d'insult y de menys preui...

Faber. (Amb la calma més gran, però amb
fermesa). Y, jo't responc, que's impossible
insultar, ni menyspreuar, a ia Myrta; y això,

per la més senzilla y la millor de totes les

rahonsl... Perquè la Myrta no existeix!...

{Moviment d'Andreas). No, estimat An-
dreas, no... La Myrta no ha existit may!

Andreas. ...Que la Myrta no ha existit may...
dius?

Faber. Sí, y fins ne tinc la prova. Tu'ns vas
dir que la iVlyrta era germana d'un tal E-
vangelius, escribà de la Gancillería impe-
rial, veritat?

Andreas. Sí.

Faber. Y, també, que era vehina del argenter
de la Emperatriu, Simeó Focas?

Andreas. Sí, sí!

Faber. Qui volia casarse, de totes passades,
amb ella, per lo que ja contava amb el con-
sentiment del germàl Es això?

Andreas. Si^ sí, síl... Aixís es!... Però, que»
que?
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Faber. «Doncs bé, jo he anat a la Cancillería
imperial. No hi ha cap escribà que's digui
Evangelius. He anat a casa d'en Simeó
Focas... Precisament sortia per anar al Hi-
pòdrom. «Y doncs, Simeó!...—l'hi he dit

JO.—Com es que t'en vas als jocs, sense'l

teu vehi y excelent amic Evangelius?» «E^
vangelius?»—m'ha respost, tot extranyat.

—

«No sé pas de qui'm parlas; no tinc cap
amic, ni cap vehi, que'l porti aquest nom!»
«Bé, baja!...»

—

Vhi he replicat.— «No'm
vinguis amb misteris, are, tul... Que no
veus que ja tothom ho sap, que aquest
Evangelius té una germana viuda, la her-
mosa Myrta, amb la qui tu't casas, aviat?»

—En aquest punt, en Focas ha exclatat en
una forta riallada.—«No conec dóna fadri-

na, casada, ni viuda, que porti aquest nom
de Myrta, y per lo que toca a casarmhi,
caldria que'l nostre Diví Emperador, auto-
risés la poligàmia... perquè, ja fà més de
sis mesos, que soc casat amb la filla del

agent de cambi Chrisoésl... Y, are, prou
garlar, perque'm faries perdre'l meu lloc

al HipòlromI... y santa tarda!.. » Aixfs ha
parlat, en Simeó Focas!

Pausa solemne. Tots miren a l'Andreas, qui
està aterrat.

Andreas. Però .. es possible?... Evangelius?...

Aquest germà?

Faber. Germà, marit, estat de viuda, profes-

sió, domicili, noms y fets... Tot es fals!

Andreas. {Aterrat). Oh\,,. Déus! Però... però
com... com s'explica, això?

Faber. De la manera més senzilla. Y, es que
tu, has sigut joguina d'una... aventurera.

ndreas. ...Ellai...
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Faber. Aquí tens els fets. Tu mateix! Ves si

pots explícarlos d'un'altra manera.

Andreas. Però... yallà... aremateix*.. pensar
quel... Oh!...

Agathó. (Vivament), Era aquí, ella?

Andreas. Sí, y m'ha dit; «M'en tinc d'anar
depressa, perquè vaig al Hipòdrom, amb
el meu g rmà Evangelius, y'l vell Simeó
Focas!»

Faber. Mentida!... Ja ho veus.

Andreas No, això no pot pas ser! Hi ha d'

haver... qui sap què, que nosaltres no po-
dem compendre! Un secret!... Un error!...

Però, això noi Vosaltres dirèa lo que vol-

drèu, però jo, no, no y no!...

Tots el volten, amb llàstima y carinyo.

Timoclés. Vina'm aquí, oh,'l nostre pobre
Andreas! No siguis nen! Rahona una mi-
queta! Pensa, no més, amb la manera ex*

tranya que la vas conèixer...

Styràx. Una tarda... pel carrer...

Faber. Una dóna qui, sense més ni més,
abrassa...

Agathó. Una roda-pòrtics!

Timoclés. Amb la inevitable matrona, qui
la acompanya...

Styràx. Y viuda... ja se sap... com sempre ..

Andreas. (Reculant, cap a la dreta). Una...
qualsevol... d aquestes qui cerquen fortuna
per carrers y plasses?

Agathó Y d'aquestes, a qui'l prefecte Eude-
mó, permet tota llicencia...

Anant seguint a l'Andreas.

Styràx. {Lo mateix), Acambi del profit que'n
treu; .
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Andreas. Una espia!... quin horror!... Però,

no!... Ja ho comprenèu, vosaltres, que això

no pot ser! Es impossible!... perquè jo,

ahir, no l'hi vaig dir rèsl N'estic més que
segur! Y no ha estat, ni per vosaltres, ni

per mi, que aquest dematí, ella ho ha sa-
pigut tot!...

Faber. Ah! es a dir que t'ha dit?...

Mndreas. Tot lo que ha passat al Palau,
aquesta nit... L'oratori!... en Marcél-lus
sorprès... la séva mort... la nostra fugida!..

Tot, en una paraula, totl...

Faber. Y com ho sabia, ella?

Andreas. Oh! pel séu germà Evangé... fSe
detura sorprès, ell mateix, per la impossibili-

tat del fet). Per aquest germà...

Faber. Que no existeix!

Amb llógica implacable.

Andreas. (Atuhü). On! Déus de justícia!...

Styràx. Tróva una pro^a millor que aquesta.

Andreas. Oh! teniu rahó! teniu rahó!... Es
veritat! es veritat!... {Cau dessesperat en el

se ti de marbre), AhL,. là criatura d'abjec-

ció, d'impuresa y de vergonya! Y tot el séu
amor!... Oh! Déus inmortals!... quina infà-

mia!... quina infàmia!... quina infàmia!...

Arrenca a plorar amargament. Tot seM miren
amb compassió, y s*hi acosten amb tendresa.

Styràx. Vàja! Valor, Andreas!.. . Asserénat, y
pensa en la téva salvació!...

Faber- Recordat que, aquesta nit, ja han anat
a casa téva...

Agathó. Qu'ella sab que'ts aquí...

Timoclés. Y que, a hores d'are, ja 't déu ha-
ver delatat...

Andreas. Si... vetaquí per que m'ha fet jurar
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que jo, aquesta tarda, no'm mouria d'aques-

ta casa...

Tots. Ho véus?...

Andreas. Sil... y havia d'esperaria que tor-

nes!... Y, tot això, m'ho deya agenollada
als méus peus, suplicantme... fins amb
llàgrimes als ulls... Vos dic què plorava!...

Ah! la abominable comedianta! Vos dic

que plorava!...

Faber. Véstenl... sens' esperarlos.

Styràx. Per que ja déuhen venir per agafar-

te.

AndresiSm (Alsant el cap vivament). Y vosal-

tres, amb mi...

Tots. Nosaltres?..,

Andreas. (Dret). Vosaltres, també... Perquè
si, ahir a la nit, no l'hi vaig dir rés, an
aquell monstre... en cambi, avuy... aques-
ta tarda... are mateix...

Và cap a Tesquerra.

Faber. Qué?... L'hi has dit, potsér?.,.

Andreas. Santa Sofia... el complot... pél dia

de Pascua. L'hi he dit tot, tot... Si! si! tot!

Tots. Oh desgraciat! Qu'has fet? Ah!..

.

Amb ira.

Andreas. Oh! no, amics... noi... la vostra

ira noi... Si per molt que'm desprecieu, en-
care *m desprecio molt més jo... Si ja ho
sé que soc un miserable! un traidór!... Pe-
rò, are, lo que s'ha de mirar, es si 's pot es-

menar aquesta falta méva, sense disculpa
possible.,. Y, dic això, perquè, ella, també
'Is sap els vostres noms...

Faber. Aleshores, tant per tú, com per nosal-

tres no hi ha més que un remey: la fugida.
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Andreas. Potsér sil... {Moviment de iois)> ?

Peró, y si n'hi hagués un altre de millor )

que la fugida?

Styràx. Millòr?...

Andreas. Si. La batallat

Moviment de dupie.

Tots. La batalla?
I

Andreas. Arèm al Hipòdrom, en el que la I

rebel·lió no espera més que una paraula
|

pera exclatar. Y aquesta senyal, tant espe-
rada per tot un poble, doném-la nosaltres i

ohj companys! Y si som reíúts, al menys
|

morirém amb el ferro al puny, com a sol- h

dats de la pàtria!... com a hómes lliures!...

Faber. Té rahó...

Andreas. La partida, no pot ser més tenta-

dora! Arrisquém- la?...

Faber. y Styràx. Si... si... si...

Tots. Doncs, al Hipòdrom...

Van tots, precipitadament, cap a ia porta deí

carrer.

Andreas. Comensarém per Justínià!... Y,
després de TEraperador, la espia veurà arri-

vada la séva hora!...

Disposat a sortir, se detura y fa un signe als

altres, que's deturan, també. Ha sonat ei gong
funeral.

Chor. (Dintre).

Oh! Deu tot poderós, oh! pare sobirà!...

Reb en ton si, d'eterna benhauransa,
Ai qui mos precs fan digne de tota la gaubansa,

Que'l cel véssa. a mans plenas, als nets de tot

(pecat!...

Andreas. (Avansa, fins al mitj de l'escena^ y
de cara a la dreta, Jons, diu solemnialmenty
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extenent el brds) Seràs venjat, ohi MarcéN
lus!... Jo t'ho juro.!..

Tots. (Extenent el brds) Seràs venjat!...

Chor. (Dintre).

Ohl Déu tot prderòs, oh! Pare sobirà...

Reb en ton si d^eterna benhauransa,
Al qui mos precs tan digne de tota la gaubansa,
Que'l cel véssa,a mans plenas, als nets de tot

(pecat.

TELO PAUSAT





ACTE SISE

La «Gathisma», o sia la tribuna imperial, al Hipò-
dron: . Es una mena de pòrtic semi-circolar. Al tons

tres grans arcades, per les que's veu un grandiós ves-

tíbul, A la esquerra, una porta molt adornada y
molt gran, a la que's puja per una ampla escala de
marbre de quatre grahons: es la entrada del Palau.
Entre cada arcada, columnes de marbre vert y rosat,

amb capitells d'or y d'argent y amb garlandes dels

mateixos metalls. Tota la part alta de la construcció
està adornada d'una mena de balaustrada, demunt
de la que, de tant en tant, s'hi dressa una estàtua

d'or de la Victoria alada, la qual, amb eis brassos

alsats, aguanta un velarium de seda de Xina, de co-

lor de rosa, sembrat d'abelles d'or. Entre la cornisa
y'l velarium, se veu el cel, seré, d'un blau intensís-

sim, abrillantat pel sol. En les parets, adornades de
marbres de color, hi penjen trofeus de bronze dau-
rat.

A la dreta, hi ha la gran obertura de la tribuna
que dona al Hipòdrom, y s'obra y tanca per medi
de dues grans portes corredises de fusta de cedre,
xapades de bronze. Quan s'obren, se veu la part

alta de les galeries del Hipòdrom plenes de gent,

però no la part baixa, o síen les gradinates inferiors,

perquè ho priven els rengles de soldats apostats en
la «Pi», petita terrassa, de nivell més baix, y coti
una defensa de la «Cathisma».
Al miij de la escena, y enfront de la gran obertu-

ra de la dreta, demunt d'un estrado de dos grahons,
accesible per tots costats, el seti del Emperador, de-
corat de pedres precioses, y més endevant el de la

Emperatriu, més baix.

Les portes estan guardades pels «Candidatus» de
la guardià, vestits de gran gala, blancs, amb riquís-
simes cuirases d'or cisellat,



El vestíbul del fons eslà ocupat militarment pels

«Gatafractas» de Belisari (sapats homes de guerra,
d'aspecte ferreny, coberts de cuirases d'escata de
ferro).

En la escena hi han Patricis, Dignataris, Eunucs,
etzétera. Tothom vestit explèndidament de gran
gala. Es a la tarda, moments abans de comensar els

Jocs. De tant en tant se sent, cap a la dreta, el ressò

d'una cridoiia aixordadora, com el mar esvalotat.

Es la gentada que va omplint la immensitat del Hi-
pòdrom.
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CUFRATAS, NICÍFOR, CARIBERT. Després,
BELISARI, MUNDUS, BUDEMÓ, CONSTANTIOLUS^

TRiBONii y LicosTRAT. Paíricis,

Dignataris, Eunucs, Cata/ractas, Candidaíus

y Esclaus

Oariberi. (A rEufratas, signantli la porta de
la esquerra). Aleshores, això comunica amb
el Palau?

Eufrata·. Si, ohi Ilustríssim!... Y es per
aauella porta que'l gloriós Autòcrata se'n

ve a n'aquesta tribuna, desde la qual assis-

teix als Jocs.

Oaribart. L'Hipòdrom, aixís, es a l'altre

cantó?

Eufratas» Tu ho has dit. Y aquestes dues
grans portes de bronze s'obren de bat a bat
tan bon punt arriva el sublim Emperador.

Oaribart. Y desde aquí 's domina tot el

circ?

Eufrataa. Com desde dalt d'una muralla. Y
com tu compendràs divinament, oh, Ilus-

I
tríssiml en cas de que'l poble s'amotini, la

^ escalada es impossible.

Oaribart. Està molt ben disposat. Nosaltres,
a Lutecia, tenim un teatre, del que—rique-

p sa apart—aquesta tribuna 'm recorda molt
la escena. Y'm sembla que, més que un es-

pectador, l'Autòcrata es aquí un actor que
s'exhibeix com en un espectacle.

Eufrataa. Y quin espectacle, oh^ PrímpcepI

I el de la seva glorial
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Caribert. No hi podria donar un cop d'uU a

l'Hipòdrom?

Eufratas. Amb ia més gran facilitat. Aplica
els ulls aquí. (Li senyala, en ta porta de la

dreta, una petita obertura rodona). Es una
obertura practicada al efecte.

Caribert. (Ananthi y mirant). Oh, Déu! ..

Quina gentada!

Eufratas. Cent mil espectadorsl... Més que
menys... Y si les portes dé bronze no es-

mortuhissin el sò, la cridòria d'aquesta mu-
nió de gent t'aixordaría, com ei cant de les

cigales al pic de Tistiu.

Caribert. Oh!... y no hi veig ni una dóna!...

Eufratas. Ni una! '

Amb satisfacció.

Caribert. Es a dir, que les dònes no hi venen
als Jocs?

Eufratas, Dins del Hipòdrom, mayl... Are,

còm a véurels, els veuhen els Jocs. Y això,

desde dalt de les tribunes de la iglesia de
de Sant Esteve, que dominen tot l'Hipò-

drom. Y tant es aixís, que fins la mateixa
Emperatriu, la divina Theodora, no s'asseu

aquí, al costat del Emperador, més qut'i

dia de la inauguració dels Jocs.

Caribert. A les festes de la meva terra els

homes hi estàn barrejats amb les dònes. Es

més alegre!

Eufratas. Aquí^ns en passèm de les dònes!..

.

Y, per aitra part, ens farien nosa dintre del

circ, sobre tot quan hi han batusses.

Caribert. A la méva tefra, no n'hi han may
de batusses, en las festes d'aquesta mena.

Eufratas. Es que encara no estéu prou ci-

yilisats, vosaltres.
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Darlbert. Y que son aquells grans armaris
que brillejen tant, allà baix?

Eufratas. Las orgasl... Las orgas d'argent y
d'or de les dues faccions blava y verda.
Aviat les sentiràs, acompanyant els himnes
que saludaran Tarrivada del nostre Diví
Autócratal...

OaribaPt. Oh!... y aquells homes que llen-

san, per demunt de la pista, aquell polsim,
com si sembréssin... que's aquell polsim?...

iEufratas. Serradures de cedre odorific. que
aviat els carros convertiran, tot corrent, en
núvols de pols perfumada.

Caribert. Oh! fins la pols es perfumada a
Bisancil... Quin refinament!...

Nicéfor» {Haurd entrat, una mica avans, y
dona un copet a l espatlla de Caribert). Sa-
lút, oh, Princep!...

Oaribert. Salút, Nicéfori

Mioéfor (Agafantlo pel brds, se l'endú apart,
cap al prosceni). Y bé... y aquets amors?...

I

Cóm van?...

paribert. Quins amors?

iNloétOP- Antonina!... Homel... Héu ja ce-

nyit de nous llorers la testa heroica de Be-
lisari?...

Caribert. {Alegrament), Oh! nc encarel...

Això tòra anar molt depréssal...

Nicétor^ Ignoscentl...

Entran Belisari y Mundus pel fons; j van
cap a Nicéfor.

: Eufratas. (Saludant). Ilustrísim!

i Nícèfòr. (A Caribert). Pstl... El marit!..

.

Belisari. Y, doncs, oh, jove Nicéfor... sem-
bla que t'has pogut escapar de la forca?...

i IMicéfor. Més baix, ohl Patrici!... Passém-hi
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de llarg sobre certes coses... Corrém-hi un !

vel...

Belisari. L'Eudemó't déu haver fet posar en \

llibertat... Per que jo sé que tu anavas amb :

els amotinats d'aquesta nit.

Nicéfòr. Digas que en Càlcas, volguent llu-* i

hir la séva torsa» va ser qui'ns và compro-
|

métre a tots... Nosaltres no teníam altra i

intenció que fer enrabiar una mica an i

aquell pobre marxant... Però ell que si...
j

quina 'n fà?... Me l'extén d*un cop de i

puny!... Và ser en va tot lo que se Fhi và
|

dirl... Per això> en van agafar. Perd, com i

que a mi no'm va costar gayre de provar
i

qu'era ígnoscent^ van deixarme anar desse* •

guida.

Belisari, (Irònicament). Naturalmentl.. trac-
\

tant se del fill del gran tresorér imperial!...
\

S*en và, amb ei grupu de Patricis de l'cs- •

querra).

Níoófor. (A Caribert), Me sembla que's bur-
la de mil...

Caribert. A mi també m'ho sembla.

Nicféor. M'ho ha dit d'una manera... Però, i

tant se val! Bé prou que m'hi venjat d*ell
{

y amb forsa anticipació...

Entra en Licoatrat, pél fons dreta, molt agi-
tat.

Ah!... aquí tenim an en Licostrat.
I

Caribert. Qui es aquest Licostrat?...

A TEufratas.

Eufratas. OhI un personatge importantís«^
simi... £s el que ddna la senyal de lasacla*
macións espontínias, que saludan al nostre

I

angèlic Emperador.
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Nicèfor. Sembla que vé molt emocionat!

Ehl... Licostratl

Licostrat. (Avensant tot esverat, v aixugant-

selasuhór del Jront). Salút, Honorable!

Nicèfor. Y bé, quinas novas portas?...

L·XoosXtB.t. {Baixant la véu), Malas novas.

Nicèfor. Malas novas?...

Licostrat. No ho poden ser més! Ja sabéu lo

que ha passat... aquest dematí?...

Nicèfor. Noi perquè jo m'hi quedat a casa

per prudència.

Licostrat. Do^-^c?, pe?- ór-'^re dp{ Pf f l·-\

\\ V n

Nicèfor Vi rs . o b u r .

Licostrat. Verts y blaus. Qoan anaven a

penjar als dos darrers, dos blaus, sembla
que las cordas s'han segat y 'Is condemp-
nats han caigut per terra. La gentada,
aleshores furienta, s'ha llensat demunt dels

guardías, que no han tingut altre remey
que portar, altre vegada, als dos condemp-
nats a la presó!

Nicèfor. Aquesta si que's bona!...

Licostrat. Y després s'ha enviat al Empera-
dor una requesta, en nom de tots els blaus,

demanat-li Tindult d'aquestos dos homes...
un dels qüals es en Càlcas.

Nicèfor. Oh l'amic estimat!... Que m*en ale-

gro de que no T hi hagin fet res!... Un au-
riga sens rival... Una mica bruta!... Però,
quin auriga! Y Taltre?... qui es?...

Licostrat. Un tal Àmrú...

Nicèfor. El domador? El fill de 1' Egipcia?

Licostrat. El mateix. Qué potsér el conéi-
xes?
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Nicéfor. Qué si '1 conéc, dius? Si vaig ser jo

qui'l và convidar!

Licostrat. Doncs, aaib una mica més...

Nicéfor. Y tant que m'el và recomanar la

séva mare!... Però, cóm diables se và dei-
xar agafar?

Licostrat. Tenia 'I cap térboL.. Devia haber
begut...

IMicéfor. Si, si, una mica màssal YTEmpera-
dor, que ha dit?...

Licostrat. L'Emperador, ha refusat l'indult.

Nicéfor. AhI..

Licostrat. Pensa que 'n Càlcas es Tidol de
la facció blava! Els blaus estàn exasperats.

La munió de gent que a hores d'are, ja

ompla rUipodróm, està esvalotadíssima, y
en els séus udóls hi sento una hostilitat

tan gran, que tremólo, no més al pensar
que haig de donar la senyal de las aclama-
bións, ais méus homes!... Tinc por de que
TEmperodor serà xiulat, y de que no'n sor-

tirém pas tots vius, de Tinauguració dels

Jocs...

Nicéfor. Aixís estém?

Licostrat. Aixís estém!

Caribert. Cóm més và, més me sembla que
soc al Teatre... Me fà l'efecte de que'ns dis-

posém a representar una comèdia noval...

Licostrat. Digasuna tragèdia... ohl Ilustri-

ssim!... y parlaràs amb més exactitut.

S'en và cap al fons, en el moment en que
baixan cap el prosceni, Eudemó y Tribonià,
amb qui's trova.

Eudemó. Que ra*en dius, oh. Licostrat, d'

aquest sol tan hermò ? Bon temps, veritat,

perla inauguració dels Jocs?...
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Licostrat. Si, si... perd, pica massa, aquest

soll... Y, això, de vegades es senyal de lur-

bonada...

S'en và pél fons, ahont s'entreté, parlant amb
els Patricis.

Tribonià. (En véu baixa^ a Belisari), En
Licostrat fa com jo... També té pórl... Ja
estàs ben previngut, ohi estratègic?...

Belisari. Tinc aquí, tots els méus homes...
Y, al primer crit, en Narsés farà lo que con-
vingui... No témis rés.

Eudemó. Que Déu t'escoltil... Jo, ja voldria

ser al vespre!...

Moviment, murmuris y agitació. Toc per-

llongat de trompetes, dintre, cap a l*esquerra.

Eufratas. L'Emperador s'acosta!

Se tancan els cortinatges del fons.

Nicéfor. (A Licostrat, qui s'ha entretingut^

pél fons). Al téu lloc, Licostrat!

En licostrat s'en và definitivament, pél fons
dreta.

Eufratas. (A Caribert^ enduént sel, apart cap
al prosceni esquerra, ahont s'ajuntan amb
Nicéfor). La etiqueta oh! Príncep!... mana
que, aixís qu'entri 1* Emperador, se pósi un
genoll en terra y la mà als ulls, aixís...

Ho fà.

Caribert. Yaixò, per qué?

Eufratas. Per no quedar enlluhernat.

Caribert. No 'n tinc pas pór...

Eufratas. Jo iampoc, però, fill... ho mana Y
etiqueta. (Toc de trompetes y més aprop. U
EufrdtaSy và d uua banda a laltre, distri-

buint la gent, y deixant el pas lliure). Féu-
me '1 favor, si vos plau!.,, oh! Patricis!...
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Oh! Ilustrissíms!.,. Hónorables!... Clarís-

símsl... Feutne'I favor., , si vos plaul...

ESCENA II

Els mateixos^ justinià, l'ostiari, priscus,

PETROS, BABSYAMÉS,ELS ESCOLARS DE LA GUARDIA,
ELS TURlFERARlS,e/5 PATRICIS. Dcspvés THEODORA,

ANTONINA, las PATRICIAS y lüS CANEFORAS

La porta de la esquerra, s'ol?ra, de bat a bat.

Toc de trompetes. Els Escolars de la Guardia,
compareixen, baixaa y s'arrengleran, a dreta

y esquerra de la porta. Després, l'Ostiari com-
pareix y alurantse en ei grahó més alt de V
escala, alsa la vareta d'or que porta y diu
cridant:

UOstlaPl. L'Etnperadorl...

Eufratas. {Puja a dalt del estrado y diu als

esclaus, qui s'estaran vora la porta gran de
la dreta). Obriu les portes!

Els esclaus fan rodolar les grans fulles de las

portes corredisses, demunt de llurs galses. Al
quedar obertes, amb estrèpit de bronze, se

sent una gran cridòria de la gentada invisi-

ble.

Veus. Ahi...

Dintre, cap a la dreta.

Desseguida, 'Is cantaires de l'Hipòdrom, en-
tònen, amb Tacompanyament de las orgas, 1'

Himne al Emperador. Tots els qu'estàn en
escena, giran la vista cap a la porta de la es-
querra. L'Ostiari, baixa, ypassaa colocarse de-

rrera dels tronos, de cara a la porta de la es-

querra. A dintre, cap a l'Hipòdrom, regna un
gran silenci.

Chor. (Dintre).
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Avansa, ohi Diví Césarl...

ohi sol de tota tèl...

No més que amb ta presencia,

Çtot el mon es téul...

tot lo que respira,

Çer tu flecta 'Is genolls!...
' fins del teu imperi,

el cel n'està gelós!...

Salut!.. . Salut!... Salut!...

Mentres el chor canta, dos Turiferaris compa-
reixen en el replà de dalt de la escala; y avans
de baixar, se giren de cara a dintre, que's per
ahont ha d'entrar TEmperador, y dónan dos
cops d*encensèr. Després, baixan, y, al ser

tbaix, tornan a fer lo mateix, al temps queMs
dos Turiferaris, que'ls han Bustituhit a dalt

del replà, fan la mateixa ceremonia, baixant

y incensant, novament, com els primers, els

quals, se dirigeixen cap al prosceni dreta. Dos
altres Turiferaris, compareixen y fan lo mateix
que'ls anteriors, y quan tots sis son abaix, se

poten de rengle, y, de cara a la esquerra, do-
nan, al plegat, quatre cops d'encenser^ anant,
després, a colocarse, cap a la dreta, de cara
als Tronos; y desde que l'Emperador apareix,

agiten els encensers continuament. Quan 1'

Emperador se presenta a dalt del replà, de-

rrera dels dos últims Turiferaris, TOstiari alsa

la vareta d'or que porta, y tots els presents s'

agenollan, acotant ei cap y tapantse els ulls

amb la mà dreta, menys els soldats y'ls que
formen part del seguici del Emperador, que
venen derrera d'ell, L'Emperador, va expien

-

dorosament vestit de gran gala, portant el

gran mantell de porpra, el ceptre en una mà
j en Taltre, la esfera d'or, cimejada de la

creu. Baixa la escala y segueix ei mateix camí
dels Turiferaris. pujant a l'estrado j quedant-
se dret al devant del seu trono. Petros-Barsy-
amés y Priscus, van derrera d'ell, y's colocan
derrera del estrado. Els Patricis que venen
després, s^ajunten amb els que son ja en es*
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cena, y s*arrengleran, amb ells, derrera del

cordó d'escoiars de la guardià. I«as orgas, du-
rant tot aquest temps, no paran de tocar. Els
chors cantan.

IMfcéfor. {De genolls en terra, baix, a Carí-
bert). Ni un critl...

Caribert. {Lo mateix), RèsI... quin silenci.

Nicéfor. Altres vegades, en aquests mo-
ments, no se senten més que crits y acla-

macions!... . Es terrible aquest silenci!...

Fins TEmperador s'en ha adonat... perquè
s'ha tornat pàliti Potsér en Licostrat els

decidirà, en el moment de la benedicció.

Caribert. De la benedicció?

Nicéfor. Sí, la que l'Emperador donarà al

poble... Mira! Ja TEunúc major, va arre-

plegant el mantell imperial, amb la mà
dreta.

Després d'haver entregat el ceptre a PEufra-
tas, Justiuià, dret davant del trono pren de
ma de PEanúc, la punta del seu manteil, y
agafantlo, amb la mà dreta, dóna la benedic-
ció: ürbi et orbiy fent la creu, en Tespay, tres

vegades; a la dreta, a la esquerra y al devani
seu. Silenci absolut. Ningú, dels de fóra, ha
dit rès. Justinià, torna a agafar el ceptre, y %'

asseu en el trono. Tothom s'alsa.

Caribert. (A Nicéfor). Rès!...

Nicéfor. Tampoc! Potsér, la presencia de la

Emperatriu, els hi despertarà l'entussias-

me...

L'Ostiari. (Desde baix dc l'escala^ alsant la

seva vareta d'or), L'Augusta!...

Un altre Himne esclata en l'Hipòdrom^ acom-
panyat de las orgas, en lloansa de Theodora.

Chor. {Dintre).
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Fidels! Tots a ses plantasl...

L'Augusta ja es aquí!...

Sonin les arpes santas!,..

Cantin els serafíns,

els querubins y arcàngels
els sants y'ls elegits!..

Lloant sa gran bellesa,

qu'eclipsa al mateix soll...

Cobreix-la, oh!... tu, Natura!..

.

amb un ruixat de flors!..

.

Els Eunúcs que precedeixen a la Emperatriu,
van baixant la escala, y van a coiocarse a la

dreta y esquerra de la mateixa, devant dels

Escolars de la Guardia. Venen, després, las

Canèforas (noyas que portan paneres, plenes

de flors), y fan exactament la mateixa cere-

monia queMs Turiferaris, sortint de dues en
dues, girantse de cara a la porta per la que
ha de entrar la Emperatriu, y llensant grapats

de fulles de rosa que treuhen de sas paneras,
després de lo qual se van a colocar devant del

estrado, de cara al Emperador, y devant tam-
bé dels Turiferaris, amb qui fan un semi-ser-

cle. Vé, després, Theodora, y al vèurela, tot-

hom s'agenolla. Va explendorosament vestida

amb el trajo de imperial de gala, y amb la

cara tapada per una finíssima gassa d'or. Por-
ta un lliri d'or esmaltat a la mà, a tall de cép-
tre. Segueix el mateix camí que l*Emperador,

y va a asseures al trono, al seu costat. Va se-

guida d'Antonina y de las Patricias, Serven-
tas y Esclavas, las quals s'agrupan, derrera d*

ella, en l^estrado, assentantse tan sols Anto-
nina en un coixí, derrera de Theodora. Els
Escolars de la Guardia, se coloquen, desse-
guida, en la escala. Aixís que l'Emperatriu
està asseguda, tothom s'alsa y canta, amb el

chor, l'himne...

Ohor. iíAvansal... oh!... Diví Césarl...» etc.

Al mateix temps, els Turiferaris incensan a

Ifs dues figures imperials, y las Çanèforas, el»
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hi llensen les fulles de rosa a grapats, marzint,
després, tot descrivint un semi-cerdc, lenta-
ment, deixant descoberta la obertura que dó-
na a l'Hipòdrom j anant a arrenglerarse de-
rrera del estrado.

Nicéfor. (En veu baixa). Rèsl...

Pausa. Murmuris de la gentada, dintre, cap
a la dreta.

Caribert. Sí!... se senten murmuris!... Sents?

lya remor dels murmuris se va acentuant.

Nicèfor. Aixís, estèm perduts!...

Veus. (Dintre). El vell... el vel!...

Caribert. (A Nicèfor, en veu baiva). Què diu-
hen?

Nicèfor. Cridan; «El vel!»... Perquè la Em-
peratriu se tregui'l vel que l'hi cobreix la

cara.

Caribert. Aixís^ digas qu'es galantería..«

Nicèfor. No.,, es una provocació.

Una veu. (Am^ ironia, desde les galeries del

Hipòdrom). II luminans!... ohl... sol impe-
rial!...

Crits. (Més forts y més nombrosos). El vel!...,

el velí...

Theodora, contrariada, s'alaa amb ira j amb
una revolada s'arrenca '1 vel, y quedant amb
el rostre descobert sa mira a la munió invisi-

ble amb aire provocatiu y de despreci. Dona
el vel a Anlonina. Brugit, crits irònics, udols.

Veu d'Andreas. (Molt lluny, dintre). Messa-
linai...

Crits, tumulte. Tothom s*alsa, mirant amb
interès cap a les galeries del Hipòdrom. Els

cants y les orgues paran sobtadament,

ijustinià. (A Belisari, qui, desde farrivada
del Emperador, s'ha colocaty amb Endemà,
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MunduSy Constantiolus y Eujratas, a la dre-

ta del Emperador y entre ïestrado y Varcada
que dona al Hipòdrom), Què ha succehit,

oh, TEstratègic?

Belisari. (Després de mirar). Es un misera-
ble que acaba de insultar, grollerament, a

la divina Emperatriul... Peró veig que T
han agafat, amb tot y la resistència dels

que'l defensan.

Justinià. {Dret y cridant amb veu estrident).

Que me'l portin fins aquí!... Aquest poble
d amotinats vol un càstic exemplar? El tin-

drà!... Y jo rhi prometo un espectacle que
no era pas en el programa de la festa in-

augural! Tanqueu les portes!

Els esclaus fan rodolar, vivament, les fulles

de la porta de bronze. Explosió de crits en
l'Hipòdrom. La gran porta que hi comunica
queda tancada. Els Escolaris de la guardià
baixan de la escala, en la que s'hi refugian,

desseguida, amb gran inquietat, els Patricis,

les Patricies y els Eunucs. Se sent la cridòria

de fora, molt esmortuhida pel tancament de
la gran porta de bronze.

Antonina. Qui ha cridat?

Theodora. {Pantejant de ràbia). No sé... Pe*
ró, siga qui siga!

Antonina. Y què ha cridat?

Nicéfor. No ho he pas entès.

Belisari. Jo si que ho he entès, Peró, la in-
juria es massa grollera pera que jo la torni
a dir devant teu... Y com que, per altra

part, no pot alcansarte, jo't prec que t'asse-

renis, oh, piadosa Augusta!

Justinià^ Has près bé totes les mides, al

menys?

Belisari. El tigre pot sortir quan vulgui, oh.
Magnífic! perquè tot seguit Thi tallarèmies
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urpesi Mira allà baix quins domadors Tes-
peran!

Senyalant el fons, en el que's veuhen, com-
pactes, arrenglerats, en peu de guerra, els Ca-
lafractas, sapats y ferrenys, brandant ses ar-

mes.

Theodora. Qu'es allà en Gorgias?

Eudemó. (Indicant a n'en Gorgias, qui acaba
d'entrar per l arcada de la esquerra^ amb els

seus ajudants). El bulxi?... Si, oh, Gran-
desa!

Responent a un geste de l'Eudemó, en Gor-
gias se coloca, amb els seus homes, d'esquena
a la porta de bronze, de cara al estrado.

Gran esvalot,cap elfonsde la escena. Cridò-
ria que va creixent. Els Catafractas avansan
tots, amb aire amenassador, cap el fons del

vestíbul, dreta, per ahont portan a l'An-
dreas.

Els personatjes que hi ha en escena, menys
els principals, van també cap al fons pel véu-
rel arrivar, y tots l*insultan, cridant tumul-
tuosament.

Eufratas. Aquí tenim el culpablel

Tots. Aquí'l tenim! Ja es aquí!

Theodora. (Desdedalt del estrado, rabiosa).

Portéumel! Que me'l porteu, vos dic!

Seguit d'una munió de gent de tota mena,
que crida, udoli y esvalota^ amenassantlo, es-

carnintlo y bofeiejantlo, entra TAndreas, por-

tat quasi arrocegantlo, pels Cursors, guar-
dians especials del Hipòdrom. Vé furiós, es-

cabellat, amb la túnica esqueixada, amb sanc,

pols y llot a la cara, brassos y cames. Perit,

boíetejat, llastimós.
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ESCENA III

Els mateixos, andreas y'ls Cursors

Theodora. (Al veure a rAndreas, al fons, ofe-

gant un crit esgarrifós). Ell!...

Baixa el primer grahó del estrado, apoyantse
en el bras d'Antonina,

Anton i na. (Baix). Ves en compte, oh, se-

nyora!

Theodora. Elll... Es elll...

JusUniàm (Dret, en l'estrado). Calmat! Seràs
venjadal

L'Andreas, amb tot y la seva furiosa resistèn-

cia, es portat, a la forsa, devant del Empera-
dor, cap al prosceni, dreta.

Theodora. (Apart). Ob, Déu meu! Déu meu!
Quina fatalitat!... Sembla impossible!...

Justinià. (A rAndreas). De genolls en te-

rral Val...

Tots. (Cridant furiosament). De genolls!... De
genolls!...

El Cursors, quasi esclafant a l'Andreas; amb
tota sa forsa, amb l'ajuda d'en Gorgias, Tobli-

gan a agenoUarse.

Justinlà. Oh, rinnoble esclau! Es dir, que
tu has gosat insultar a la teva Sobirana?

Andreas. (Mirant a Theodora amb una ex-
pressió indefinible). No!... Digas que, al

véurela, he llensat un crit d'horror. Y es

ben bé ellal... EUal... Oh!...

Exclamació dindignació de tots.

19
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Theodora. (Apart, a Antonina). Ah, el mal-
haurat, que'ns està perdent!

Jnstinia. Y per què, oh, gos d'heretge enfe-
llonit, has gosat insultar a la teva Empera-
triu? eh?.,.

Andreas. Y perquè, oh, dèspota ensoper-
bit!... ens donas, tú, per Emperatriu, a

una cortesana! Eh... perquè?...

Tots. Que mórü.., Matéulol... Que mórü...

Justinía. (Com un /oli.) Aquesta paraula, la

pagaràs, are, desseguida amb tota la téva
sang!.... Górgias, preparat!...

Andreas. Si vols fer bona feyna, digas a la

téva dona que m'en fcnsi, al cor, la séva

agulla!... Tal com ho va fer amb en Mar-
cél-lus!...

D'un cop de colze y espatlla; se desfà dels que
'i subgéctan, s'alsa y llensa l'agulla d'or, als

peus de Theodora, avans queMs Gúrsors ho
hàgin pogut evitar. Theodora, espantada, pu-
ja fins a dalt del estrado, amparanise en Jus-

tinia.

Tots. (Amotinais.) Que mori! Matéulo!... que
móx^ü...

Els Gúrsors yMs ajudants d'en Górgias, se

llensan sobre l'Andreas, el liran a terra, de ca-

ra a un dels ànguls del estrado, el lligan forta-

ment, després, el tomban de cara en laíre, es-

tirantli un, un bra:, l'altre, Taltre bras, y dos
més, las camas, quedant com un crucificat,

amb el cap apoiat en el graó del estrado, als

peus de Theodora. Tot aixó se fa en un tancar

y obrir d'ulls, entre milj dels crits de «mort,»

y de las amenassas de tots.

Justí nia. (Cvidanty al butxi.) Górgias! Vén-
tal-hi'l cop mortal!
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Górgias, avansa, y àlsa, amb las dugas mans,

el seu gran coltell, del demunt del cap de V

Andreas.

Theodora. (amb un crit terrible, se llensa en-

tre Justinia y'l butxí, a qui dona una empen-

tà^fentlo recular.) AhI... la bèstia feral... No
m'el matisi... Noi...

Estupefacció general.

. Tots. Eh?... Com?... que diu?.

Justinia. {Estupefacte.) No vols que... Tú?..

Theodora. {Dominantse y pantejant.) No,
que no ho vuy que'l matin, aixisl... Es clar

que no!.. La mort, de sópte... sense'l tor-

ment... encare es una gracial...

Tots. Sil.. Si!.. Es veritat!.. Té rahó!..

Theodora. (Encarantse, resoluda, amb Justí-

na, en el plé domini de si mateixa) Autócra-
ta!.. Me vols donar aquest homé?..

Justinia. Prén-lol

Andreas. {Extés, als seus peus). Espia misera-
ble!..

Theodora. (Vivament.) Amordaséulol..

Andreas. (Rabiós.) Roda parties!..

Theodora. (Fóra de si.) Vos dic que l'amor-
daséul

Andreas. Messalinal..

Theodora. Una mordàssal.. Và! (Pren el séu
vel, de mans de Antonina^ y, agenollantse, el

lliga, al entorn del cap de VAndreas^ ta-

pantliy aixis, la boca.)

A dintre, se sent, venint de las gradinatas de(
Hipòdrom, una cridòria que va creixént. Tots
els que hi ha en escena^ paran la orella^ y cò-
rren cap à las portas del fons.)
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Crits. (Dintre.) Andreas!.. Andreas.

Justinia. Perquè cridan aíxis?.. que volen
dir amb aquest nom?..

Tribonià. Es el d ell/..

Belisari. Es ell, TAndreas!..

Jnstinia. L'Andreas! .. ell?.. L*assessi d'

aquesta nit?

Belisari. Si oh, Magnífic! Volen sa llibertat!

Y si'ls hi refusas, exclatarà la rebe-liól. Amb
aixó,|trial..

Justinia. (Esgarrifat.) La rebeMió?..

Theodora. (Després d'haver amordassat a V
Andreas, redresantse amb tota sa magestat
imperial, amb un peu demunt del cap del

presoner, diu, dirigintse a Justinia, qui la

ha interrogada amb una mirada.) Aquest
home es meúl que ningú'l tóquil...

Justinia. (A Belisari.) Vés, docs, y sense
compasió ni tréval Esclàfals!..

BeiíseiVi. (A Múndus y Constantiolus, desen-

veinant sas espasas). Aném, ohl. capdillsl..

S'en va pel fons' suguit de Múndus, Constan-
tiolus y Caribert. Al ser al vestíbul, fa un crit,

aisant l'espasa, al que contestan els Catafrac-

tas, agitant las armas y amb crits salvatges.)

Justinia. Guardéu las portasl..

Els Escolaris de la Guardia, pàssan al fons de
la escena, y amb els Candidatus, se distribuei-

xen per totas la portas, menires tots els altres

agrupats, al fons y ap op de la porta dreta, es-

coltan y miran, amb gran ansietat.

Tribonià. (Mirant per la petita obertura, que
hi ha en la porta de la dreta.yfihl.. Sen-
yor!., Al Hipòdrom se baten furiosament!..

Tot el poble va armat!.. Aixó es la rebel

liòl..
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Theodora. (Abocada sobre Andreas.) AhI..

millor!., que's matin..! que's degolli!., que
tot Bisanci crémil.. Are ray, que tú no hi

ets!.. Tant se m'endona!..

I#a cridòria esdevé espantosa; aixordadora.

Crits. (Dintre.) L'AndreasI.. Volém TAn-
dreasl..

Tots. (Els que hi han en escena.) Oh!., la re-
bel·lió!.... Ja vénen!..

Crits. (Dintre.) Móri l'Emperador!.. Móri V
Augusta!..

Sonao, furiosament, a dintre, las trompetas.

TELO RÀPIT





ACTE SETÉ

Una gran sala del palau. Es un encreuhament for-

mat per tres voltes. Grans arcades cin Irades, s'apo-

yan demunt de columnes baixes y groixudes. El tot,

ple de pintures Al fons, gran porta, xapada de bron-
ze daurat, que s'obra y tanca quan s'indiqui. A la

dreta, volta ombrivola que dóna a un altre porta. A
la esquerra porta baixa cintrada amb reixa de bron-
ze; mes endins, una volta fosquíssima.

A la esquerra, un llit baix de bronze, cobert de
pells de tigre. A la dreta, una taula, amb una gerra

y una copa al demunt. Cadira y silló, a cada banda
de taula. Lampadaris, al fons, cap a la esquerra amb
ciris encesos que donan una llum escasa y sinistre.

L'aspecte general es llòbrec. Es de nit.

Al alsarse'l teló, l'Emperador Justinià està mitj
agegut demunt del llit. Vora la taula hi han Tribo-
nià, Priscus y Eutratas; y els Guardias cubicularis

ocupen tot el fons de la escena, armats y en peu de
guerra. Tots escolten la remor llunyana del combat,
quin ressò arriva de tant en tant, esmortuít per la

distancia. Cridòria y tocs de trompetes.





ESCENA PRIMERA

TRIBONIÀ, PRISCÜS, EUFRATAS, ELS GUARDUS
CUBICULARIS Y JUSTINIÀ

Triboníà. (A la esquerra de la iaula, acotat,

escoltant, y a Priscus, a mitja veu. Tota la

escena es en veu baixa). Que sents rès, tu?

PpIscus. {Lo mateix, a la dreta de la taula).

Rès més que una cridòria llunyana...

Eufratas. (Avansanty desde l fons cap al pros-

ceni, y a Jrïbonià). Les portes del palau
són tancades, amb tanta cura, que la remor
del combat no hi pot arrivar fins a nosal-

tres.

Tribonià. Ja estan ben guardades les portes?

PPÍ«50US- Qui pot assegurar- hol Desde'l mo-
ment en que'ls escolars de la guardià han
fet causa comú amb els amotinats!

Tribonià. Podem contar, al menys, amb els

que'ns voltan?

PpíSCUS. Per ferse matar, si.

Eufratas. Però, pera rès més...

Priscus. Sí... lo que's sense'ls homes d'en
Mundus y de Belisari...

Eufratas. Estaríem perduts... Veus-ho aquíl

Tribonià. (Apoyat en el respatller del silló).^

Vet'aquí una restallera de desastres, oh,
Priscus, que desafien tota humana prudèn-
cia. Les dues faccions rivals unides en una
fúria idèntica. La una, per venjar al seu
Calcas, Taltre per arrebassarnos aquest An-
dreas. Las cohorts de la ciutat, simpatísant
amb els amotinat^. Els escolars de la guar-
dià, deslliurant a TAndreas y deixantnos,
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apenas, el temps de fugir. Y desde fa dos
días y dues nits, tot Gonstantinopla asset-

jant-nos y venint a batre, amb onades fu-
rioses, les muralles d'aquest palau. Y, per
acabar, el diví Justinià, l'amo del mon,
amenassat de no trovar un lloc ahont no
perilli la seva vida, y veientse obligat a fu~
gir devaní d'un desconegut, de qui podia
haver llensat el cap demunt de la sorra del

Hipòdrom! El qui m'hagués predit, tot

això, ei dia de la inauguració dels jocs, 1'

hauria tingut per un insentaíl

Priscus. Y aquest Andreas... d'ahont ha
sortit, y quin dimoni'ns ei ha enviat?

Tribonià. (Baixant la veu, després haver
donat una mirada cap al cantó ahont hi ha
Justinià), Silencií Ohl... Priscus!... No
parlis amb tanta lleugeresa d'aquell qui
podria ser l'amo el dia de demà! (Amb veu

alta). Qui hi hà? Qui es?

Entra; depressa, per la dreta, PEudemó.

ESCENA II

Els mateixos, eudemó

Eufratas. Es el prefecte, qui ens dirà...

Priscus. Y bé?

Tribonià. Què?
Eudemò. Ahont es l'Emperador?

Priscus. Demunt d'aquest llit. que s'ha fet

portar aqui, per més seguretat.

Eudemò. Haig de parlarhi. fcs precís.
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Va cap a TEmperador, mentres els altres se

retiren cap al fons dreta.

Justinia. (Incorporantse), Ets tu, prefecte?

Eudemò. Sí, oh, Senyor.

Justinia. Depressa, quines noves?

Eudemò. No gaire bones..,

Justinia. {Espantat, s'alsa, y s^emporta a V
Eudemóy cap aíproscent, mirant, amb por^
als soldats del fons) Més baix! No'ls hi des-

pertis el desitj de íerme traició! No gaire

bones... dius? Belisari m'ha fet a saber que
havia pogut deslliurar el pòrtic de !a Chal-
cé.

Eudemò. Sí, però no't deu haver afegit, que
is sediciosos hi han calat foc a la Chalcé!

Justinia. (Aterrorii^at^ al igual que Tribonià,
Priscus y Eufratas, qui paren la orella). El
palau crema! L'incendi pot arrivar fins

aquí!

Eudemò. Això es lo que'ls amotinats volien,

però'l vent de mar s'ha alsat, soptadament,
V ha escampat les flames demunt de la

ciutat. Tot crema! Belisari s'ha hagut de
replegar cap al palau, y la munió ha recon-

Suístat totes les posicións que acababa de
e perdrer. Satisfeta de la victorià, ha fet

via cap a l'Hipòdrom, ahont la seva cridò-
ria ens ha anunciat un fet importantissim.
Perdona, ohi senyori però, convé que ho
sàpigas. Hi han proclamat un nou empe-
rador!

Justinia. (Vivament). Àndreas?

Eudemò. No, Andreas, no... Hypatius.

Justinia. El nevot?

Eudemò. Sí, el nevot del vell emperador
Anastasi. L'han assegut en la teva tribuna

I
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imperial, y l'han coronat amb una cadena
d*or, a tall de díadema.

Justinia. Y TAndreas, no ha intentat rès?

Eudemò. L'Andreas ha desaparegut! Mort o
ferit? Els meus espies ho ignoren. Y ha
sigut aleshores que Belisari m'ha dit: «Ara
que's pensen que han guanyat... y ara que
estàn distrets amb la coronació, es quan
vull jugals-hi la dérrera partida. Els tinc

dintre de l'Hipòdrom, y pels carrers deserts,

jo hi dono la volta, y'ls ataco per allà ahont
ells menys s'ho esperen... per la porta de
bronze... Mentres que'n Mundus, en Cons-
tantiolus y en Narsés, ocupen les altres

portes. Vesho a dir a TAutòcrata. Si'm surt

bé, avans de una hora, ja no hi hauràn se-

diciosos! Ara, si'm surt malament, tot lo

més que podrà fer en Mundus, serà cobrir
la retirada del Emperador, qui s'haurà d'

embarcar, depressa, cap a la costa d'Asía.

Ja os aniré enviant noves.J^

Justinia. Que Deu l'ajudi! Ahont es en
Priícus?

Priscus. (Apansant). Aqui, oh! Senyor!...

Justinia. Ves fins al pòrtic, y vigila Tarriva-

da dels enviats de Belisari, pera dirmho
més depressa!

Eudemò. Tens la nau apunt, oh! senyor?

Justinia. Sí... {Priscus en va pel Jons. Al
obrirse la porta pera donarli pas, se senten,

al lluny, crits, remor de lluita y sò de trom-

petes. Pausa general. La porta's tanca. El
soroll para. LEuperador cau assentat en el

silló). Se baten furiosament!

Eudemò. No convindria prevenir a l'Augus-
ta?
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Justinia. (Abaíuty a VEufratas). Avísala, tu,

si saps ahont trovarla.

Tv\boï\\é.m {S^assèu en la cadira), Dèu ser a

les terrasses...

Eudemó. Contemplant Tincendi...

Eufratas s'en va, per la esquerra.

Justinia. {Amb amargura). Si, aquest incen-

di que's obra d'ellal

Eudemó. {Amb sorpresa). Obra d'ella?

Tribonià. {Amb sorpresa). Com?
Justinia. Si, obra d'ella! Jo volia anàrmen...

Recòrdaten, prefecte! Tu, també m'ho acon-
cellavas...

Eudemó. Y Belisari...

Justinia. Y'l bon sentit ho exigia! Però,

aquesta dóna va saber imposarnos la seva
opinió contraria, fent exclatar sobre nosal-

tres aquesta tempesta... Deu sap amb quin
fi!

Eudemó. Suposarías?

Justinia. Explícala, doncs, la seva conducta!
En aquestes llargas nits d'insomni, que'l

perill ens imposa, els recòrts se desperten,

s'enllassen, aclarintse Tun amb l'altre. Arc
mateix hi pensava... En Marcel-lus crida

auxili a TAndreas. Ella es la única que no
ho sent, Belisari vol registrar Toratori y'ls

jardins. Theodora s'esglaya y s'hi oposa...

y després, s'ofereix a olDtenirho tot d'en
Marcel- lus, amb la dolcesa, y m'el fereix

mortalment, privantnos de les confessions
que'I torment l'hi hauria arrencat! Y per
fi, l'Andreas la insulta públicament, y ella

es la qui detura el bras del butxí, amb la

excusa de quei seu odi reclama més llarg

suplici! Heu de convenir que's un odi molt
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extrany, el que sent Theodora per l'An-
dreas, disputanio a la mort, per tres vega-
des!

Eudemó. Efectivament.

Justínia. ...Y no'n lé prou amb salvarlo... el

vol tenir en el seu poder. Jo tinc la feblesa

de consentirho, y, amb aire de triomf, ella

se l'emporta, en el precís moment en que
exclata la rebel·liól Y4s escolars de la guar-
dià me traeixen, perquè, en comptes de
custodiarlo, el deslliuren, Taclaman, el no-

menen capdill suprém de la sedició! Y si

aquesta va dirigida per un cap... se deu,

com sempre, a la Emperatriu!,.. a n'aques-

ta dóna!

S'alsa.

Tribonià. Recordat, per això, oh! Grandesa,
que quan els escolars de la guardià van
deslliurar a TAndreas, la desesperació, el

terrór y la ira se pintaven en el rostre de Y
Augusta!

Justinia. Tot devia ser pell, potsér...

Eudemo. Ta Sublimitat pensa?

Cridòria llunyana.

Justinia. Silencií Escoltéu!.,. (Paran l'orella

tots. Se sénten al lluny crits més Jorts y só

rogallósde trompetas. Pausa. Justinia torna

a caure, assegut en el silló). La méva sort

và a decidirse! quina partida!... Ens estém
jugant Timperi!... Avans que les primeras
clarors del matí hagin esblainat la llum
d'aquestos ciris... o seré l'amo del mòn. o
el darrer dels esclàusi... En l'Hipódroro no
s'hi ha pas vist may lluita semblant, ni

carrera més furiosa que aquesta! Quin
carro arrivarà primer a la fita trionfal? El
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d'Hypàtius? El méu? Per qui féu juguesca
oh! vosaltres? Per ell, o per mi?...

Els ha mirat amb ayre sospitós, després d*ha-

verlos agaíat pels punjs.

Tribonia. (Vivament), Per tú, oh! Senyor!

Eudemo. {Tranquilament), Y amb els nostres

caps per penyora.

Justí nia« (Deixant-los anar). Els vostres caps
doncs, me responen de que no conspiréu
contra mí, amb FAugusta?...

Tribonia. Conspirar!...

Eudemo. Nosaltres!...

Justinia. Y per que no? Aquest palàu es el

niu de les conspiracions més silencioses y
més negras. No las sentiu? S^arrapan pels

murs, pujan y fan sordament el séu torat

per caure demunt de nosaltres, quan ménys
un s ho espera. Qui pot asegurarme que
aquesta dóna no està concertadia amb
l'Andréas?...

Eudemo. Que pot haver-hi entre TEmpera-
triu y aquest home?

Justinia. No ho sé... Això, ets tú qui ho
haurías de saber.

Tribonia. Y si 't dignéssis interrogar a An-
tonina?

Justinia. No'n treuria rés.,. Y tampoc vull
usar de violència amb la muller de Belisa-

rü... Però, un o altre parlarà, sinó de grat,

perforsa...

Eudemo. Macedònia?...

Justinia. Aquesta si... que jo púgui domi-
nar la sedició, y ja veuréu si ho sabre tot..

Crits. {Dintre, mésaprop). Victoria! Victoria!

Justinia. (Salsa, vivament, y diu barbote-
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janf). Es dir, si ja no es massa tart... y si

aquets crits no volen dir que...

S'obra la porta de la dreta. Cridòria, resplan-
dor d'antorxas. Và cap a l'esquerra y diu cri-

dant als soldats inmòvils.

Justinia. Ja vénen... A mil... A les portesl..

Féuse matar pel vostre Emperador!.,. Obi
covarts y fellónsl...

Entran Caribert y Priscus per la porta de la

dreta*

Orfts. (Dintre). Victoria! Victoria!

ESCENA III

Els mateixos, caribert y priscus

Caribert. Victoria! oh! Magnífic!...

Avansant cap a Justinià

JusUníBrn (Reculant cap a fesquerra y ama-
gant-se darrera duna columna), Enréra,
tú! qui ets tú? Vols dir que això no es un
parany? (Moviment de Caribert). No avàn-
sis... qui ets iú?

Caribert. (Amb sorpresa) Garibertl...

Justinia, (Després d'haver lo mirat). El
franc? Ah! béi Si ets tú.., Y que 'm volías

dir, fill méu? qué?...

Corrent cap a Caribert, y agafant-lo pèl brasí

el porta cap al prosceni, dreta.

Caribert. Belisari triomfa!... (Moviment d'

alegria de Triboniày Eudemó), Els amoti-
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nats sorpresos dins de rHipódrom, y ata-

cats per totas les portes, s'empényen^ api-

lotantse els uns demunt dels altres, y
esclafant-se per les gradinatas, ahont els

bàrbars no han de fer més que colpejar al

etzàr. Es un carnatge esglayador!

Justinia, Molt bé .. Veus? Molt bé... Glòria
al Déu de las batallasl... Y l'Hypàtius?

Caribert. Presoner.

Jusiinia,^ {Esclatant en una riallada). Ahl
jal j^ljal Presoner... Es a dir que Than
agafat... Sia en bona.horal

Caribert. Jo l'he agafat y desarmat amb
aquesta mà. Perxò m'envia Beiisari. Aquí
tens, oh, Senyor! la cadena d'or que Thi
servia de diademal

L'hi dona.

Justlnia. {Torsant la cadena Jebrosament,
amb un geste significatiu, y llensant la, des-

prés demuni de la taula). Are Thi servirà de
collaret! Y, sabs que t'honora molt, oh!

Claríssim, l'abrassar aixfs, amb aquest en-
tusiasme, la causa d'un capdill que no es

el tèu?

Caribert. Soc el téu hoste.-Alàcan el téu pa-

lau... el defenso. No es, ni abnegació per
tú, ni odi péls sediciosos.. Es el méu dever,
res més.

Caribert. Y, el méu, serà *1 de recordàrmen.
Però. no'm dius rés de TAndréas?

Caribert. Ha desaprregut. Y, are, qu'els
vencedor, oh, Magnífic! parléro de clemèn-
cia. Beiisari ha sospés el carnatge. Espera
les tévas ordres. Més de la meitat d'aquets
desgraciats renuncien a combàtrer, llénsen
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les armas y agenollats en la sorra, innplo-

ren la téva pietat.

Jusiinia. (Amb violència). Rés de pietat!...

Maiéulos a iots! E >care que la sang vos
arrivj a mitj cós, no hi fà íèb!

Caríbert Mira que, amb una paraula con-
dempnas a mort, vint mil criaturas huttia-

nas!

Justil>ia. No més? Digas a Belisari que no
gosi pas a presentar se al méu elevant,

mentres hi hagi al Hipòdrom, un sol amo-
tinat amb vida!

Caribert. Aixís, hauràs de encarregar-ho a

un altre aquest missatge... Jo no soc ser-

vent del butxí!

Justiniao (Mirant-lo de través^ amb descon-

fiansa). Esta bé... {An en Priscus). Ves-hi,

tú, y que s afanyini

S'en và en Priscus. Entra Theodora seguida
d'Antoninl·l.

ESCENA IV

Els matiéxos theodora, antcnina, Després^

MUNDUS Y CONSTANTIOLUS

Justínia. {A Theodora, quivéde l'esquerra).

Acostat,; ohU' Augusta! Em d'estar alegres..

Tot và bé! (Apart a l Eudemó). Ja veuràs
comja séva priniera^paràula serà per l'An-
dréas. {En véu alta a Theodoralqui ha avan-
sat cap al prosceni). La rebel·lió està domi-
nada y el capdill dels sediciosos, presoner
nostrel
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Theodora. (Vivament). L'Aodréas!

Justinieím (Bonant una mirada a Tribonid),
No, l'Andréas, no... L'Hypàtius... al qui ja

havien coronat emperador. L'Andréas ha
desaparegut.

Theodora. Mort?

Justinia. No se sabí (Apart a l·Eudemó, aga-
fan lo pel bras amb ira) Ho véus?

Cridòria dintre

Antonina. (Apart a Theodora). Vés amb
compte...

Au menta la cridòria dintre.

Jtístlnía. Qué són aquets crits?

Enlran per la dreta, Múndus y Constantiolus,
amb la cuirassa feta malbé, amb la cota rom-
puda, bruts de sang, en fi, portant en sas per-

sonas els efectes del combat, seguits d'un
escamot de Catafractas, que portan bàrbara-
ment agarrotat a THypàtius.

Mundus. Aquí tens a l'Hypàtius oh Magní-
ficl... Te'l portém pera que '1 contemplis..
Es una magestat caiguda! AhI... jal...

Riu sarcàsticament.

Justinia. Molt bél Múndus!... (Rialles de
tots, y brugit). Cap a la «Tenàrc» desegui-
dal Allà '1 deslliurarém de las preocupa-
cions del poder... Val...

Tots riuen. Els soldats surten amb l'Hypà-
tius, per l'esquerra.

Justinia. (Donant un cop a Vesquena de Mún'
dus). Sembla que heu bregat de ferm, oh!
Múndus!...

IVlundus. No t*ho pots pas pens§r, oh! Altí-
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ssimi Un veritable combat de gladiadors...

Però, l'aspecte de Bisancí es dolorós... Tot
cremal Santa Sofia ja no es més que un
munt de runas...

Justinia. Míllòr, aixís la podrém reconstruir
encare mès hermosa de lo que era. Vina,
oh! l'Augusta, a rendir homenatge al nos-
tre sucsesor...

Amb ironia.

Theodora. No, dispénsam d'asistir al supli-

ci d'aquest desgraciat.

Justí nia. Tú mateixa. {Apart a rEudemó).
No la perdis de vista., y a la Macedònia fes-

la venir desseguida a la méva cambra. {En
veu alta), Tanquéu las portas del palàul
Fins a demà, oh! TAugusta!... per que
aquets pobres amotinats, encare me dona-
ràn feyna tota la nit. Cridéu al buixíl...

S'en và per l'esquerra, seguit de tols, que-
dant solzament en escena Theodora y Anio-
nina.

ESCENA V

THEODORA y ANTONINA

Theodora. Desaparegut!... Feritl... MortI

Antonina. Més baix, ohl Divina!.. T'ho pre-

go!...

Theodora. Y .. mort, o viu, ahont trovar-lo

en aquesta. ciutat que crema?

Antonina. Y com sortir? Las portas del pa-

lau son tancades.
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Theodora. No pas per mí.

Antonina. Per tú, sobre tot, Augusta!...

Créu-me, TEmperador comensa a sospitar.

Theodora- Y que se m'endona a mi.

Entra TEufràtas, per l'esquerra.

Antonina. Silencií L'Eufratas!...

ESCENA VI

Les mateixas y V eufratas

Eufratas. Allà hi ha una dóna a qui tu diu
qu' esperes, oh, Resplandor Divinal... (5a-

luda). S'anomena Tamyrris.

Antonina. La egipcia.

Theodora. Y què'n haig de fer d'ella jo en
aquest moments?

Antonina. Reb-la, oh, Senyoral... Jo t'ho

prego! {Apart). May com are necessites dels

seus sortilegis, tant per la teva salvació com
per la del Andreas.

Theodora. {Baix). El filtre, si! (A l'Eufra-
tas), Fesla entrar.

L'Eufratas se'n va, saludant.

Antonina. Gràcies a n'ella, podràs plantar
cara a totes les sospites del Emperador, y
fins ell mateix t'ajudarà a cercar al'An-
dreas.

Theodora. Si, si... Tens rahó.

Torna a entrar l'Eufratas, seguit de Tamy-
rris.
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ESCENA VII

Les mc^ieixas y tamyrris

Anton i na. Acostat, Tgmirrys.

Amb un geste diu a l'Eufratas que-s retiri.

Aquest saluda y se'n va.

Theodora. (A Tamirrys). Es el filtre lo que
tu'm portes?

Tamyrpïs. Si, oh, Sobirana!

Theodora. Aixís, ja sabs qui es la Zoé?

Tamyppis. Te vaig veure a la tribqpa impe-
rial. Y si'l cel hagués volgut ferme sabedo-
ra, avans, de la veritat... el meu pobre fill

encare fora d'aquest mon.

Theodora. El teu fill?

Tamyrris. (Amb dolor suprem). Es morti

Theodora. Ah^ malhaurada!...

Tamyrris. Nohosavíesl... N'estava segura...

Theodora. Ha mort lluitant?

Tamyrris. No: assessinat a la presó, com una
bèstia que's mata perquè si!... Vaig espe-
rarlo tota la nit... y al veure que tardava
'm deya a mí mateixa: ^cBahl Senyal que's
diverteix en alguna disbauxa!)». Peró quan
va sortir el sol, y vaig veure que tampoc
venia, aleshores vaig sentir la desgracia
abatres sobre meu... Anaven venint noves,
dutes pels sorolls del carrer, y per fi, la ve-
ritat. Peró, encare veig llampegar una
peransa!... Si'l meu fill es a la presó, bé
poden deslliurarlol Corro a trovar el cap-
dill dels amotinats. Y, entre empentes, in-



TH^ODORA 199

sults, cops, cridant y plantant cara a tot-

hom, arrivo per fí a vora seu y l'hi parlo.

Eil m'escolta, y crida: «Aquesta dóna té

rahò: anèm a les presons primer que tot y
deslliurèm als captiusb. Gorrèm a les pre-

sons. Forsen les portes... Jo m'hi llenso

primer que ningú, cridant a totes les rei-

xes: «Fill meui Amrú! Que no'm sents?

Soc jji Es la teva maie que't crida! Ahónt
ets?» Y rès, rèsi... Un dels guardians, fe-

rit, me senyala una cova, en la que hi tro-

vo al meu fill... al meu Amrú... tan jove,

tan bò y tan coratjós, assessinat per ordre
de) Autòcrata,,. y ja glassat, en mitj d'un
bassal de sanc, (Pausa solemnial). Peró are,

tot s'ha acabat... La sedició està dominada,
el teu marit triomfa!... En Cal-línides, el

meu amo, s'entorna a Ràvena... Les nos-
tres gavies han sigut trossejades en el com-
bat del Hipòdrom... y'ls tigres han fugit,

esporuguits per la fúria dels homes... Y jo

ja no tinc altre feina, en aquesta malehida
ciutat, que entregarte '1 filtre. Aquí'l tens.

Theodopa- Es a dir que, amb tot y la teva

pena, encare te'n has recordat?

Tamyppis. No't vaig prometre una beguda
que tindria la virtut de sotmetre a l'home
estimat a tot el teu voler y a tots els teus
desitjós?

Theodora. Si.

Tamyppis. Pren-la, doncs... No hi ha pas
voluntat, per ferma que sia, que resisteixi

al seu poder.

L'hi dona una ampolleta d'àgata.

Theodopa. Oh! (Prenentla). No pots pensar-
te còm t'ho agraheixo, Tamyrris!... Quin
preu demanes per aqu^^^st tresor?
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Tamyppis. Per mi... rès.

Theodora. Què puc fer, doncs, pera endolsir
les amargors de la teva vida?

Tamyppis. La meva vida s'ha acabat. Tu no
pots fer rès per ella. T'hauria demanat Tin-
dult del meu fill!... Ja que no pots otor-
gàrmel, otorgam, en cambi, el d*un altre...

Theodopa. Ja'l tens!

Tamyppis. Vés amb compte, ohi TAugustal..
Mira que's tracta d'un dels capdills dels

amotinats!..

Theodopa. No hi fa res!..

Tamyppis. ...Del que va forsar, atiat per mi,
las Dorias de las presons! ...

Theodopa. L'hi pagaré'l téu déute!..

Tamyppis Y'm promets salvarlo?,.

Theodopa. T'ho jurol...

Tamyppis. Encare que sigui el més culpable

de iots, per tú?... Encare que sigui el |qui't

va oféndre, mortalment?..

Theodopa. (Vivament.) Ah!., malhauradaj..
Acàbal.. De qui parlas?..

Tamyppis. De l'Andreas!

Theodopa. (Amb un crit d'alegria.) Ahont
e.s?....

Tamyppis. {Amb quietut ) Recordat que has

jurat

Theodopa. Sil... si!... que'l salvarü... Ho he
jurat y'l salvaré!.,. Estigas tranquilal... No
temis res, de mi, en contra d'elll.... L'han
agafat, potsér?..

Tamyppis. No!..

Theodopa. L'han ferit, doncs?..

Tamyppis Sil....

Theodopa. Mortalment?..
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TamyPPÍ8. Noi., sosségat A Thora baixa,

una sageta se l'hi ha clavat, aqui, sobre del

cor. Però, jo, que soc entesa, també, en ï
art de curar, he amorosit, amb un bàlsam,
la ferida, la he envenada, y l'hí he fet béu-
rer un brevatge que Tha submergit en una
son prcfonda, que encare dura.

Theodopa. (Vivament,) Ahont es, are?.. Jo'l

vuy véurer!..

Tamyppís. {Indicant, amb un gesto, al esque-

rra,) Sota una d aquellas volta... Guardat
per tres dels nostres domadors.

Theodopa. Ohl... aqui?.... Y si'l conéxien?...

Tamyppis. No tinguis por! L'hi he cobert la

cara amb un vel negre.

Theodopa. Que'l pórtin, aqui, desseguida!

Durant tot lo que seguéix, Tamyrris va fins a

la porta de la esquerra. Tres Domadors, a qui
ella ha íet senyal, eniran portant a l*Andreas,
a pés de brassos, amb la cara coberta d* un
vel.

Tamyppis. He pensat que fora la millor ma-
nera de salvarlo, venint lo a posar baix la

téva protecció.

Antoninsi. (En el moment que pórtan a l An-
dreas, apart a Theodora,) Oh!.. Senyora!...
A quin perill t'exposas!.,

Theodopa. Y ell, que no hi està exposat a
tota mena de perills, fóra d'aqui?..

Antonina. Peró, si TEmperadorl....

Theodopa. Té altres preocupacions, are, 1'

límperadorl . Vés! Vigila per aquell can-
tó... Ja't cridaré.., y mirarém de posar a V
Andreas, en lloc segúr... dintre del palau.

Els Domadors colocan a PAndreas desmayal?
demunt del llit de bronze y s'en van. Theo-
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dora aisa el vel; y contempla a l'Andreas, amb
inquietut. Aqaest va tornaut, a poca poc,

en si*

Tamyrris. Mira... Véus?.. Ja*s va despertant.

{Cridantlo amb dolcesa.) Ati ireas! ,.

Theodora està colocada la dreta, fora de ia

vista d*eil.

Andreas. (Incorporanse amb pena,) L*Aa~
dreasl.. soc jol.. Qui'm crida.^.. Ahl.. La
Egipcial..

Tamyrris. Si... Com va la ferida?..

Andreas. Me dona una cremo:!.. Y m'estic

morint de sed!..

Antonina va a la taula, aboca vi en la copa, y
la passa a Theodora, qui la dona a Tamyrris.
Aquesta la llarga a PAnereaS;, que beu àvida-
ment.

Andreas. No'm dius res de lo nostre... Tot
va malament... Veritat?

Tamyrris. SiJ .

Andreas. Y l'Styràv, en Timoclés y en Fa-
ber... els méus bons amics?., que s'han
fet?..

Tamyrris. No ho sé?..

Andreas. {Amb desesperació, tornant la copa
a Tamyrris ) Ahont m'has portat?.. Ahont
soc?..

Tamyrris. En lloc segúr. Bisanci no es més
que una foguera inmensa.

Andreas. Millori.. Axis hi podrém cremar a
Theodoral.. ala bagasbal..

Cau sense forsas demunt del llit.

Theodora. {Baix a Tamyrris, sense ser vista
d^Andreas, prenent la copa de mans d'aque-
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llay danantla a VAntonlna.) Ja n'hi ha
proul.. Pols anàrten... Y pensa que, are y
seippre, ten$ en Theodora una amiga veri-

tablel.. Vésl...

Tamyrris, s*en va, amb Antoni na, per la dre-

ta, després d'haver deixat, aquesta, la copa al

demunt dé la taula.

ESCENA VIII

THEODORA Y ANDREAS

Theodora. (Avansant cap a Andreas.) An-
dreàs.

Andreas. (Alsantsey sense móures del llit amb
un çrit d'horror) Tú... Theodora!,.

Theodora. (Vivament) No cridisl.. Té cércen

y Belisari no es llunyi..

Andreas. Que vingi, si m'ha de estalviar I'

horror de la téva presencial..

Theodora. (Dolorosament.) L'horror?..

Andreas^ Tú... tú, Theodoral..

Theodpra. Y que l*hi has de tirar en cara, a

Theodora?.. Mal haurat?.. Ja véys si n'es

de venjativa, orgullosa y crudel aquesta
emperatriu, a qui tu gosas insultar al de-
vant de tot el séu poble... y ella,'s venja,
salvante!...

Andreas. Y venent y perdent a tots els meus
amics?

Theodora. Jo?... Jo?,.. Jo he fet això?

Andreas. Qui va delatar el complot, si no tu?

Theodora. Jo espia? Y dels teus actes? No ho
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creguis això, Andreasl... Es insensat!... Es
de boig rimaginarho tant sols!

Andreas. (Agafantli la mà, amb violència). Y
en Marcel-lus? No va ser aquesta mà la que
l'hi va clavar l'agulla al bell mitj del cor?

Theodora. Si, això si. Va ser aquesta.

Andreas. AhI...

Rebutjantla.

Theodora. Peró va ser perquè, aterroritzat

pel torment y lo que hauria pogut confes-
sar, va dirme cridant: «Matam, o sinó ho
diré lot». Y per ell, per tu, per desllíurarlo

de la tortura y per salvarte, vaig donarli el

cop mortal. Això no pots pas dir que sigui

un crim!

Andreas. Més val que sia aixís. Al menys no
hauré sacrificat la meva santa causa al teu
malehit amor! Y are, ja'ns ho havèm dit

tot, veritat? La muller del César victoriós

no hi té rès que fer amb el sediciós vensut.
Me'n vaig. Adéu!

Prova d*^alsarse y baixar del llit, amb gran
gran esfors.

Theodora. (Donant la volta al llit per la es-

querra, amb tintent de barrarli el pas). Te'n
vas? Totes les portes del palau scn tanca-
des. Ahónt aniràs?

Andreas. {Desjentse d'ella). Allà hont tu no
hi siguis!

Theedora. Hi haurà el butxíl

Andreas. Més m'estimo ell que tu! {Ja dret,

tambaleja). Oh, Deus!... Aquesta ferida...

les forses me manquen!.,.

Cau assegut ai llit; a la dreta.
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Theodora. {Darrera d ell, casi abrassantlo).

Ja ho veusl... El cel es qui't posa a les me-
ves mans, y qui no vol que'm robis la teva

salvació y'l teu amor!

Andreas. (Sense miraria). El meu amor?...
Mentida! Jo no t'he estimat may, infame!
No ets tu a qui jo estimava, sinó a un ser

que ja no existeix... a un fantasma adora-
ble.'... a la Myrta!

Theodora. (Darrera d'Andreas, de primer
amb un genoll demunt del llit, després amb
els dos; y per fi, exienentse tota quasi sobre

d^ell, de cara al públic). Aixís, digaho d'una
vegada! Es la teva Myrta qui lu anyoras?
Oh! Deul... Però, es possible? La Myrta ri-

val de Theodora! Es en va, perquè ja no
hi ha ni la una ni Taltre! No! Aquí no hi

ha més que una desgraciada que plora, als

teus peus, afollada y esporuguida! Oh'l
meu Andreas estimat! de genolls jo t'ho

prego! Deixam portarte a un lloc en el que
ja no hauré de tremolar may més, per tu!

Vina, oh! '1 meu adorat! Vina! Insultam,
malehexem! colpejam! Però, deixam sal-

varte... y si tu vols, després, matam.

Amb deliri suprém d'enamorada y cercant,

durant tot el parlament, el petó d'ell.

Andreas. (Girantse una mica cap a n'ella, amb
Jredór), Ah! diablesa! Es una llàstima que
malgastis, aixís, els sortilegis de la teva veu
y de las levas miradas! Ves, dóna, vés! Si

aqui ja no hi tens rès que fer! Nosaltres,

som els vensuts; els pobres grecs! Sang em-
pobrida! Rassa apagada! Contemplals, als

nostres vencedorsl No t'hi has fixat amb
aquests Goths d'amples espatlles? El teu
nou amant has de çercarlo entre els nostres
vencedors.
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Theodora. (Amb un crit de ràbia, redteÈiànU
se, de genolls en el llit), AhI miserablel Cri-
da íé que ets aquí!

Andreas. (Fredame?ii), Crida-ho!

S'alsa, amb pena, per fugir d'ella, y va cap a
la dreta, apoiantse en el silló, y amb Paltra
mà en la ferida.

Theodora. {Agenollada en elllit y sèntada
demunt dels talónsj. Ah! no, àol Massa
que ho saps que jo no ho faré. Y tu n abu-
sas, torsantme'l cor y esbocinantmel! Y això
es injust... es de covart! Sí, sí, de covart!
Ah, com es que seot tant desgraciat encare
vulguis ser crudel? (Rendida per la pena.
Andreas cau assegut èn el stlló^ y veient
la guerra, aboca vi en la copa). Y jo en-
care soc aquí! Aceptantho, tot, de tu! Me
tractes sense pietat, com a una esclava... y
encare l'admiro! Això'm revolta, m'exaspe-
ra, 'm desconsola, síI però per això es en
va, no puc odiarte! Oh... Deus!... y no po-
guerte salvar, perquè tu no ho vols! {Ve-
ientlo beure, Ihi ve sobtadament una
idea). Ah!.,, sí!... síl. . el filtre! {Agafant
la ampolleta que porta penjada al coll).

«Qui'l beurà»—ha dit la Egípcia...—«Res-
tarà sotmès a tot el teu voler y a tots els

teus desitjós!» Sí!... Síi... {Baixa del lltt,

depressa). Ah! .. no m'has dit diablesa?

Doncs, are'n seré, ja que tu m'hi obligasi

{Andreas, sorprès del geste d'ella, posa
la copa al demunt de la taula, y se la mi-
rafixo. Ella amaga, vivament, la ampo-
lleta, se domina y cambía de to). No! no
'n íassis cas de lo que dic, oh, '1 meu An-
dreas! Apa! parlem tranquilament, freda-

ment, eh? vols? (Va cap a n'ell, a poc a
poc, s'aprofita d'un moment, en que ell
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Vhi gira la cara pera evitar ses mirades^
dona la volta a la taula, per derrera d''

ell, y ràpidament, aboca elfiltre en la

copa, tot parlant), i^uedèm eu que i^amor
s'íia c ball Aquí tu no t'hi pots estar, ve-
ritat? E s poden sorpendre... y aleshores,

tu't perts, y jo amb tul Ja veus que't parlo'l

llengu. tge de la rahól Deixam portarte allà

ahont jo sé... Deixam cuidarte... Com una
amiga... Com una amiga, no més... tran-
qi:ilisat! Perquè be'n som d'amics, per això,

veritat?

Andreas. (Desde qu^ella sa Vhi ha acostat^
ell Vhi ha girat la esquena, aguantantse
el cap amb sa mà dreta y^lbras en el del
silló). May!

Theodopa. {Donant la volta a la taula y
passant a la dreta). Es dir, que refusas?

Andreas. Sí...

Theodopa. Nii lloc retirat que de bon grat
t'ofereixo?

Andreas. {Agafa la copa y beu). Ni aixòl
Rès! Y si no tinc altre remey que triar, en-
tre'l ser salvat per tu, y'l morir assessinat
com tots els meus amics, ja he triat: me
quedol...

Torna a beure y posa després la copa al de-
munt de la taula.

Theodora. {Amb alegria que no pot domi-
nar, anant cap a n'ell), Ahl...

Andreas^ {Dret), No te m'acostis! '^Amb rà-
bia que va creixent). VestenI Perquè jo
t'odiol que no ho comprens, per fi, que i'

aborreixo? Vestení Fuig del méu devant.
Theodora. {Reculant esglayada). OhL .

Deu
I
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Andreas. {Fora de st, anant al mitj de la
escena). T'he dit qne t'en vagis, dimoni!
Foral

Theodoaa. {Plorant y suplicant). Oh! '1

meu Andreas! Com es que'm tractas aixts?

Eh? Quin mal l'he fet?

Andreas. Quin mal? Es dir que no ho saps?
Ah! molt bé!... Es dir que haig de ser jo,

qui t'ba de fer present el mal que m'has
fet? Vas trovarme franc, sincer, entusiasta,
ple de fe! Aquesta novetat va encisarte, y
tota tu't vas revifar, banyant els teus sen-
tits, cremats per tota mena de luxurias, en
la frescor de la meva ànima jove! Y per
conservarne*! regust, vas representar, dis-

fressada de viuda, la parodia de totes les

castedats del cos y de Tànima. {Amb sar-
casme y com un boig), Y, jo, vaig ser tan

estupit, que m'ho vaig creurer tot, y'm vaig
despertaren els brassos de una cortesana!
Perquè tots aquells deliris y tots aquells
èxtasis que jo'm pensava qu'eran per mi
tot sol... a qui no'ls havies prodigat, avans?
No'm vas donar més que*l rebuig de totes

les baixeses de la acròbata y de totes les

complacencies delasobiranal No etsmésque
traició, hipocresia, mentida!... Sí! sí! Men-
tida, les teves mirades! Mentida, les teves

paraules! Mentida/ls teus plors! Mentida,
les teves rialles! Mentida tota tu! Tota!
Mentidai Mentida! Y, jo, are, voldria, amb
tots el petons mentiders que tu m'has fet,

escupirte a la cara tots els que m'has robat!

Sí!... sí!... robat!... robat!.. . Lladra d'amor!

Theodora, (Que l'ha escoltat, amb aire de
triomf, llensant'Se cap an ell). Ah! m'insul*
tas massa! Es que encare m'estimas...

AndT^^^- {Desfént'Se de ella). Jo? Dimoni!
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Theodora. (Penfant-se del coll ell). Té dic

que m'estimas.... Y que aquesta ràbia y
aquesta fúria d*honie engelosit, no son més
que amor... AmorI Si... AmorI

Andreas. (Quasi cedint). Si, si, potsér si...

Però, jo no sé si es ràbia, fúria, amor, do-
lor o bogeria... No ho sé!... qui sap!...

Theodora. Virtut divina! Obra l'encís del

filtre... No lluitis més, oh, el méu estimat..

Tórnam r Andreas d'avansl... Diga-ho...
Diga-ho... que m'estimasl...

Andreas. (Rebutjant - la feblement). Amb
horror!

Càu^ apojant un genoll en la vora del llit.

Theodora. Peró, que tens? Aquesta grogórl

Andreas. (Esmaperdut). Y aquest vérticl...

Y aquesta sed!... (Furiós escometent la).

Enrera!... dampnadal... Que hi havia en
aquesta beguda?

Theodora. (Aterrorití^ada). El filtre...

Andreas. Ahl però, això, es foch... Oh!
Deus!... Foc que 'm crema per dintre!...

Em devora!... Això es la mort!...

Gàu exiés demunt del llit, amb el cap envers
Tespectador.

Theodora. La mórt? Però, no... La mort?
(Contempla Vampolleta y llegeix unas
lletras que hi han escritas) ^ Oh! (Crit
esgarrifós). Diu... «Per Justinià!...)^ Ahl
la bruixa malehida!... Venjava al séu fill!..

Se llensa amb desesperació demunt de
VAndréas agonitsant^ Falsa y prova^
inútilment de reanimar-lo). Andréas!...
Amor m^u!... Escóltam... no *t moris! Jo
no ho vuy que 't moris!... Sents? Y pensar

«4



2IO VICTORIÀ SAKDOU

que he sigut jo qui t'ha donat Ja mort!...

quin horror... {Amenassant el cel, amb
elpuny clós). AhI el butxi celestial com
me colpejal Respón-me, Andréasl Pàrlal...

Eh, que si, que'm sents? Eh, que 'm veus
bé? Soc jol Jo, Theodora! Però, no, noi
Soc la teva Myrta idolalradal

Ella rhi alea el cap^ ell la mira y fa un sospir.

Andreas. Theodora!..

.

Càu mort.

Theodora. OhI tot s'acabatl... L'be mort!...

Jo^ jo The mort!.. . Jo!... Ah! miserable!...

miserable!... Jo, si, si, jo!... OhI Andréas!..

Romp en un plor terrible, cayent demunt del
cós, inmóvil. En aquest moment, y mentres
ella plora; sanglotant demunt del cos d'An-
dréas, la porta del fonts s*obra lentament,
sense soroll, y compareixen Justinià^ amb
Tribonià y Eudemó. Derrera, se véu a Beli-

sari, al cap dels séus soldats, y destacantse
tots demunt de la rojenca resplandor de la

ciutat que crema. Qúadro. Pàusa solemne.
Silenci general. Entra per Tesquerra Gòrgias,
amb Euíratas y 'Is tres ajudants, y, a un signe

del Emperador, bàixan fins a la vóra del llit

silenciosament, quan Theodora alsa ei cap,

Justinià y Ms altres hauràn avansat també cap
a la dreta, y ella^ esgarrifada, els contempla,
al séu entorn, mirant-la tots inmóvils.
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ESCENA IX Y ULTIMA

THEODORA, ANDRÉaS (lUOrt). JUSTINIÀ, EUDEMÒ,

TRIBONIÀ, EUFRÀTAS, GORGIAS y ^Is ttés UjU'

dants, lots aquests en escena.Alfons fora
la porta, BELISAR13; soldats.

Theodoreí. {Veient, primer a VEudemó).
Tú? {Adonant 'se de Justinid), AhI rEm-
perador!... AhI ja ho entenc... la mort? (S/-

lenci). ^ c6m} {Aun geste de Justmid el

butxí s^acosta an ella y l'hi ensenya uu
llds de seda vermella que duya amagat.
Ella S'esgarrifa), Ohl

Justïnia. {Al butxí). Féu lo manat!..

.

Górgias prepara el llàs fent la vaga corredissa

Theodora. (A Justinid). Vétaqui 'i téu valor!

Oh! covartl... Tú no triomfas més aúe de
sediciosos cayguts y de dònas indefensasl...

Sempre agenollada en el llit, sentada demunt
dels talóns com una fera escomesa, se desfà

un collaret que porta y '1 llensa, s'obra el coll

deia túnica, espitragantse bé, y deixant al

descobert bon trós del pit, tot el coll, y part

d'esquena. Després, amb un garbós cop de
mà, se recull els cabells y amb la pinta a les

dents, se'ls lliga ben alts, deixant ben lliure '1

clatell s'acosta demunt de l'Andréas, y colo-

cant-li el cap en sa falda, diu movent el cap
amb una esgarrifansa de goig, com aquell qui
es và a llensar al mar.

Quan tu vulgisl... Ja estic a puntl... De*
préssal...

Sonan dintre las trompetas.
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Crits. (Dintre). Glòria a Justiniàl...

Crits. {Id). Visca '1 iriomfadorl...

Crits. Glòria!.,. Visca!,..

Theodora. {En el moment en que Górgias
Vhi vd per llensar el Has al colly ella fa
una riulla sarcàstica y diu grotesca-
ment). Coonedial...

TELÓ RÀPIT
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